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Attention ! Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant 
le montage et la mise en service de l’appareil.

Important! It is essential that you read the instructions in this manual before mounting and operating 
this machine.

Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

¡Atención! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes del montaje y de la 
puesta en servicio.

Attenzione! Prima di procedere al montaggio e alla messa in funzione, è indispensabile leggere 
attentamente le istruzioni del presente manuale.

Atenção! É indispensável ler as instruções deste manual antes de montar e pôr em serviço.

Let op ! Het is absoluut noodzakelijk vóór montage en inbedrijfstelling de aanwijzingen in deze 
handleiding te lezen.

Observera! Det är nödvändigt att läsa instruktionerna i denna bruksanvisning före montering och 
driftsättning.

OBS! Denne brugsanvisning skal læses igennem inden montering og ibrugtagning.

Advarsel! Vennligst les instruksjonene i denne bruksanvisningen før du monterer og tar i bruk 
maskinen.

Huomio! On ehdottoman välttämätöntä lukea tässä käyttöohjeessa annetut ohjeet ennen 
asennusta ja käyttöönottoa.

Πρ�σ��ή! Είναι απαραίτητ
 να δια�άσετε τις συστάσεις των 
δηγιών αυτών πριν τη 
συναρµ
λ�γηση και τη θέση σε λειτ
υργία

Figyelem! Feltétlenül fontos, hogy a jelen használati útmutatóban foglalt előírásokat az 
összeszerelés és az üzembe helyezés ellőt elolvassa!

Důležité upozornění! Před montáží nářadí a uvedením do provozu je nutné si přečíst následující pokyny.

ÇÌËÏ‡ÌËe! èee‰ Ò·ÓÍÓÈ Ë Á‡ÔÛÒÍÓÏ ËÌÒÚÛÏeÌÚ‡ ÌeÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ˜eÒÚ¸ ËÌÒÚÛÍˆËË ËÁ Ì‡ÒÚÓfl˘e„Ó
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

Atenţie! Este indispensabil sã citiţi instrucţiunile conţinute în acest mod de utilizare înainte de montaj 
şi de punerea în funcţiune.

Uwaga! Przed montowaniem i uruchomieniem, koniecznie musicie się Państwo zapoznać 
z zaleceniami zawartymi w niniejszym sposobie użycia.

Pomembno! Zelo pomembno je, da pred namestitvijo in prvo uporabo te naprave preberete 
navodila v tem priročniku.  

Upozorenje! Važno je da upute u ovom Korisničkom priručniku pročitate prije postavljanja i uporabe ovog alata.

Dikkat! Montajdan ve aletin kullan�m�na başlamadan bu k�lavuzda bulunan talimatlar� 
okuman�z gerekmektedir.

Tähtis! Lugege enne seadme kokkupanekut ja kasutamist kindlasti läbi selles juhendis 
sisalduvad eeskirjad ja juhised!

Dėmesio! Prieš surinkdami ir paleisdami aparatą į darbą, reikia, kad jūs perskaitytumėte šiame 
vadove esančias instrukcijas.

Uzmanību! Ir ļoti būtiski, lai jūs izlasītu norādījumus, kas sniegti šajā rokasgrāmatā, pirms ķeraties 
pie ierīces montēšanas un iedarbināšanas!

Upzornenie! Je dôležité, aby ste si pred montážou a spustením zariadenia prečítali pokyny, ktoré sa 
nachádzajú v tomto návode.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ! èÂ‰Ë Ò„ÎÓ·fl‚‡ÌÂ Ë ÔÛÒÍ‡ÌÂ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Â ‚‡ÊÌÓ ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ ‚ 
˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡.
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Sous réserve de modifications techniques / Subject to technical modifications / Technische Änderungen vorbehalten / 

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Com reserva de modificações técnicas /

Technische wijzigingen voorbehouden / Med förbehåll för tekniska ändringar / Med forbehold for tekniske ændringer / 

Med forbehold om tekniske endringer / Tekniset muutokset varataan / Υπ� την επι�ύλα�η τε�νικών τρ
π
π
ιήσεων / 

A műszaki módosítás jogát fenntartjuk / Změny technických údajů vyhrazeny / åÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚ÌeÒeÌ˚ ÚeıÌË˜eÒÍËe ËÁÏeÌeÌËfl /

Sub rezerva modificaţiilor tehnice / Z zastrzeżeniem modyfikacji technicznych / Tehnične spremembe dopuščene

Podložno tehničkim promjenama / Teknik düzeltmeler hakk� sakl�d�r / Tehnilised muudatused võimalikud /

Pasiliekant teisę daryti techninius pakeitimus / Paturam tiesības mainīt tehniskos raksturlielumus / Technické zmeny vyhradené /

èÓ‰ÎÂÊË Ì‡ ÚÂıÌË˜ÂÒÍË ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT
Cet outil fonctionne avec une batterie ONE+.
Lors de l’utilisation d'outils électriques sans fil, 
il est indispensable de suivre les consignes de
sécurité de base pour réduire les risques
d’incendie, de blessures corporelles et de fuites
de liquide de batterie.

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité avant d'utiliser
cet outil. Conservez le présent manuel d'utilisation.

Lisez le présent manuel d'uti l isation et
respectez les avertissements et les consignes
de sécurité.

Portez des lunettes de sécurité, 
des protections auditives et un casque.

Portez des chaussures anti-dérapantes.

Prenez garde aux lignes haute tension.

N'utilisez pas votre outil sous la pluie !

Portez des vêtements et des bottes de
protection.

Portez des gants de travail épais et
agrippants.

Maintenez les visiteurs à une distance d’au
moins 15 m de la zone de travail.

VEUILLEZ LIRE TOUTES LES CONSIGNES DE
SÉCURITÉ AVANT D'UTILISER CET OUTIL.

■ Ne laissez pas des enfants ou des personnes inexpéri-
mentées utiliser cet outil.

■ Portez un pantalon long épais, des chaussures de
sécurité anti-dérapantes, des gants et un casque.

■ N'utilisez jamais cet outil pieds-nus ou si vous portez
des chaussures ouvertes.

■ Ne portez pas de vêtements amples ou de bijoux
pouvant se prendre dans les éléments en mouvement
de l'outil.

■ Maintenez enfants, visiteurs et animaux à au moins
15 m de l'endroit où vous travaillez. N'oubliez pas que
l'utilisateur est tenu pour responsable si lui-même ou
des visiteurs sont blessés, ou si leurs biens sont
endommagés.

■ Vérif iez qu'aucune pièce n'est endommagée. 
Avant de continuer à utiliser votre élagueur, vérifiez
qu'une pièce ou un accessoire endommagé pourra
continuer à fonctionner ou à remplir sa fonction. 

■ Contrôlez l'alignement des pièces mobiles. Vérifiez
qu'aucune pièce n'est cassée. Contrôlez le montage et
tout autre élément pouvant affecter le fonctionnement de
l'outil. Un protège-lame ou toute autre pièce
endommagé doit être réparé ou remplacé par un Centre
Service Agréé Ryobi. Vous réduirez ainsi les risques
d'incendie, de choc électrique et de blessures graves.

■ Ne forcez pas votre outil. Utilisez l'outil adapté au
travail que vous voulez effectuer. Votre outil sera plus
efficace et plus sûr si vous l'utilisez au régime pour
lequel il a été conçu.

■ Veillez à toujours garder votre équilibre. Prenez bien
appui sur vos jambes et ne tendez pas le bras trop loin.
Une position de travail stable permet de mieux contrôler
son outil en cas d'événement fortuit. N'utilisez pas votre
outil sur une échelle ou sur tout autre support instable.

■ Si vous avez les cheveux longs, attachez-les de
façon à ce qu'ils ne puissent pas se prendre dans des
éléments en mouvement ou dans les fentes de
ventilation.

■ N'utilisez pas l'outil si vous êtes fatigué ou malade,
sous l'emprise de l'alcool ou de drogues, ou si vous
prenez des médicaments.

■ N'utilisez pas cet outil si la lumière est insuffisante
pour travailler.

■ Ne laissez pas d'autres personnes utiliser votre
élagueur avant de leur avoir expliqué le fonction-
nement de l'appareil et leur avoir exposé les consignes
de sécurité. Cette consigne s'applique aussi bien aux
sociétés de location d'outils qu'aux particuliers.

■ Veillez à maintenir les poignées de l'appareil propres
et sèches.

■ Avant de mettre votre outil en marche, assurez-vous
que la lame n'est en contact avec aucun objet.

■ Avant de poser votre outil, arrêtez-le, retirez la
batterie et assurez-vous que la lame est arrêtée.

■ Pour éviter les risques de choc électrique, n'utilisez
pas votre outil à moins de 10 m des lignes haute
tension. Voir Figure 1.

10m
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

■ Pour éviter que les branches coupées ne vous
tombent dessus, ne vous placez pas juste en-dessous
de la branche que vous êtes en train de couper. 
Ne tenez pas votre élagueur à un angle supérieur à
60° par rapport au sol. Voir Figure 2.

■ Tenez compte de votre environnement de travail.
N'exposez pas les outils électriques à la pluie.
N’utilisez pas d’outils électriques dans des endroits
mouillés ou humides. Veillez à ce que votre espace
de travail soit bien éclairé. N'utilisez pas d’outils
électriques dans des lieux présentant des risques
d’incendie ou d'explosion.

■ Rangez la batterie et les outils dont vous ne vous
servez pas. Lorsqu’il n'est pas utilisé, votre outil et sa
batterie doivent être rangés dans un endroit sec,
situé en hauteur ou fermé à clé, hors de portée des
enfants. Assurez-vous que les bornes de la batterie
ne risquent pas d'être court-circuitées par des objets
métalliques tels que des vis, clous, etc.

■ Débranchez votre outil ou retirez la batterie de votre
outil lorsque vous ne l'utilisez pas, avant entretien ou
avant de changer d'accessoires (lames, embouts, etc.).

■ Veillez à retirer les clés de serrage. Prenez l'habitude
de vérifier que les clés de serrage ont été retirées de
l'outil avant de le mettre en marche.

■ Evitez tout démarrage involontaire. Ne déplacez pas
votre outil sans fil en ayant le doigt sur la gâchette.

■ Restez vigilant. Regardez bien ce que vous faites.
Faites preuve de bon sens. N'utilisez pas votre outil si
vous êtes fatigué.

■ Faites réparer votre élagueur par un technicien
qualifié. Cet outil électrique est conforme aux normes
légales de sécurité. Les réparations doivent être
effectuées par un technicien qualifié et avec des
pièces de rechange d'origine. Le non-respect de cette
consigne risquerait de mettre l'utilisateur en danger.

AVERTISSEMENT
En cas de remplacement d'accessoires, n'utilisez
que des pièces de rechange Ryobi d'origine. 
Le non-respect de cette consigne pourrait
entraîner des risques de mauvais fonctionnement
de l'outil et de blessures. De plus, cela annulerait
votre garantie.

PRÉCAUTIONS À PRENDRE POUR ÉVITER
LES REBONDS
Le rebond est une réaction dangereuse pouvant provoquer
des blessures graves.

■ Lorsque vous l 'uti l isez, tenez votre élagueur
fermement à deux mains. Placez votre main droite
sur la poignée arrière et votre main gauche sur la
poignée avant. Une bonne prise en main réduira les
risques de rebond et vous permettra de garder le
contrôle de votre outil.

■ Assurez-vous que l'espace que vous élaguez est
débarrassé de tout élément obstruant. Ne laissez pas
la lame entrer en contact avec un élément obstruant
en cours d'utilisation.

■ Utilisez toujours votre élagueur à sa vitesse maximale.
Appuyez à fond sur la gâchette et maintenez une
vitesse de coupe régulière. 

■ En cas de remplacement de la lame, n'utilisez que le
type de lame recommandé avec votre élagueur.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES
AUX OUTILS SANS FIL
■ Assurez-vous que l'interrupteur est en position "arrêt"

ou verrouillé avant d'insérer la batterie. L'insertion
d'une batterie dans un outil en position marche peut
provoquer des accidents.

■ Ne rechargez la batterie de votre outil qu'avec le
chargeur indiqué par le fabricant. Un chargeur adapté
à un certain type de batterie peut déclencher un
incendie s'il est utilisé avec un autre type de batterie.

■ Seul un type de batterie spécifique doit être utilisé
avec un outil sans fil. L'utilisation de toute autre
batterie peut provoquer un incendie.

■ Lorsque la batterie n'est pas utilisée, maintenez-la
éloignée d'objets métalliques tels que des trombones,
pièces de monnaie, clés, vis, clous ou tout autre objet
susceptible de connecter les contacts entre eux. 
Le court-circuitage des contacts de la batterie peut
provoquer des brûlures ou des incendies.

■ Évitez tout contact avec le liquide de batterie en cas
de fuite de la batterie due à une utilisation abusive. 
Si cela se produit, rincez la zone touchée à l'eau
claire. Si vos yeux sont atteints, consultez également
un médecin. Le liquide projeté d'une batterie peut
provoquer des irritations ou des brûlures.

CONSERVEZ CES CONSIGNES. CONSULTEZ-LES
RÉGULIÈREMENT ET UTILISEZ-LES POUR
INFORMER D'AUTRES UTILISATEURS ÉVENTUELS.
SI VOUS PRÊTEZ CET OUTIL, PRÊTEZ ÉGALEMENT
CE MANUEL D'UTILISATION.
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CARACTÉRISTIQUES PRODUIT

Moteur 18 V CC
Vitesse à vide 3000 min-1

Batterie 18 V
Durée de chargement 1h à 1h30
Capacité de coupe 102 mm
Poids (avec la batterie) 3,65 kg
Batterie* BPP-1817M/BPP-1815M 
Chargeur* BC-1800/BC-1815S 

*BATTERIES ET CHARGEURS VENDUS
SÉPARÉMENT

LÉGENDES DES FIGURES

Fig. 2
A. 60º MAXIMUM

Fig. 3
A. BOUTON DE VERROUILLAGE DE LA GÂCHETTE
B. POIGNÉE ARRIÈRE
C. GÂCHETTE
D. BATTERIE (NON FOURNIE)
E. VIS DE BLOCAGE DE POIGNÉE
F. CLÉ DE SERVICE DE LA LAME ET

COMPARTIMENT DE RANGEMENT
G. POIGNÉE AVANT
H. BAGUE DE RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DU

MANCHE
I. BLOC MOTEUR
J. GUIDE DE COUPE 
K. LAME

Fig. 5
A. PORTE-LAME
B. TROU DANS LA LAME
C. SERRE-LAME

Fig. 6
A. BATTERIE (NON FOURNIE)
B. DISPOSITIFS DE VERROUILLAGE

Fig. 7
A. BAGUE DE RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DU

MANCHE
B. PARTIE INFÉRIEURE DE LA BAGUE DE RÉGLAGE

DE LA LONGUEUR DU MANCHE
C. POUR DÉBLOQUER LA BAGUE

Fig. 8
A. FAIRE COULISSER JUSQU'À LA LONGUEUR

SOUHAITÉE

Fig. 9
A. BAGUE DE RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DU

MANCHE
B. PARTIE INFÉRIEURE DE LA BAGUE DE RÉGLAGE

DE LA LONGUEUR DU MANCHE
C. POUR BLOQUER LA BAGUE

Fig. 10
A. BOUTON DE VERROUILLAGE DE LA GÂCHETTE
B. GÂCHETTE

Fig. 11
A. DEUXIÈME ENTAILLE
B. CHARGE
C. PREMIÈRE ENTAILLE 1/4 DU DIAMÈTRE
D. COUPE FINALE

Fig. 12
A. GUIDE DE COUPE

MONTAGE

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE ÉLAGUEUR
Voir Figure 3.

Avant d'utiliser votre élagueur, familiarisez-vous avec
toutes ses fonctionnalités et ses spécificités en termes 
de sécurité.

AVERTISSEMENT
S'il manque des pièces, n'utilisez pas votre outil
avant de vous les être procurées. Le non-respect
de cette consigne peut entraîner des blessures
corporelles graves.

INSTALLATION / RETRAIT DE LA LAME
AVERTISSEMENT
Ne pas retirer la batterie de votre élagueur peut
entraîner un démarrage involontaire pouvant
provoquer des blessures corporelles graves.

INSTALLATION DE LA LAME

Voir Figures 4 et 5.

■ Retirez la batterie de l'élagueur.
■ Retirez la clé de service de la lame de son compar-

timent de rangement. Voir Figure 4.
■ Insérez la clé de service dans le trou d'accès et

desserrez la vis du serre-lame. Voir Figure 5.
■ Insérez la lame dans le serre-lame.

Français
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MONTAGE

REMARQUE : Assurez-vous que le porte-lame est
bien inséré dans le trou de la lame. Si le porte-lame
n'est pas dans ce trou, le serre-lame ne tiendra pas la
lame correctement.

■ Resserrez fermement la vis du serre-lame à l'aide de
la clé de service.

■ Remettez la clé de service dans son compartiment de
rangement.

RETRAIT DE LA LAME

Voir Figures 4 et 5.

■ Retirez la batterie de l'élagueur.
■ Retirez la clé de service de la lame de son

compartiment de rangement. Voir Figure 4.
■ Insérez la clé de service dans le trou d'accès et

retirez la vis du serre-lame. Voir Figure 5.
■ Retirez la lame, en vous assurant qu'elle se dégage

correctement du porte-lame. Voir Figure 5.

INSTALLATION DE LA BATTERIE (NON FOURNIE)

Voir Figure 6.

■ Placez la batterie dans l'élagueur. Pour cela, alignez
les nervures de la batterie avec les rainures du
support de la batterie de l'élagueur.

■ Assurez-vous que les dispositifs de verrouillage
situés de chaque côté de la batterie s'enclipsent bien
et que la batterie est correctement fixée à l'élagueur
avant de l'utiliser.

RETRAIT DE LA BATTERIE (NON FOURNIE)

Voir Figure 6.

Repérez les dispositifs de verrouillage de la batterie et
appuyez dessus pour détacher la batterie de l'élagueur.

RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DU MANCHE
Voir Figures 7, 8 et 9.

■ Desserrez la partie inférieure de la bague de réglage
de la longueur du manche pour débloquer le manche.
Voir Figure 7.

■ La partie inférieure du manche doit pouvoir coulisser
librement hors de la partie supérieure. Réglez la
longueur du manche en fonction du travail que vous
devez effectuer. Voir Figure 8.

■ Resserrez fermement la bague de réglage pour
bloquer le manche. Voir Figure 9.

FONCTIONNEMENT

MISE EN MARCHE ET ARRÊT DE L'ÉLAGUEUR
Voir Figure 10.

METTRE EN MARCHE L'ÉLAGUEUR

■ Posez votre élagueur sur le sol et assurez-vous
qu'aucun objet ou élément obstruant ne se trouve à
proximité de l'outil et ne risque d'entrer en contact
avec la lame.

■ Appuyez sur le bouton de verrouillage de la gâchette
et maintenez-le enfoncé. La gâchette est ainsi
déverrouillée. Vous pouvez appuyer sur la gâchette.

■ Relâchez le bouton de verrouillage de la gâchette et
continuez d'appuyer sur la gâchette pour faire
fonctionner l'élagueur.

ARRÊTER L'ÉLAGUEUR

■ Relâchez la gâchette pour arrêter l'élagueur.
■ Lorsque vous relâchez la gâchette, le bouton de

verrouillage de la gâchette se replace automatiquement
en position verrouillage.

PRÉPARATION DE L'OPÉRATION DE COUPE
PRISE EN MAIN DES POIGNÉES

Voir Figure 2.

■ Portez des gants de travail pour une adhésion
maximale aux poignées et une bonne protection 
des mains.

■ Tenez fermement l'outil lorsque vous l'utilisez. 
Votre main droite doit agripper fermement la poignée
arrière, et votre main gauche la poignée avant.

■ Ne vous placez jamais juste en dessous de la branche
que vous coupez.

PROCÉDURES DE COUPE DE BASE

Voir Figures 11 et 12.

■ Faites atteindre à l'outil sa vitesse maximale juste
avant de commencer la coupe en appuyant à fond
sur la gâchette.

■ NE déplacez PAS votre outil d'avant en arrière
(mouvement de type scie) pour couper.

■ Respectez les étapes décrites ci-après pour éviter
d'abîmer l'écorce de l'arbre ou de l'arbuste.
Voir Figure 11.
- La première entail le doit être peu profonde 

(1/4 du diamètre de la branche) et effectuée dans
la partie inférieure de la branche.
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FONCTIONNEMENT

- La deuxième entaille doit être réalisée dans la partie
supérieure de la branche et à une plus grande
distance du tronc que la première entaille.

- Pour finir, coupez la branche le long du tronc.
■ Votre outil doit couper à sa vitesse maximale pendant

toutes ces opérations.
■ Pour la deuxième entail le et la coupe finale

(effectuées à partir du dessus de la branche), 
placez le guide de coupe avant contre la branche que
vous coupez. Cela stabilise la branche et rend la
coupe plus facile à effectuer. Voir Figure 12.

■ Laissez la lame faire tout le travail, il vous suffit
d'exercer une légère pression vers le bas. Si vous
forcez la coupe, vous pourriez endommager la lame
ou l'outil.

■ Relâchez la gâchette dès que la coupe est terminée,
et laissez l'élagueur ralentir. Si vous faites tourner
l'élagueur à sa vitesse maximale sans charge, 
il pourrait s'user prématurément ou s'endommager.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL

■ Ne coupez que du bois ou des matériaux dérivés du
bois. Ne coupez pas de tôles, de pierres ou tout autre
matériau de construction.

■ Ne laissez jamais des enfants utiliser votre élagueur.
Ne laissez personne utiliser votre élagueur avant de
lui avoir fait lire le présent manuel d'utilisation et de
lui avoir expliqué le fonctionnement de cet outil.

■ Maintenez toute personne (assistant, visiteur, enfant)
et tout animal à une distance d'au moins 15 m de
l'endroit où vous coupez.

■ Prenez toujours bien appui sur vos jambes lorsque
vous coupez, et assurez-vous que le sol sous vos pieds
est ferme. Vous éviterez ainsi de perdre l'équilibre en
cours d'opération.

■ N'utilisez votre élagueur que lorsqu'il y a assez de
lumière et que la visibilité est suffisante pour vous
permettre de bien voir ce que vous faites.

COUPE DES BRANCHES ET ÉLAGUAGE

Voir Figures 2 et 11.

■ Préparez soigneusement votre opération de coupe.
Repérez de quel côté la branche tombera.

■ Sachez que les branches ne tombent pas toujours du
côté prévu. Ne vous placez pas juste en-dessous de
la branche que vous coupez.

■ De manière générale, le mieux est de placer l'élagueur
à un angle de 60° (ou moins, en fonction de la situation)
par rapport à la branche. Voir Figure 2.

■ Le long manche de l'élagueur permet de couper des
branches d'ordinaire inaccessibles.

■ Coupez les branches longues en plusieurs étapes.
■ Coupez les branches inférieures en premier : 

les branches supérieures auront ainsi plus de place
pour tomber.

■ Travaillez lentement, en tenant fermement l'outil à
deux mains. Veillez à toujours conserver votre
équilibre.

■ Restez à bonne distance de la branche que vous
coupez. Coupez la branche en vous plaçant du côté
opposé par rapport au tronc.

■ N'utilisez pas votre élagueur debout sur une échelle,
ce serait extrêmement dangereux. Laissez des
professionnels effectuer ce genre d'opération.

■ N'utilisez pas votre élagueur pour des opérations
d'abattage ou de tronçonnage.

■ Lorsque vous élaguez des arbres, il est important de
ne pas effectuer la coupe finale le long du tronc ou de
la branche principale avant d'avoir coupé une
extrémité de la branche pour en réduire le poids. 
Cela évite que l'écorce soit déchirée au niveau du
tronc. Après avoir effectué une première entaille dans
la partie inférieure de la branche d'environ 1/4 de son
diamètre, la deuxième entaille, effectuée dans la
partie supérieure de la branche, doit faire plier la
branche. Vous pouvez ensuite effectuer la coupe
finale le long du tronc, en enfonçant la lame lentement
pour que la coupe soit nette. L'écorce pourra ainsi se
régénérer. Voir Figure 11.

AVERTISSEMENT
Ne montez jamais dans un arbre pour couper
une branche ou élaguer. N'utilisez pas votre
élagueur en vous tenant debout sur une échelle,
une plate-forme, une bûche, ou dans toute
position instable qui risquerait de vous faire
perdre l'équilibre ou le contrôle de l'outil.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT
Lors de l'entretien, seules des pièces de rechange
d'origine doivent être utilisées. L’utilisation de toute
autre pièce peut présenter des dangers ou
endommager l'appareil.
N'utilisez pas de solvants pour nettoyer les pièces
en plastique. La plupart des plastiques sont
susceptibles d’être endommagés par les solvants
disponibles dans le commerce. Utilisez un chiffon
propre pour retirer les impuretés, la poussière,
l'huile, la graisse, etc.
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ENTRETIEN

AVERTISSEMENT
Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence,
des produits à base de pétrole, des huiles
pénétrantes, etc. entrer en contact avec les
éléments en plastique. Ces produits chimiques
contiennent des substances qui peuvent
endommager, affaiblir ou détruire le plastique. 

AVERTISSEMENT
N'essayez pas de modifier votre élagueur ou
d'ajouter des accessoires dont l'utilisation n'est pas
recommandée. De telles transformations ou
modifications relèvent de l'utilisation abusive et
risquent de créer des situations dangereuses
pouvant entraîner des blessures corporelles graves.

TRANSPORT ET RANGEMENT
■ Mettez toujours le protège-lame en place avant 

de ranger ou de transporter votre élagueur. 
Faites toujours très attention de ne pas toucher les
dents de la lame. 

■ Nettoyez soigneusement votre élagueur avant de le
ranger. Rangez votre élagueur dans un endroit sec,
bien aéré et hors de portée des enfants. Ne le rangez
pas à proximité d'agents corrosifs tels que des
produits chimiques de jardinage ou des sels de dégel.

MISE AU REBUT

Ne jetez pas les outils électriques avec les ordures
ménagères. Faites-les recycler dans des centres de
recyclage. Contactez les autorités ou votre revendeur
pour connaître la procédure de recyclage adéquate.
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RULES FOR SAFE OPERATION

WARNING
The tools should be operated with the ONE+
battery pack.
When using battery operated tools basic safety
precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, leaking batteries and personal
injury, including the following.

Read all these instructions before operating this product
and save these instructions.

Read the operation manual and follow all
warning and safety instructions.

Wear eye, ear and head protection.

Wear slip-resistant foot wear.

Beware overhead electric power lines.

Do not use this machine in wet weather
conditions!

Wear protective clothing and boots.

Wear non-slip, heavy duty gloves.

Keep all bystanders at least 15 m away.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE OPERATING.

■ Do not allow children or untrained individuals to use
this unit.

■ Wear heavy long pants, non-slip safety footwear,
gloves, and a hard hat.

■ Never operate unit while bare foot or wearing open
shoes.

■ Do not wear loose clothing, or jewelry that might get
entangled in this unit.

■ Keep all bystanders, children, and pets at least 15 m
(50 feet) away. Remember that the operator or user is
responsible for accidents occurring to bystanders,
their property, as well as themselves.

■ Check for damaged parts. Before further use of the
appliance, any part that is damaged should be
carefully checked to determine that it will operate
properly and perform its intended function. 

■ Check for alignment of moving parts, binding of
moving parts, breakage of parts, mounting, and any
other conditions that may affect its operation. A guard
or other part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorized service center.
Following this rule will reduce the risk of shock, fire,
or serious injury.

■ Do not force the pole pruner. Use the correct tool for
your application. The correct tool will do the job better
and safer at the rate for which it is designed.

■ Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. Proper footing and balance enables better
control of the pole pruner in unexpected situation. 
Do not use on a ladder or unstable support.

■ Secure long hair so it can not become entangled in
moving parts or air intake.

■ Do not operate this unit when you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs, or medication.

■ Do not operate in poor lighting.
■ Never let anyone use your unit who has not received

adequate instructions in the unit's proper use. 
This applies to rentals as well as private owned units.

■ Keep the handles dry and clean.
■ Before you start the unit, make sure the blade is not

contacting any object.
■ Stop the unit, remove the battery pack, and make sure

the blade has stopped before setting the unit down.
■ To protect yourself from electrocution, do not operate

within 10 m of overhead electrical lines. See Figure 1. 
■ To protect yourself from falling branches, do not stand

directly under the branch or limb being cut. This unit
should not be held at an angle over 60° from ground
level. See Figure 2.

■ Consider work area environment. Do not expose
power tools to rain. Do not use power tools in damp or
wet locations. Keep work area lit. Do not use power
tools where there is risk to cause fire or explosion.

■ Store battery or idle tools. When not in use, tools and
batteries should be stored separately in dry, high or
locked up place out of reach of children. Ensure that
battery terminals cannot be shorted by other metal
parts such as screws, nails, etc.

■ Disconnect tools where the design permits. Disconnect
the tool from its battery pack when not in use, before
service and when changing accessories such as
blades, bits and cutters.
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RULES FOR SAFE OPERATION

■ Remove adjusting keys and wrenches. Form the habit
of checking to see that keys and adjusting wrenches
are removed from the tool before turning it on.

■ Avoid unintentional starting. Do not carry the tool with
a finger on the switch.

■ Stay alert. Watch what you are doing. Use common
sense. Do not operate tool when you are tired.

■ Have your tool repaired by a qualified person. 
This tool is in accordance with the relevant safety
requirements. Repairs should only be carried out by
qualified persons using original spare parts, otherwise
this may result in considerable danger to the user.

WARNING
Use only the manufacturer's replacement parts.
Failure to do so may cause poor performance,
possible injury and may void your warranty

PRECAUTIONS AGAINST KICKBACK
Kickback is a dangerous reaction that can lead to 
serious injury.

■ Keep a good firm grip on the unit with both hands
when operating the unit. Place your right hand on the
rear handle and the left hand on the front handle. 
A firm grip will help you reduce kickback and maintain
control of the unit.

■ Make sure that the area in which you are cutting is
free from obstructions. Do not let the blade come in
contact with any obstruction while operating the unit.

■ Always cut with the unit at full speed. Fully squeeze
the trigger and maintain a steady cutting speed. 

■ Use only the replacement blade specified for your unit.

BATTERY TOOL USE AND CARE
■ Ensure the switch is in the off position before

inserting battery pack. Inserting the battery pack into
power tools that have the switch on invites accidents.

■ Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

■ Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

■ When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

■ Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid cotntacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

SAVE THESE INSTRUCTIONS. REFER TO THEM
FREQUENTLY AND USE THEM TO INSTRUCT
OTHERS WHO MAY USE THIS UNIT. IF YOU LOAN
SOMEONE THIS UNIT, LOAN THEM THESE
INSTRUCTIONS ALSO.

PRODUCT SPECIFICATIONS

Motor 18 V DC
No Load Speed 3000 min-1

Battery Pack 18 V
Charging Rate 1 to 1-1/2 hour
Cutting Capacity 102 mm
Weight With Battery Pack 3.65 kg
Battery pack* BPP-1817M/BPP-1815M
Charger* BC-1800/BC-1815S

*BATTERIES AND CHARGERS SOLD SEPARATELY

FEATURE

Fig. 2
A. 60º MAXIMUM

Fig. 3
A. TRIGGER LOCK BUTTON
B. REAR HANDLE
C. TRIGGER
D. BATTERY PACK (NOT INCLUDED)
E. ANCHOR SCREW
F. BLADE WRENCH AND STORAGE AREA
G. FRONT HANDLE
H. SHAFT ADJUSTMENT COLLAR
I. MOTOR HOUSING
J. CUTTING GUIDE
K. BLADE
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FEATURE

Fig. 5
A. MOUNTING CLAMP PIN
B. POSITIONING PIN HOLE
C. MOUNTING CLAMP

Fig. 6
A. BATTERY PACK (NOT INCLUDED)
B. LATCHES

Fig. 7
A. SHAFT ADJUSTMENT COLLAR
B. LOWER PORTION OF SHAFT ADJUSTMENT

COLLAR
C. TO UNLOCK COLLAR

Fig. 8
A. SLIDE OUT TO DESIRED POSITION

Fig. 9
A. SHAFT ADJUSTMENT COLLAR
B. LOWER PORTION OF SHAFT ADJUSTMENT

COLLAR
C. TO LOCK COLLAR

Fig. 10
A. TRIGGER LOCK BUTTON
B. TRIGGER

Fig. 11
A. SECOND CUT
B. LOAD
C. FIRST CUT 1/4 DIAMETER
D. FINAL CUT

Fig. 12
A. CUTTING GUIDE

ASSEMBLY

KNOW YOUR POLE PRUNER
See Figure 3.

Before attempting to use the pole pruner, familiarize
yourself with all operating features and safety
requirements.

WARNING
If any parts are missing, do not operate your pole
pruner until the missing parts are replaced.
Failure to do so could result in possible serious
personal injury.

TO INSTALL AND REMOVE BLADE

WARNING
Failure to remove the battery pack from the pole
pruner could result in accidental starting which
could possibly cause serious personal injury.

INSTALLING THE BLADE

See Figures 4 and 5.

■ Remove the battery pack from the pole pruner.
■ Remove the blade wrench from the storage area. 

See Figure 4.
■ Place the blade wrench in access hole and loosen the

blade retaining screw. See Figure 5.
■ Install blade into the mounting clamp.

NOTE: Make sure the mounting clamp pin is positioned
correctly in the positioning pin hole of the blade. 
If not positioned correctly the mounting clamp will not
hold the blade securely.

■ Tighten the blade retaining screw securely with blade
wrench.

■ Return blade wrench to storage area.

REMOVING THE BLADE

See Figures 4 and 5.

■ Remove the battery pack from the pole pruner.
■ Remove the blade wrench from the storage area. 

See Figure 4.
■ Place the blade wrench in access hole and remove

the blade retaining screw. See Figure 5.
■ Remove the blade from the unit, making sure the

blade clears the mounting clamp pin. See Figure 5.

TO INSTALL BATTERY PACK (NOT INCLUDED)

See Figure 6.

■ Place the battery pack in your pole pruner.
Align raised rib on battery pack with groove in pole
pruner’s battery port.

■ Make sure the latches on each side of the battery
pack snap in place and that battery pack is secured in
pole pruner before beginning operation.

TO REMOVE BATTERY PACK (NOT INCLUDED)

See Figure 6.

Locate latches of battery pack and depress to release the
battery pack from the pole pruner.
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ASSEMBLY

ADJUSTING THE SHAFT
See Figures 7, 8 and 9.

■ Rotate the lower portion of the shaft adjustment collar
to the “Unlock” position. See Figure 7.

■ Lower shaft should now be free to slide down from
inside the upper shaft. Make sure the shaft is pulled
out to the desired position. See Figure 8.

■ Rotate shaft adjustment collar to the “Lock” position
and tighten securely. See Figure 9.

OPERATION

STARTING AND STOPPING THE POLE PRUNER
See Figure 10.

STARTING THE POLE PRUNER

■ Lay the pole pruner on the ground and ensure that no
objects or obstructions are in immediate vicinity which
could come in contact with the blade.

■ Press and hold the trigger lock button. This makes
the trigger operational.

■ Release the trigger lock button and continue to
squeeze the trigger for extended operation.

STOPPING THE POLE PRUNER

■ Release the trigger to stop the pole pruner.
■ Upon release of the trigger, the trigger lock button will

be automatically reset to the lock position.

PREPARATION FOR CUTTING 
PROPER GRIP ON HANDLES

See Figure 2.

■ Wear non-slip gloves for maximum grip and protection.
■ Maintain a proper grip on the unit when in operation.

Use your right hand to firmly grip the rear handle while
your left hand has a firm grip on the front handle.

■ Never stand directly under the limb you are cutting.

BASIC CUTTING PROCEDURE

See Figures 11 and 12.

■ Accelerate the unit to full throttle just before entering
the cut by squeezing the throttle trigger.

■ DO NOT use a back and forth sawing type motion
for cutting.

■ The following steps should be followed to prevent
damage to tree or shrub bark. See Figure 11.
- The first cut should be a shallow cut (1/4 of the

limb diameter) on underside of limb or trunk.
- The second cut should be made from the top side

of the limb outboard from first cut.
- Make the final cut close to trunk. 

■ Keep the unit at full throttle the entire time you are
cutting.

■ For second and final cuts (from top of limb or branch),
hold the front cutting guide against the limb being cut.
This will help steady the limb and make it easier to cut.
See Figure 12.

■ Allow the blade to cut for you; exert only light downward
pressure. If you force the cut, damage to the blade or
unit can result.

■ Release the trigger as soon as the cut is completed,
allowing the unit to idle. If you run the pole pruner at
full throttle without a cutting load, unnecessary wear
or damage can occur to the unit.

WORK AREA PRECAUTIONS

■ Cut only wood or materials made from wood; no sheet
metal, no plastics, no masonry, no non-wood building
materials.

■ Never allow children to operate your pole pruner. Allow
no person to use this pole pruner who has not read this
Operator's Manual and received adequate instructions
for the safe and proper use of this pole pruner.

■ Keep everyone - helpers, bystanders, children, and
animals a safe distance, of at least 15 m (50 ft.). from
the cutting area.

■ Always cut with both feet on solid ground to prevent
being pulled off balance.

■ Cut only when visibility and light are adequate for you
to see clearly.

LIMBING AND PRUNING

See Figures 2 and 11.

■ Plan the cut carefully. Be aware of the direction in
which the branch will fall.

■ Branches may fall in unexpected directions. 
Do not stand directly under the branch being cut.

■ The most typical cutting application is to position the
unit at an angle of 60° or less, depending on the
specific situation. See Figure 2.

■ The long reach of the unit allows the operator to prune
branches or limbs that are normally out of reach.

■ Long branches should be removed in several stages.
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OPERATION

■ Cutting lower branches first will allow the top branches
more room to fall.

■ Work slowly, keeping both hands on the pole pruner
with a firm grip. Maintain secure footing and balance.

■ Keep the tree between you and the blade while
limbing. Cut from the side of the tree opposite the
branch you are cutting.

■ Do not cut from a ladder, this is extremely dangerous.
Leave this operation for professionals.

■ Do not use for felling or bucking.
■ When pruning trees it is important not to make the

flush cut next to the main limb or trunk until you have
cut off the limb further out to reduce the weight. 
This prevents stripping the bark from the main
member. Underbuck the branch 1/4 way through for
your first cut, your second cut should overbuck to
drop the branch off. Now make your f inal cut
smoothly and neatly against the main member so the
bark will grow back to seal the wound. See Figure 11.

WARNING
Never climb into a tree to limb or prune. 
Do not stand on ladders, platforms, a log or in any
position which can cause you to lose your balance
or control of the unit.

MAINTENANCE

WARNING
When servicing use only identical replacement
parts. Use of any other parts may create a hazard
or cause product damage.
Avoid using solvents when cleaning plastic parts.
Most plastics are susceptible to damage from
various types of commercial solvents and may
be damaged by their use. Use clean cloths to
remove dirt, dust, oil, grease, etc.

WARNING
Do not at any time let brake fluids, gasoline,
petroleum-based products, penetrating oils, etc.
come in contact with plastic parts. They contain
chemicals that can damage, weaken or 
destroy plastic. 

WARNING
Do not attempt to modify this tool or create
accessories not recommended for use with this
tool. Any such alteration or modification is misuse
and could result in a hazardous condition leading
to possible serious personal injury.

TRANSPORTING AND STORING
■ Always place the blade cover on the blade before

storing or transporting the pole pruner. Use caution to
avoid the sharp teeth of the blade. 

■ Clean the pole pruner thoroughly before storing.
Store the pole pruner in a dry, well-ventilated place
that is inaccessible to children. Keep away from
corrosive agents such as garden chemicals and 
de-icing salts.

DISPOSAL

Waste electrical products should not be disposed of
together with household waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your local authority or retailer
for recycling advice.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNUNG
Dieses Gerät wird mit einem Akku ONE+
betrieben.
Bei der Verwendung von Akku-Geräten müssen
die grundlegenden Sicherheitsvorschriften
befolgt werden, um das Risiko eines Brandes,
einer Körperverletzung und eines Auslaufens von
Batterieflüssigkeit zu verringern.

Bitte lesen Sie vor der Verwendung dieses Geräts alle
Sicherheitsvorschriften durch. Bewahren Sie diese
Bedienungsanleitung auf.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung durch
und beachten Sie die Warnungen und
Sicherheits-vorschriften.

Tragen Sie eine Schutzbrille, einen Ohren-
schutz und einen Helm.

Tragen Sie rutschfeste Schuhe.

Nehmen Sie sich vor Stromleitungen in Acht.

Setzen Sie das Gerät nicht bei Feuchtigkeit
oder Nässe ein.

Tragen Sie Schutzkleidung und Schutzstiefel

Tragen Sie dicke und rutschfeste
Arbeitshandschuhe.

Achten Sie darauf, dass Besucher mindestens
15 m vom Arbeitsbereich entfernt bleiben.

LESEN SIE ALLE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN VOR
DER VERWENDUNG DIESES GERÄTS.

■ Achten Sie darauf, dass Kinder oder unerfahrene
Personen dieses Werkzeug nicht verwenden.

■ Tragen Sie eine lange Hose aus dickem Stoff,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Handschuhe und
einen Helm.

■ Verwenden Sie dieses Werkzeug niemals barfuß oder
mit offenen Schuhen.

■ Tragen Sie keine weiten Kleidungsstücke oder
Schmuckstücke, die sich in den sich bewegenden
Teilen des Geräts verfangen können.

■ Achten Sie darauf, dass Kinder, Besucher und Tiere
in einem Mindestabstand von 15 m von Ihrem
Arbeitsort entfernt bleiben. Denken Sie daran, 
dass der Bediener verantwortlich ist, wenn er selbst
oder Besucher verletzt werden, oder wenn Güter
beschädigt werden.

■ Vergewissern Sie sich, dass kein Geräteteil
beschädigt ist. Bevor Sie Ihre Astsäge weiterhin
verwenden, sollten Sie prüfen, ob ein beschädigtes
Teil oder Zubehörteil noch funktioniert oder seine
Funktion erfüllt. 

■ Kontrollieren Sie die Ausrichtung der beweglichen
Teile. Vergewissern Sie sich, dass kein Teil beschädigt
ist. Kontrollieren Sie die Montage und alle anderen
Elemente, die sich auf den Betrieb des Geräts
auswirken können. Eine beschädigte Sägeblatt-
abdeckung oder alle anderen beschädigten Teile
müssen von einem autorisierten Ryobi-Kundendienst
repariert werden. Das Risiko von Bränden,
elektrischen Schlägen und schweren Verletzungen
wird dadurch reduziert.

■ Verwenden Sie Ihr Gerät nur auf der vorgesehenen
Leistungsstufe. Verwenden Sie ein geeignetes Gerät
für die von Ihnen durchzuführende Arbeit. Ihr Gerät
arbeitet effizienter und sicherer, wenn Sie es auf der
Stufe verwenden, für die es konzipiert wurde.

■ Bewahren Sie stets eine Gleichgewichtsposition.
Achten Sie auf einen guten Stand und strecken 
Sie den Arm nicht zu weit aus. Eine stabile
Arbeitsposition trägt im Fall eines unerwarteten
Zwischenfalls dazu bei, dass Sie Ihr Gerät besser
kontrollieren können. Verwenden Sie Ihr Gerät nicht
auf einer Leiter oder einer anderen instabilen Stütze.

■ Lange Haare müssen stets zurückgesteckt werden,
so dass sie sich nicht in den sich bewegenden Teilen
oder in den Ventilationsschlitzen verfangen können. 

■ Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde oder
krank sind, unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen
stehen, oder wenn Sie Medikamente einnehmen.

■ Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn die
Beleuchtung des Arbeitsbereichs unzureichend ist.

■ Lassen Sie andere Personen nicht mit der Astsäge
arbeiten, bevor Sie ihnen nicht die Funktionsweise
des Geräts und die Sicherheitsvorschriften erklärt
haben. Diese Vorschrift gilt sowohl für Unternehmen, 
die Geräte verleihen, als auch für Privatpersonen.

■ Achten Sie darauf, dass die Griffe des Geräts stets
sauber und trocken sind.

■ Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Geräts,
dass das Sägeblatt keinen anderen Gegenstand
berührt.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

■ Bevor Sie Ihr Gerät ablegen, müssen Sie es
ausschalten, den Akku entfernen und sicher stellen,
dass das Sägeblatt zum Stillstand gekommen ist.

■ Verwenden Sie Ihr Gerät niemals in einer Entfernung
von weniger als 10 m von Stromleitungen. Siehe Abb. 1.

■ Stellen Sie sich niemals direkt unter den Ast, den Sie
absägen; ansonsten besteht die Gefahr, dass Sie von
dem abgesägten Ast getroffen werden. Halten Sie
Ihre Astsäge nicht in einem größeren Winkel als 60°
gegenüber dem Boden. Siehe Abb. 2.

■ Berücksichtigen Sie Ihre Arbeitsumgebung. Setzen
Sie Ihre elektrischen Geräte nicht dem Regen aus.
Verwenden Sie elektrische Geräte nie an nassen
oder sehr feuchten Orten. Der Arbeitsbereich muss
gut beleuchtet sein. Verwenden Sie elektrische
Geräte niemals in Räumen, in denen ein Brand- oder
Explosionsrisiko besteht.

■ Räumen Sie den Akku und momentan nicht
verwendete Geräte stets auf. Ein nicht benutztes
Gerät und sein Akku müssen an einem trockenen,
hoch gelegenen oder mit einem Schlüssel
verschlossenen Ort außerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden. Vergewissern Sie sich,
dass die Stifte des Akkus nicht durch metallische
Objekte wie Schrauben, Nägel usw. kurz geschlossen
werden können.

■ Ziehen Sie den Netzstecker Ihres Geräts ab oder
entfernen Sie den Akku, wenn Sie das Gerät nicht
verwenden, vor Wartungsarbeiten oder vor dem
Austausch von Zubehörteilen (Sägeblätter,
Ansatzstücke usw.).

■ Entfernen Sie die Spannschlüssel. Überprüfen Sie
vor dem Einschalten des Geräts stets, 
ob die Spannschlüssel entfernt wurden.

■ Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten.
Transportieren Sie Ihr Akku-Gerät nicht, während Sie
den Finger auf dem Ein-/Aus-Schalter halten.

■ Bleiben Sie stets wachsam. Richten Sie Ihren Blick
auf die auszuführende Arbeit. Handeln Sie stets
überlegt und umsichtig. Verwenden Sie das Gerät
nicht, wenn Sie müde sind.

■ Lassen Sie Ihre Astsäge von einem qualifizierten
Techniker reparieren. Dieses elektrische Gerät erfüllt
die gesetzlichen Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen müssen von einem qualif izierten
Techniker durchgeführt werden und es dürfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden. 
Die Missachtung dieser Vorschrift kann zu einer
Gefährdung des Bedieners führen.

WARNUNG
Verwenden Sie bei einem Austausch von
Zubehörteilen nur Original-Ryobi-Ersatzteile. 
Die Missachtung dieser Vorschrift kann zu einer
Betriebsstörung des Geräts führen und
Verletzungen verursachen. Außerdem erlischt
dadurch Ihre Garantie.

VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG
VON RÜCKSCHLÄGEN
Ein Rückschlag ist eine gefährl iche Reaktion, 
die schwere Verletzungen verursachen kann.

■ Halten Sie Ihre Astsäge während der Verwendung mit
beiden Händen fest. Umfassen Sie den hinteren Griff
mit der rechten Hand und den vorderen Griff mit der
linken Hand. Wenn Sie das Gerät richtig halten,
vermeiden Sie das Rückschlagrisiko und behalten die
Kontrolle über Ihr Gerät.

■ Vergewissern Sie sich, dass der auszuästende
Bereich frei von störenden Elementen ist. Achten Sie
darauf, dass das Sägeblatt während der Verwendung
nicht mit einem störenden Element in Kontakt kommt.

■ Verwenden Sie Ihre Astsäge stets auf der höchsten
Drehzahlstufe. Drücken Sie den Schalter ganz ein
und behalten Sie eine regelmäßige Schnitt-
geschwindigkeit bei.

■ Verwenden Sie beim Austausch des Sägeblattes nur
den für Ihre Astsäge empfohlenen Sägeblatttyp.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
FÜR AKKU-GERÄTE
■ Vergewissern Sie sich vor dem Einlegen des Akkus,

dass der Schalter entweder auf "Aus" steht oder
gesperrt ist. Das Einsetzen eines Akkus in ein
eingeschaltetes Gerät kann zu Unfällen führen.

■ Laden Sie den Akku Ihres Geräts nur mit einem vom
Hersteller angegebenen Ladegerät auf. Ein für einen
bestimmten Akku-Typ geeignetes Ladegerät kann
einen Brand verursachen, wenn es mit einem
anderen Akku-Typ verwendet wird.

■ Für jedes Akku-Gerät muss ein spezifischer Akku-Typ
verwendet werden. Die Verwendung jedes anderen
Akkus kann zu einem Brand führen.

■ Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von
metallischen Objekten fern, wie beispielsweise
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Schrauben,
Nägeln oder allen anderen Objekten, die zu einer
Verbindung der Kontakte führen können. 
Der Kurzschluss der Kontakte des Akkus kann
Verbrennungen oder Brände auslösen.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

■ Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der Akkuflüssigkeit
auf Grund einer missbräuchlichen Verwendung.
Wenn Akkuflüssigkeit verspritzt wurde, muss der
betroffene Bereich mit klarem Wasser abgespült
werden. Suchen Sie einen Arzt auf, wenn Flüssigkeit
in die Augen geraten ist. Verspritzte Akkuflüssigkeit
kann zu Reizungen oder Verbrennungen führen.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF. LESEN
SIE DIE DARIN ENTHALTENEN INFORMATIONEN
REGELMÄßIG NACH, UM ANDERE EVENTUELLE
BENUTZER ZU INFORMIEREN. WENN SIE DIESES
GERÄT VERLEIHEN, GEBEN SIE AUCH DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG MIT.

PRODUKTDATEN

Motor 18 V Gleichstrom
Leerlaufdrehzahl 3000 min-1

Akku 18 V
Ladedauer 1 Stunde bis 1,5 Stunden
Schnittleistung 102 mm
Gewicht (mit dem Akku) 3,65 kg
Akku* BPP-1817M/BPP-1815M 
Ladegerät* BC-1800/BC-1815S

*AKKUS UND LADEGERÄTE SEPARAT ERHÄLTLICH

LEGENDEN DER ABBILDUNGEN

Abb. 2
A. MAXIMAL 60º

Abb. 3
A. SPERRKNOPF DES EIN-/AUS-SCHALTERS
B. HINTERER GRIFF
C. EIN/AUS-SCHALTER
D. AKKU (NICHT IM LIEFERUMFANG)
E. SPERRSCHRAUBE DES GRIFFS
F. BEDIENUNGSSCHLÜSSEL DES SÄGEBLATTS

UND AUFBEWAHRUNGSFACH
G. VORDERER GRIFF
H. EINSTELLRING FÜR DIE LÄNGE DES GRIFFS
I. MOTORBLOCK
J. SCHNITTFÜHRUNG
K. SÄGEBLATT

Abb. 5
A. SÄGEBLATTHALTERUNG
B. LOCH IM SÄGEBLATT
C. SÄGEBLATTEINSPANNUNG

Abb. 6
A. AKKU (NICHT IM LIEFERUMFANG)
B. SPERRVORRICHTUNGEN

Abb. 7
A. EINSTELLRING FÜR DIE LÄNGE DES GRIFFS
B. UNTERER TEIL DES EINSTELLRINGS FÜR DIE

LÄNGE DES GRIFFS
C. FÜR DIE ENTSPERRUNG DES RINGS

Abb. 8
A. BIS ZUR GEWÜNSCHTEN LÄNGE SCHIEBEN

Abb. 9
A. EINSTELLRING FÜR DIE LÄNGE DES GRIFFS
B. UNTERER TEIL DES EINSTELLRINGS FÜR DIE

LÄNGE DES GRIFFS
C. FÜR DIE SPERRUNG DES RINGS

Abb. 10
A. SPERRKNOPF DES EIN-/AUS-SCHALTERS
B. EIN-/AUS-SCHALTER

Abb. 11
A. ZWEITER ANSÄGESCHNITT
B. LAST
C. ERSTER ANSÄGESCHNITT 1/4 DES

DURCHMESSERS
D. ENDGÜLTIGER SCHNITT

Abb. 12
A. SCHNITTFÜHRUNG

MONTAGE

MACHEN SIE SICH MIT IHRER ASTSÄGE
VERTRAUT
Siehe Abb. 3.

Bevor Sie Ihre Astsäge verwenden, sollten Sie sich mit
allen Funktionen und besonderen Sicherheitsvorschriften
vertraut machen.

WARNUNG
Wenn Teile fehlen, dürfen Sie Ihr Gerät nicht
verwenden, bevor Sie sich nicht die
entsprechenden Teile beschafft haben. 
Die Missachtung dieser Vorschrift kann zu
schweren Körperverletzungen führen.

MONTAGE / ENTFERNUNG DES SÄGEBLATTES
WARNUNG
Wenn der Akku nicht entfernt wird, kann Ihre
Astsäge versehentlich eingeschaltet werden, und
dies kann zu schweren Körperverletzungen führen.
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MONTAGE

MONTAGE DES SÄGEBLATTES

Siehe Abb. 4 und 5.

■ Entfernen Sie den Akku der Astsäge.
■ Schieben Sie den Bedienungsschlüssel des Sägeblatts

wieder in sein Aufbewahrungsfach. Siehe Abb. 4.
■ Schieben Sie den Bedienungsschlüssel in die

entsprechende Aussparung und lösen Sie die Schraube
der Sägeblatteinspannung. Siehe Abb. 5.

■ Schieben Sie das Sägeblatt in die Sägeblatt-
einspannung.
ANMERKUNG: Vergewissern Sie sich, dass die
Sägeblatthalterung einwandfrei in das Loch des
Sägeblatts eingeschoben ist. Wenn sich die
Sägeblatthalterung nicht in diesem Loch befindet,
kann die Sägeblatteinspannung das Sägeblatt nicht
korrekt halten.

■ Ziehen Sie die Schraube der Sägeblatteinspannung mit
Hilfe des Bedienungsschlüssels fest an.

■ Schieben Sie den Bedienungsschlüssel wieder in sein
Aufbewahrungsfach.

ENTFERNEN DES SÄGEBLATTS

Siehe Abb. 4 und 5.

■ Entfernen Sie den Akku der Astsäge.
■ Schieben Sie den Bedienungsschlüssel des Sägeblatts

wieder in sein Aufbewahrungsfach. Siehe Abb. 4.
■ Schieben Sie den Bedienungsschlüssel in die

entsprechende Aussparung und entfernen Sie die
Schraube der Sägeblatteinspannung. Siehe Abb. 5.

■ Entfernen Sie das Sägeblatt und vergewissern Sie
sich dabei, dass sie richtig von der Sägeblatthalterung
entfernt wird. Siehe Abb. 5.

INSTALLATION DES AKKUS (NICHT IM
LIEFERUMFANG)

Siehe Abb. 6.

■ Setzen Sie den Akku in die Astsäge ein. Richten Sie
hierfür die Rippen des Akkus an den Kerben der Akku-
Halterung der Astsäge aus.

■ Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass die
Sperrvorrichtungen, die sich auf beiden Seiten des
Akkus befinden, gut einrasten und der Akku einwandfrei
angebracht ist.

ENTFERNEN DES AKKUS (NICHT IM
LIEFERUMFANG)

Siehe Abb. 6.

Suchen Sie die Sperrvorrichtungen des Akkus und drücken
Sie darauf, um den Akku von der Astsäge zu entfernen.

EINSTELLUNG DER GRIFFLÄNGE
Siehe Abb. 7, 8 und 9.

■ Lösen Sie den unteren Teil des Einstellrings für 
die Länge des Griffs, um den Griff zu entsperren. 
Siehe Abb. 7.

■ Der untere Teil des Griffs muss frei aus dem oberen
Teils herausgezogen werden können. Stellen Sie die
Grifflänge je nach der Arbeit ein, die Sie ausführen
müssen. Siehe Abb. 8.

■ Ziehen Sie den Einstellring fest an, um den Griff zu
sperren. Siehe Abb. 9.

BETRIEB

EIN- UND AUSSCHALTEN DER ASTSÄGE
Siehe Abb. 10.

DIE ASTSÄGE EINSCHALTEN

■ Legen Sie die Astsäge auf den Boden und
vergewissern Sie sich, dass sich kein störendes
Objekt in der Nähe des Geräts befindet und mit dem
Sägeblatt in Berührung kommen kann.

■ Drücken Sie auf den Sperrknopf des Ein-/Aus-Schalters
und halten Sie diesen gedrückt. Der Ein-/Aus-Schalter
wird dadurch entsperrt. Sie können nun auf den Ein-/
Aus-Schalter drücken.

■ Geben Sie den Sperrknopf des Ein-/Aus-Schalters
frei und drücken Sie weiterhin auf den Ein-/Aus-
Schalter, um die Astsäge in Betrieb zu setzen.

DIE ASTSÄGE AUSSCHALTEN

■ Geben Sie den Ein-/Aus-Schalter frei, um die Astsäge
auszuschalten.

■ Wenn Sie den Ein-/Aus-Schalter freigeben, kehrt der
Sperrknopf des Ein-/Aus-Schalters automatisch in die
Sperrposition zurück.

VORBEREITUNG DER SÄGEARBEITEN
UMFASSEN DER GRIFFE

Siehe Abb. 2.

■ Tragen Sie Arbeitshandschuhe, um eine maximale
Haftung an den Griffen und einen sicheren Schutz
der Hände zu gewährleisten.
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BETRIEB

■ Halten Sie das Gerät während des Arbeitens gut fest.
Ihre rechte Hand muss den hinteren Griff fest umfassen
und Ihre linke Hand den vorderen Griff. 

■ Stellen Sie sich niemals direkt unter den Ast, 
den Sie absägen.

GRUNDLEGENDE SÄGEPROZEDUREN

Siehe Abb. 11 und 12.

■ Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter ganz ein und
warten Sie, bis das Gerät seine höchste Drehzahl
erreicht hat, bevor Sie mit dem Sägen beginnen.

■ Verschieben Sie Ihr Gerät zum Sägen NICHT von
vorne nach hinten (wie beim klassischen Sägen).

■ Beachten Sie die im folgenden beschriebenen
Schritte, um eine Verletzung der Rinde des Baums
oder des Strauchs zu vermeiden. Siehe Abb. 11.
- Der erste Ansägeschnitt sollte nur eine geringe

Tiefe haben (1/4 des Astdurchmessers) und sich
auf der Astunterseite befinden.

- Der zweite Ansägeschnitt muss auf der Astoberseite
und in einem größeren Abstand vom Stamm als der
erste Schnitt erfolgen.

- Sägen Sie zum Schluss den Ast am Stamm
entlang ab.

■ Während all dieser Arbeiten muss Ihr Gerät mit
höchster Drehzahl arbeiten.

■ Für den zweiten Ansägeschnitt und den endgültigen
Schnitt (der von der Astunterseite aus erfolgt) müssen
Sie die vordere Schnittführung an dem zu sägenden
Ast anlegen. Dadurch wird der Ast stabilisiert und der
Sägeschnitt kann einfacher ausgeführt werden.
Siehe Abb. 12.

■ Lassen Sie die Arbeit vom Sägeblatt ausführen; 
Sie müssen nur einen leichten Druck nach unten
ausüben. Wenn Sie zu stark drücken, kann das
Sägeblatt oder das Gerät beschädigt werden.

■ Geben Sie den Ein-/Aus-Schalter frei, sobald der
Sägeschnitt beendet ist und lassen Sie die Astsäge
auslaufen. Wenn Sie Ihre Astsäge bei höchster
Drehzahl im Leerlauf laufen lassen, kann es zu einer
vorzeitigen Abnutzung oder Beschädigung kommen.

ARBEITSUMGEBUNG

■ Schneiden Sie nur Holz oder Holzprodukte. Schneiden
Sie keine Bleche, Steine oder andere Baumaterialien.

■ Lassen Sie Ihre Astsäge niemals von Kindern
verwenden. Lassen Sie Ihre Astsäge von niemandem
verwenden, der nicht diese Bedienungsanleitung
gelesen hat und dem Sie nicht die Funktionsweise
dieses Geräts erklärt haben.

■ Achten Sie darauf, dass Personen (Helfer, Besucher,
Kinder) und Tiere in einem Abstand von mindestens
15 m von dem Ort bleiben, an der Sie schneiden.

■ Sorgen Sie beim Sägen für einen guten Stand auf
beiden Beinen und vergewissern Sie sich, dass der
Boden unter Ihren Füssen nicht nachgibt. Dadurch
vermeiden Sie, dass Sie während des Sägens Ihr
Gleichgewicht verlieren.

■ Verwenden Sie Ihre Astsäge nur bei befriedigenden
Licht- und Sichtverhältnissen, so dass Sie stets
sehen, was Sie tun.

SÄGEN VON ÄSTEN UND AUSÄSTEN

Siehe Abb. 2 und 11.

■ Bereiten Sie Ihre Sägearbeiten gründlich vor.
Überlegen Sie zunächst, auf welche Seite der Ast fällt. 

■ Denken Sie daran, dass die Äste nicht immer auf die
vorgesehene Seite fallen. Stellen Sie sich nicht direkt
unter den Ast, den Sie absägen.

■ Im Allgemeinen empfiehlt es sich, die Astsäge in einem
Winkel von 60° (oder geringer, je nach Situation)
gegenüber dem Ast anzusetzen. Siehe Abb. 2.

■ Der lange Griff der Astsäge ermöglicht das Sägen
von Ästen, die normalerweise nicht zugänglich sind.

■ Sägen Sie lange Äste in mehreren Schritten.
■ Sägen Sie die unteren Äste zuerst ab: die oberen

Äste haben dann mehr Platz zum Herunterfallen.
■ Arbeiten Sie langsam und halten Sie das Gerät fest in

beiden Händen. Bewahren Sie stets eine Gleich-
gewichtsposition und einen guten Stand.

■ Bleiben Sie in einem ausreichenden Abstand von
dem Ast, den Sie absägen. Stellen Sie sich beim
Sägen auf die gegenüberliegende Seite des Stamms.

■ Verwenden Sie Ihre Astsäge nicht während Sie auf
einer Leiter stehen, denn dies ist sehr gefährlich.
Lassen Sie diese Arbeiten von Fachleuten ausführen.

■ Verwenden Sie Ihre Astsäge nicht zum Fällen von
Bäumen oder Sägen von Baumstämmen.

■ Beim Ausästen von Bäumen darf der endgültige
Sägeschnitt entlang des Stammes oder des Hauptastes
erst durchgeführt werden, nachdem der äußere Teil des
Astes abgesägt wurde, um sein Gewicht zu verringern.
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BETRIEB

Dadurch wird vermieden, dass die Rinde in Höhe des
Stamms beschädigt wird. Nachdem Sie den Ast auf der
Unterseite mit einer Tiefe von etwa 1/4 seines
Durchmessers angesägt haben, sollte der zweite
Ansägeschnitt an der Oberseite des Astes dazu führen,
dass der Ast bricht. Anschließend kann der Ast entlang
des Stamms endgültig abgeschnitten werden. Drücken
Sie hierfür das Sägeblatt langsam ein, um einen
sauberen Schnitt zu erzielen. Die Rinde kann sich so
wieder regenerieren. Siehe Abb. 11.

WARNUNG
Steigen Sie zum Sägen eines Astes oder zum
Ausästen niemals auf einen Baum. Verwenden
Sie Ihre Astsäge nicht, während Sie sich auf
einer Leiter, einer Plattform oder einem Holzklotz
oder in einer anderen instabilen Posit ion
befinden, in der Sie Ihr Gleichgewicht oder die
Kontrolle über Ihr Gerät verlieren können. 

WARTUNG

WARNUNG
Bei der Wartung dürfen nur Original-Ersatzteile
verwendet werden. Die Verwendung von
anderen Teilen kann zu einer Gefährdung führen
oder Ihr Gerät beschädigen.
Verwenden Sie keine Lösungsmittel zum Reinigen
der Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe können
durch im Handel erhältliche Lösungsmittel
beschädigt werden. Verwenden Sie einen
sauberen Lappen für die Entfernung von
Verschmutzungen, Staub, Öl, Fett usw.

WARNUNG
Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeit, Benzin,
Produkte auf Petroleumbasis, eindringende Öle
usw. mit den Kunststoffelementen in Kontakt
kommen. Diese chemischen Produkte enthalten
Substanzen, die den Kunststoff beschädigen,
schwächen oder zerstören können.

WARNUNG
Versuchen Sie nicht, Ihre Astsäge zu verändern
oder Zubehör hinzuzufügen, dessen Verwendung
nicht empfohlen wird. Transformationen oder
Änderungen dieser Art gelten als missbräuchliche
Verwendung und können gefährliche Situationen
herbeiführen, die schwere Körperverletzungen
zur Folge haben können.

TRANSPORT UND LAGERUNG
■ Setzen Sie vor der Lagerung oder dem Transport Ihrer

Astsäge stets die Sägeblattabdeckung ein. Achten 
Sie darauf, die Zähne des Sägeblatts nie zu berühren. 

■ Reinigen Sie Ihre Astsäge gründlich, bevor Sie sie
wegräumen. Lagern Sie Ihre Astsäge an einem
trockenen, gut belüfteten Ort und außerhalb der
Reichweite von Kindern. Lagern Sie sie nicht in der
Nähe von ätzenden Stoffen, wie z. B. chemischen
Gartenprodukten oder Salzen zum Enteisen. 

ENTSORGUNG DES GERÄTS

Werfen Sie elektrische Geräte nicht in den Hausmüll.
Geben Sie diese Geräte bei Recyclingzentren ab.
Wenden Sie sich an die zuständigen Behörden oder
Ihren Händler, um Informationen über die adäquate
Recyclingprozedur zu erhalten.
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CONSIGNAS DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA
Esta herramienta funciona con una batería
ONE+.
Cuando se trabaja con herramientas eléctricas
inalámbricas es indispensable cumplir las
consignas de seguridad básicas para reducir los
riesgos de incendio, de heridas corporales y de
fugas de líquido de batería.

Lea atentamente todas las consignas de seguridad antes
de trabajar con esta máquina. No pierda este manual de
instrucciones.

Lea atentamente este manual de utilización y
cumpla todas las advertencias y consignas de
seguridad.

Utilice gafas de seguridad, elementos de
protección auditiva y un casco.

Utilice calzado antideslizante.

Preste especial cuidado a las líneas de alta
tensión.

¡No utilice la máquina bajo la lluvia!

Lleve ropa y botas de protección.

Lleve guantes de protección gruesos y
antideslizantes.

Mantenga a las demás personas como mínimo
a una distancia de 15 m de la zona de corte.

LEA ATENTAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD ANTES DE TRABAJAR CON ESTA
MÁQUINA.

■ No deje en ningún caso que los niños ni cualquier otra
persona inexperimentada utilice esta herramienta.

■ Para trabajar con esta herramienta utilice un pantalón
largo y grueso, calzado de seguridad antideslizante,
guantes y un casco.

■ No utilice jamás esta herramienta con los pies
descalzos o si tiene un calzado abierto.

■ No use prendas amplias ni joyas que pudieran
engancharse en las partes móviles de la herramienta.

■ Mantenga a los niños, a las demás personas y a los
animales a no menos de 15 metros del lugar donde
trabaja. No olvide que el usuario es responsable si
tanto él como cualquier otra persona presente
resultan heridos o si se produce algún daño material.

■ Cerciórese de que ninguna pieza esté deteriorada.
Antes de seguir utilizando la podadera, cerciórese de
que una pieza o un accesorio dañado podrá seguir
funcionando o desempeñando su función.

■ Controle la alineación de las piezas móviles.
Cerciórese de que ninguna pieza esté rota. Controle
el montaje y todos los elementos que puedan afectar
el funcionamiento de la herramienta. Un protector de
hoja o cualquier otra pieza deteriorada debe ser
reparada o cambiada en un Centro de Servicio
Acreditado Ryobi. Si cumple estrictamente estas
consignas reducirá el riesgo de incendio, de recibir
una descarga eléctrica y de heridas graves.

■ No fuerce la máquina. Utilice la herramienta que mejor
se adecue al trabajo que desee realizar. Será más
eficaz y más segura si la utiliza al régimen para el
que ha sido diseñada.

■ Mantenga siempre el equilibrio. Afírmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. 
Una posición de trabajo estable permite controlar
mejor la herramienta en caso de producirse algún
imprevisto. No utilice la herramienta en una escalera
u otro soporte inestable.

■ Si tiene el cabello largo, átelo de suerte que no se
enganche en las piezas en movimiento o en las
ranuras de ventilación.

■ No emplee la máquina si está cansado o enfermo, 
si ha consumido alcohol o drogas, o si está tomando
algún medicamento.

■ No utilice esta herramienta si no tiene luz suficiente
para trabajar.

■ No permita que otras personas utilicen la podadera
antes de haberles explicado el funcionamiento del
aparato e indicado las consignas de seguridad. 
Esta consigna es válida tanto para las empresas de
alquiler de herramientas como para los particulares.

■ Mantenga las asas del aparato limpias y secas.
■ Antes de poner en marcha la herramienta, cerciórese

de que la hoja no esté en contacto con ningún objeto.
■ Antes de dejar la herramienta, pare el motor, retire la

batería y cerciórese de que la hoja se haya detenido
completamente.

■ Para evitar la posibilidad de descargas eléctricas, 
no utilice la herramienta a menos de 10 m de las
líneas de alta tensión. Véase la Figura 1.
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CONSIGNAS DE SEGURIDAD

■ Para evitar que las ramas cortadas le caigan encima,
no se coloque debajo de la rama que esté podando.
No sostenga la podadera en un ángulo mayor de 60°
respecto al suelo. Véase la Figura 2.

■ Tenga presente su entorno de trabajo. No exponga las
herramientas eléctricas a la lluvia. No utilice
herramientas eléctricas en lugares mojados o húmedos.
Su lugar de trabajo debe estar bien iluminado. No utilice
herramientas eléctricas en lugares que pueden
presentar riesgos de incendio o de explosión.

■ Guarde la batería y las herramientas que no utilice.
Cuando no se utilizan, la herramienta y su batería
deben guardarse en un lugar seco, a suficiente altura
o cerrado con llave, fuera del alcance de los niños.
Cerciórese de que los terminales de la batería no se
pongan en cortocircuito al estar en contacto con otros
objetos metálicos como tornillos, clavos, etc.

■ Desenchufe la herramienta o retire la batería cuando
no la utilice, antes de efectuar cualquier operación de
mantenimiento o antes de cambiar algún accesorio
(hojas, etc.).

■ Retire las llaves de apriete. Acostúmbrese a comprobar
que ha retirado las llaves de apriete de la herramienta
antes de ponerla en marcha.

■ Evite que la máquina arranque accidentalmente. 
No desplace la herramienta inalámbrica con el dedo
en el gatillo.

■ No se descuide. Preste atención a lo que hace. 
Al trabajar, actúe con sentido común. No utilice la
herramienta cuando esté cansado.

■ Haga reparar la podadera por un técnico cualificado.
Esta herramienta eléctrica responde a las normas
legales de seguridad. Las reparaciones deben ser
efectuadas por un técnico cualificado, utilizando piezas
de recambio originales. El incumplimiento de esta
consigna haría correr riesgos innecesarios al usuario.

ADVERTENCIA
Si debe reemplazar algún accesorio utilice
exclusivamente piezas de recambio originales
marca Ryobi. El incumplimiento de esta consigna
podría ocasionar un funcionamiento incorrecto de
la herramienta y producir heridas graves.
Además, esta circunstancia anularía la garantía.

PRECAUCIONES PARA EVITAR LOS
REBOTES
Los rebotes son una reacción mecánica sumamente
peligrosa y pueden provocar heridas graves.

■ Cuando trabaje con la herramienta, sujétela bien con
ambas manos. Coloque la mano derecha en el asa
trasera y la mano izquierda en el asa delantera.
Sujetando correctamente la máquina, reducirá el riesgo
de rebotes y tendrá un mejor control de la herramienta.

■ Cerciórese de que en el lugar donde esté trabajando
no haya ningún elemento que entorpezca sus
movimientos. Al trabajar con esta máquina, no deje
que la hoja se ponga en contacto con algún elemento
que pudiera obstruirla.

■ Utilice siempre la podadera a máxima velocidad.
Presione el gatillo a fondo y mantenga una velocidad
de corte constante.

■ Si debe reemplazar la hoja, utilice exclusivamente el
tipo de hoja recomendado para esta podadera.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS
PARA LAS HERRAMIENTAS INALÁMBRICAS
■ Cerciórese de que el interruptor esté bloqueado o en

posición “parada” antes de colocar la batería. 
Si introduce una batería en una herramienta
encendida, puede provocar accidentes.

■ Cargue la batería exclusivamente con el cargador
recomendado por el fabricante. Un cargador adaptado
a determinada clase de batería puede producir un
incendio si se lo emplea con una batería diferente.

■ Sólo se debe emplear una clase de batería específica
con una herramienta inalámbrica. La utilización de
cualquier otra batería puede provocar un incendio.

■ Cuando no utilice la batería, manténgala alejada de
objetos metálicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podría
conectar los contactos entre sí. Un cortocircuito en
los contactos de la batería puede provocar chispas,
quemaduras o incendios.

■ Evite todo contacto con el líquido de la batería en
caso de pérdida debida a una utilización incorrecta. 
Si llegara a producirse, enjuague inmediatamente con
agua la zona afectada. Si sus ojos se ven afectados,
consulte a un médico. El líquido proyectado de una
batería puede provocar irritaciones o quemaduras.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES.
CONSÚLTELAS A MENUDO Y UTILÍCELAS PARA
INFORMAR A OTROS POSIBLES USUARIOS. SI
PRESTA LA HERRAMIENTA, ENTREGUE TAMBIÉN
ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES.
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CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

Motor 18 V CC
Velocidad en vacío 3.000 r.p.m.
Batería 18 V
Duración de la carga de 1 h a 1.30 hs
Capacidad de corte 102 mm
Peso (con la batería) 3,65 kg
Batería* BPP-1817M/BPP-1815M 
Cargador* BC-1800/BC-1815S 

*BATERÍAS Y CARGADORES VENDIDOS POR
SEPARADO

LEYENDAS DE LAS FIGURAS

Fig. 2
A. 60º MÁXIMO

Fig. 3
A. BOTÓN DE BLOQUEO DEL GATILLO
B. ASA TRASERA
C. GATILLO
D. BATERÍA (NO SUMINISTRADA) 
E. TORNILLO DE BLOQUEO DEL ASA
F. LLAVE DE LA HOJA Y COMPARTIMIENTO PARA

GUARDARLA
G. ASA DELANTERA
H. ANILLO DE AJUSTE DE LA LONGITUD DEL

MANGO
I. BLOQUE MOTOR
J. GUÍA DE CORTE
K. HOJA

Fig. 5
A. PORTAHOJA
B. ORIFICIO EN LA HOJA
C. SUJETADOR DE HOJA

Fig. 6
A. BATERÍA (NO SUMINISTRADA) 
B. DISPOSITIVOS DE BLOQUEO

Fig. 7
A. ANILLO DE AJUSTE DE LA LONGITUD DEL

MANGO
B. PARTE INFERIOR DEL ANILLO DE AJUSTE DE LA

LONGITUD DEL MANGO
C. PARA DESBLOQUEAR EL ANILLO

Fig. 8
A. HACER DESLIZAR HASTA OBTENER LA

LONGITUD QUE DESEE

Fig. 9
A. ANILLO DE AJUSTE DE LA LONGITUD DEL

MANGO
B. PARTE INFERIOR DEL ANILLO DE AJUSTE DE LA

LONGITUD DEL MANGO
C. PARA BLOQUEAR EL ANILLO

Fig. 10
A. BOTÓN DE BLOQUEO DEL GATILLO
B. GATILLO

Fig. 11
A. SEGUNDO CORTE
B. CARGA
C. PRIMER CORTE DE 1/4 DEL DIÁMETRO
D. CORTE FINAL

Fig. 12
A. GUÍA DE CORTE

MONTAJE

FAMILIARÍCESE Y CONOZCA BIEN LA
PODADERA
Véase la Figura 3.

Antes de utilizar la podadera, familiarícese con todas sus
funciones y características en términos de seguridad.

ADVERTENCIA
Si faltara alguna pieza, no utilice la herramienta
hasta haberla colocado. El incumplimiento de
esta consigna puede provocar heridas
corporales graves.

INSTALAR Y RETIRAR LA HOJA
ADVERTENCIA
Si no retira la batería, la podadera se puede poner
en marcha accidentalmente y causar graves
heridas corporales.

INSTALAR LA HOJA

Véanse las Figuras 4 y 5.

■ Retire la batería de la podadera.
■ Retire la l lave de la hoja del compartimiento

destinado a guardarla. Véase la Figura 4.
■ Coloque la llave en el orificio de acceso y afloje el

tornillo del sujetador de la hoja. Véase la Figura 5.
■ Coloque la hoja en el sujetador de la hoja.
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MONTAJE

OBSERVACIÓN: Cerciórese de que el portahoja esté
bien inserto en el orificio de la hoja. Si el portahoja no
está en este orificio, el sujetador de la hoja no
sujetará la hoja correctamente.

■ Ajuste firmemente el tornillo del sujetador de la hoja
con la llave correspondiente.

■ Coloque nuevamente la llave de servicio en su
compartimiento.

RETIRAR LA HOJA

Véanse las Figuras 4 y 5.

■ Retire la batería de la podadera.
■ Retire la llave de la hoja del compartimiento destinado

a guardarla. Véase la Figura 4.
■ Coloque la llave en el orificio de acceso y retire el

tornillo del sujetador de la hoja. Véase la Figura 5.
■ Retire la hoja cerciorándose que se separa correcta-

mente del portahoja. Véase la Figura 5.

INSTALAR LA BATERÍA (NO SUMINISTRADA) 

Véase la Figura 6.

■ Coloque la batería en la podadera. Para ello, alinee las
nervaduras de la batería con las ranuras del soporte
de la batería de la podadera.

■ Antes de comenzar a utilizar la podadera, compruebe
que los dispositivos de bloqueo que se encuentran a
ambos lados de la batería se acoplan correctamente
y que la batería está bien fijada en la máquina.

SACAR LA BATERÍA (NO SUMINISTRADA) 

Véase la Figura 6.

Identifique los dispositivos de bloqueo de la batería y
presiónelos para sacar la batería de la podadera.

AJUSTAR LA LONGITUD DEL MANGO

Véanse las Figuras 7, 8 y 9.

■ Afloje la parte inferior del anillo que sirve para ajustar
la longitud del mango, para desbloquear el mango.
Véase la Figura 7.

■ La parte inferior del mango debe poder desplazarse
libremente fuera de la parte superior. Ajuste la longitud
del mango en función del trabajo que deba efectuar.
Véase la Figura 8.

■ Ciña el anillo de ajuste firmemente para bloquear
nuevamente el mango. Véase la Figura 9.

FUNCIONAMIENTO

PUESTA EN MARCHA Y PARADA DE LA
PODADERA
Véase la Figura 10.

PONER EN MARCHA LA PODADERA

■ Coloque la podadera en el suelo y cerciórese de que
ningún objeto o elemento que pudiera obstruir la
zona de corte se encuentre cerca de la herramienta,
ni pueda estar en contacto con la hoja.

■ Presione el botón de bloqueo del gatillo y manténgalo
hundido. El gatillo queda liberado. Puede pulsar 
el gatillo.

■ Suelte el botón de bloqueo del gati l lo y siga
presionando el gatillo para utilizar la podadera.

PARAR LA PODADERA

■ Suelte el gatillo para detener la podadera.
■ Cuando suelta el gatillo, el botón de bloqueo del gatillo

se pondrá automáticamente en posición de bloqueo.

PREPARACIÓN DE LA OPERACIÓN DE
CORTE
CÓMO SUJETAR LAS ASAS

Véase la Figura 2.

■ Utilice guantes de trabajo para lograr la máxima
adhesión de las asas y una correcta protección de 
las manos.

■ Sostenga la herramienta firmemente cuando trabaje
con ella. Coloque la mano derecha en el asa trasera
y la mano izquierda en el asa delantera. 

■ No se coloque nunca debajo de la rama que vaya 
a cortar.

PROCEDIMIENTOS BÁSICOS DE CORTE 

Véanse las Figuras 11 y 12.

■ Empuje a fondo el gatillo y deje que el motor alcance
su velocidad máxima antes de comenzar a cortar 
una rama.

■ NO desplace NUNCA la máquina de adelante hacia
atrás (movimiento de sierra) para cortar.

■ Siga escrupulosamente las etapas que se describen
a continuación para no dañar la corteza del árbol o
del arbusto. Véase la Figura 11.
- El primer corte debe ser poco profundo (1/4 del

diámetro de la rama), en la parte inferior de la rama.
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FUNCIONAMIENTO

- El segundo corte debe realizarse en la rama, un poco
más lejos respecto al tronco que el primer corte.

- Finalmente, corte lo que queda de la rama al ras
del tronco. 

■ La máquina debe trabajar a máxima velocidad
durante todas estas operaciones.

■ Para realizar el segundo corte y el corte final (que se
realizan comenzando a cortar en la parte superior de la
rama), coloque la guía de corte delantera contra la
rama en la que está trabajando. Esto permite
estabilizar la rama y facilita el corte. Véase la Figura 12.

■ Deje que la hoja haga sola todo el trabajo; haga
simplemente una ligera presión hacia abajo. Si fuerza
el corte podría dañar la hoja o la herramienta.

■ Suelte el gatillo una vez que haya acabado el corte y
deje que la podadera reduzca su velocidad de
marcha. Si hace funcionar la podadera a máxima
velocidad sin carga se podría desgastar prematu-
ramente o sufrir algún daño.

ZONA DE TRABAJO

■ Corte exclusivamente madera o materiales derivados
de madera. No corte chapas, piedras o cualquier otro
material de construcción.

■ No deje que los niños jueguen o uti l icen esta
podadera. No permita que nadie utilice la podadera
sin haberle hecho leer antes este manual de
instrucciones y haberle explicado el funcionamiento
de la herramienta.

■ Mantenga a todas las personas (ayudante, visitante o
niño) y a todos los animales a una distancia no
menor de 15 m del lugar de corte.

■ Afírmese bien en sus piernas cuando corte ramas y
cerciórese de estar parado en un suelo firme. 
De este modo, no perderá el equilibrio cuando trabaje
con la máquina.

■ Utilice la podadera sólo cuando haya suficiente luz y
la visibilidad sea suficiente para ver bien lo que 
está haciendo.

CORTE DE RAMAS Y PODA

Véanse las Figuras 2 y 11.

■ Prepare cuidadosamente la operación de corte. 
Vea de qué lado caerá la rama.

■ No pierda de vista que las ramas no siempre caen
del lado previsto. No se coloque debajo de la rama
que vaya a cortar.

■ En general, lo mejor es colocar la podadera en un
ángulo de 60° (o menos, en función de la situación)
respecto a la rama. Véase la Figura 2.

■ El largo mango de la podadera permite cortar ramas
que habitualmente suelen resultar inaccesibles.

■ Corte las ramas largas en varios trozos.
■ Corte primero las ramas inferiores: las ramas superiores

tendrán así más lugar para caer en el lugar previsto.
■ Trabaje lentamente, sosteniendo firmemente la

herramienta con ambas manos. Mantenga siempre 
el equilibrio.

■ Permanezca a cierta distancia de la rama que desee
cortar. Corte la rama colocándose del lado opuesto
de la misma respecto al tronco.

■ No utilice la podadera estando de pie en una escalera
porque sería sumamente peligroso. Deje esta clase
de operaciones en manos de profesionales.

■ No utilice la podadera en operaciones de tala o 
de troceado.

■ Cuando pode árboles, es importante que no haga el
corte final al ras del tronco o de la rama principal sin
haber cortado antes una parte de la rama para
reducir su peso. Esta forma de proceder evita que se
dañe la corteza del tronco. Después de realizar un
primer corte en la parte inferior de la rama, de 1/4 del
diámetro aproximadamente, el segundo corte que se
efectúa en la parte superior de la rama la plegará
hacia abajo. Después, puede efectuar el corte final al
ras del tronco, hundiendo la hoja lentamente para
que resulte un corte limpio. De este modo, la corteza
se podrá regenerar. Véase la Figura 11.

ADVERTENCIA
No suba jamás a un árbol para cortar o podar una
rama. No utilice la podadera parado en una
escalera, una plataforma, un tronco o en cualquier
otra posición inestable que podría hacerle perder
el equilibrio o el control de la herramienta.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA
Cuando se realizan operaciones de mante-
nimiento, sólo se deben emplear piezas de
recambio originales. La utilización de cualquier
otra pieza puede representar un peligro o
deteriorar el aparato.
No utilice disolventes para limpiar las piezas de
plástico. La mayor parte de los plásticos pueden
resultar dañados con los disolventes que se venden
en el comercio. Utilice un trapo limpio para retirar las
impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.
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MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA
Los elementos de plástico no deben estar jamás
en contacto con líquido de frenos, gasolina,
productos derivados de petróleo, aceites
penetrantes, etc. Estos productos químicos
contienen substancias que pueden dañar,
debilitar o destruir los elementos de plástico.

ADVERTENCIA
No intente modificar la podadera ni utilizar
accesorios cuyo uso no haya sido recomendado.
Estas transformaciones o modificaciones
constituyen una utilización abusiva y pueden
provocar situaciones peligrosas y causar graves
heridas corporales.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO DE LA
MÁQUINA
■ Antes de guardar o transportar la podadera coloque

correctamente el protector de la hoja. Preste mucha
atención para no tocar los dientes de la hoja. 

■ Limpie cuidadosamente la podadera antes de
guardarla. Guarde la podadera en un lugar seco, 
bien ventilado y fuera del alcance de los niños. No la
guarde cerca de agentes corrosivos como productos
químicos de jardinería o sales antiescarcha. 

ELIMINACIÓN

No tire las herramientas eléctricas con los residuos
domésticos. Recíclelas en centros de reciclado. Contacte
con las autoridades o con su distribuidor para informarse
sobre el procedimiento de reciclado adecuado.
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NORME DI SICUREZZA

AVVERTENZA
Questo apparecchio funziona con una batteria
ONE+.
Durante l 'uti l izzo di apparecchi a batteria, 
è indispensabile rispettare le norme di sicurezza
onde ridurre al minimo il rischio di incendi, 
di ferite e di fuoriuscita di liquido della batteria.

Prima di procedere all’utilizzazione dell’apparecchio,
leggere attentamente le presenti norme. Conservare il
presente manuale per l’utente.

Leggere attentamente il manuale per l’utente
e rispettare le avvertenze e le norme di
sicurezza.

Indossare degli occhiali protett ivi, 
delle protezioni per l’udito ed un casco.

Indossare delle calzature antiscivolo.

Fare attenzione alle linee d’alta tensione.

Non utilizzare l’apparecchio sotto la pioggia.

Indossare indumenti e stivali di protezione.

Indossare guanti da lavoro spessi e
antiscivolo.

Mantenere le persone estranee ad una
distanza di almeno 15 m dall'area di lavoro.

PRIMA DI PROCEDERE ALL'UTILIZZO DELL'APPA-
RECCHIO, LEGGERE TUTTE LE NORME DI
SICUREZZA.

■ Non permettere che bambini o eventuali persone
estranee senza esperienza utilizzino il presente
apparecchio.

■ Indossare pantaloni lunghi in tessuto pesante,
calzature antiscivolo, guanti ed un casco.

■ Non utilizzare mai questo apparecchio a piedi nudi o
portando scarpe aperte.

■ Non indossare abiti ampi o gioielli che potrebbero
rimanere impigliati nelle parti in movimento
dell'apparecchio.

■ Tenere i bambini, eventuali estranei ed animali ad
almeno 15 m dal luogo in cui si lavora. Non dimenticare
che l’utente è ritenuto responsabile nel caso in cui
egli stesso o estranei rimanessero feriti o le cose in
loro possesso venissero danneggiate.

■ Verificare che non vi siano pezzi danneggiati. Prima
di continuare ad utilizzare l’apparecchio, verificare se
un pezzo o un accessorio danneggiato è in grado di
continuare a funzionare e a svolgere il suo compito.

■ Controllare l’allineamento dei pezzi mobili. Verificare
che non vi siano pezzi rotti. Controllare il montaggio
ed eventuali altri fattori importanti per il corretto
funzionamento dell’apparecchio. Provvedere alla
riparazione o sostituzione del paralama, o di altri
pezzi danneggiati, presso un Centro di Assistenza
Autorizzato Ryobi. Il rispetto di tali norme limita il
rischio di incendi, scosse elettriche e ferite al corpo.

■ Non forzare l’apparecchio. Utilizzare l’apparecchio
adeguato al lavoro da effettuare. L’apparecchio offrirà
migliori prestazioni e sarà più sicuro se utilizzato al
regime per il quale è stato concepito.

■ Mantenersi sempre in posizione stabile. Rimanere
bene in equilibrio sulle gambe e non distendere
troppo lontano le braccia. Una posizione di lavoro
stabile consente di avere un maggiore controllo
dell’apparecchio nel caso in cui si verifichi una
situazione improvvisa. Non utilizzare l’apparecchio
mentre ci si trova su una scala o su un supporto
instabile.

■ Raccogliere i capell i  lunghi onde evitare che
rimangano impigliati negli elementi in movimento o
nelle aperture per la ventilazione.

■ Non utilizzare l’apparecchio quando si è stanchi o
ammalati, sotto l’effetto di alcool, droghe oppure se si
stanno assumendo dei medicinali.

■ Non utilizzare l’apparecchio se non vi è luce sufficiente
per lavorare.

■ Prima di consentire ad altre persone di utilizzare il
potatore, spiegare loro il corretto funzionamento
dell’apparecchio e le relative norme di sicurezza. 
Tale norma deve essere applicata sia ai privati che
alle imprese di noleggio di apparecchi.

■ Verificare che le impugnature dell’apparecchio siano
sempre pulite ed asciutte.

■ Prima di avviare l’apparecchio, accertarsi che la lama
non sia a contatto con alcun oggetto.

■ Prima di adagiare l’apparecchio, togliere la batteria
ed accertarsi che la lama si sia arrestata.

■ Onde evitare il rischio di scosse elettriche, 
non utilizzare l’apparecchio ad una distanza inferiore a
10 m dalle linee d’alta tensione. Vedere la Figura 1.
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NORME DI SICUREZZA

■ Onde evitare che i rami tagliati cadano addosso, 
non collocarsi sotto il ramo che si sta tagliando. 
Non tenere il potatore ad un’angolazione superiore a
60° rispetto al terreno. Vedere la Figura 2.

■ Considerare l’ambiente in cui si lavora. Non esporre
gli apparecchi elettrici alla pioggia. Non utilizzare gli
apparecchi elettrici in ambienti bagnati o molto umidi.
Mantenere ben illuminato l’ambiente di lavoro. Non
utilizzare apparecchi elettrici in ambienti in cui vi sia il
rischio di incendi o di esplosione.

■ Riporre la batteria e gli utensili che non vengono
util izzati. Quando non viene util izzato, riporre
l’apparecchio, e la batteria, in un locale asciutto,
chiuso a chiave, e collocarli su un ripiano soprelevato,
lontano dalla portata dei bambini. Accertarsi che i poli
della batteria non rischino di provocare un
cortocircuito entrando a contatto con eventuali oggetti
metallici quali ad esempio viti, chiodi, ecc.

■ Quando l’apparecchio non viene utilizzato, o prima
delle operazioni di manutenzione o cambio degli
accessori (lame, punte, ecc.), staccare sempre il cavo
d’alimentazione o togliere la batteria.

■ Togliere le chiavi di serraggio. Prima dell’avvio
dell’apparecchio, abituarsi a verificare che non sia
rimasta inserita alcuna chiave di serraggio.

■ Evitare degli avvii involontari. Non spostare mai
l’apparecchio a batteria mentre il dito è sul grilletto.

■ Rimanere sempre vigili. Fare sempre attenzione a quel
che si fa. Utilizzare l’apparecchio con buon senso. 
Non utilizzare l’apparecchio quando si è stanchi.

■ Rivolgersi ad un tecnico qualificato per la riparazione
del potatore. Questo apparecchio elettrico è conforme
alla norme legali in materia di sicurezza. Eventuali
riparazioni devono essere effettuate da un tecnico
qualificato che utilizzerà solo pezzi di ricambio
originali. La mancata osservanza di questa norma
rischia di mettere in pericolo l’utente.

AVVERTENZA
In caso di sostituzione degli accessori, utilizzare
solo pezzi di r icambio originali Ryobi. 
La mancata osservanza di questa norma
potrebbe comportare dei r ischi di catt ivo
funzionamento dell’apparecchio e ferite. Inoltre,
annullerebbe la garanzia.

PRECAUZIONI DA PRENDERE PER EVITARE 
I CONTRACCOLPI
Il contraccolpo è una reazione pericolosa che può
provocare gravi ferite.

■ Durante l’utilizzo, tenere il potatore ben saldo con
entrambe le mani. Porre la mano destra sull’impugnatura
posteriore e la mano sinistra sull’impugnatura anteriore.
Tenere l’apparecchio afferrandolo saldamente con le
mani ridurrà i rischi di contraccolpo e consentirà di
mantenerne il controllo.

■ Accertarsi che lo spazio in cui si sta eseguendo la
potatura sia completamente sgombero da elementi
che potrebbero impedire lo svolgersi delle operazioni.
Non lasciare che la lama, durante la fase di
utilizzazione, entri a contatto con un elemento che
potrebbe bloccarla.

■ Utilizzare sempre il potatore alla sua massima
velocità. Premere a fondo il grilletto e mantenere una
velocità di taglio regolare.

■ Nel caso di sostituzione della lama, utilizzare solo il
tipo di lama raccomandata con il potatore.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI
APPARECCHI A BATTERIA
■ Prima di installare la batteria, accertarsi che

l' interruttore si trovi in posizione di "arresto".
L'inserimento di una batteria in un apparecchio in
posizione di "marcia" può essere causa di incidenti.

■ Per ricaricare la batteria dell'apparecchio, utilizzare
esclusivamente il caricabatteria raccomandato 
dal produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo
tipo di batteria potrebbe provocare un incendio se
utilizzato con un altro tipo di batteria.

■ Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato
esclusivamente un tipo di batteria specif ico. 
L' impiego di una batteria non conforme può
provocare un incendio.

■ Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla a
distanza da oggetti metallici, come ad esempio
fermagli, monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque altro
oggetto che potrebbe fare da ponte tra i due poli. 
Il cortocircuito dei poli della batteria può provocare
ustioni o incendi.

■ Evitare qualunque contatto con il liquido della batteria
in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo improprio.
Qualora si verificasse questo tipo di situazione,
risciacquare con acqua pulita la zona interessata. 
In caso di contatto con gli occhi, consultare un
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria può
provocare irritazioni o ustioni.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.
CONSULTARLE REGOLARMENTE E UTILIZZARLE
PER INFORMARE ALTRI EVENTUALI UTILIZZATORI.
NEL PRESTARE L'APPARECCHIO, FORNIRE ANCHE
IL PRESENTE MANUALE D'USO.
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Motore 18 V CC
Velocità a vuoto 3000 min-1

Batteria 18 V
Durata della ricarica 1h a 1h30
Capacità di taglio 102 mm
Peso (con la batteria) 3,65 kg
Batteria* BPP-1817M/BPP-1815M
Caricabatteria* BC-1800/BC-1815S

*BATTERIE E CARICABATTERIA VENDUTI
SEPARATAMENTE

LEGENDA DELLE FIGURE

Fig. 2
A. 60º MASSIMO

Fig. 3
A. PULSANTE DI BLOCCAGGIO DEL GRILLETTO
B. IMPUGNATURA POSTERIORE
C. GRILLETTO
D. BATTERIA (NON FORNITA)
E. VITE DI BLOCCAGGIO DELL’IMPUGNATURA
F. CHIAVE DI SERVIZIO DELLA LAMA E VANO IN

CUI RIPORRE LA CHIAVE DI SERVIZIO
G. IMPUGNATURA ANTERIORE
H. ANELLO DI BLOCCAGGIO DELLA REGOLAZIONE

DEL MANICO
I. BLOCCO MOTORE
J. GUIDA DI TAGLIO
K. LAMA

Fig. 5
A. PORTA-LAMA
B. FORO NELLA LAMA
C. SERRA-LAMA

Fig. 6
A. BATTERIA (NON FORNITA)
B. DISPOSITIVI DI BLOCCAGGIO

Fig. 7
A. ANELLO DI BLOCCAGGIO DELLA LUNGHEZZA

DEL MANICO
B. PARTE INFERIORE DELL’ANELLO DI

BLOCCAGGIO DELLA REGOLAZIONE DEL
MANICO

C. PER SBLOCCARE L’ANELLO

Fig. 8
A. FARE SCORRERE FINO ALLA LUNGHEZZA

DESIDERATA

Fig. 9
A. ANELLO DI REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA

DEL MANICO
B. PARTE INFERIORE DELL’ANELLO DI

REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL MANICO
C. PER BLOCCARE L’ANELLO

Fig. 10
A. PULSANTE DI BLOCCAGGIO DEL GRILLETTO
B. GRILLETTO

Fig. 11
A. SECONDO INTAGLIO
B. RICARICA
C. PRIMO INTAGLIO 1/4 DEL DIAMETRO
D. TAGLIO FINALE

Fig. 12
A. GUIDA DI TAGLIO

MONTAGGIO

IMPARARE A CONOSCERE IL POTATORE
Vedere la Figura 3.

Prima di procedere all’utilizzo del potatore, familiarizzarsi
con tutte le sue funzionalità e specificità in termini 
di sicurezza.

AVVERTENZA
Nel caso in cui manchino dei pezzi, non utilizzare
l’apparecchio prima di aver provveduto alla loro
collocazione. La mancata osservanza di queste
norme potrebbe comportare gravi ferite al corpo.

INSTALLAZIONE / ESTRAZIONE DELLA LAMA
AVVERTENZA
La mancata estrazione della batteria dal potatore,
può comportare un avvio involontario e provocare
delle gravi ferite al corpo.

INSTALLAZIONE DELLA LAMA

Vedere le Figure 4 e 5.

■ Togliere la batteria dal potatore.
■ Estrarre dall’apposito vano la chiave di servizio.

Vedere la Figura 4.
■ Inserire la chiave di servizio nel foro di accesso e

allentare la vite del serra-lama. Vedere la Figura 5.
■ Inserire la lama nel serra-lama.

NOTA: Accertarsi che il porta-lama sia correttamente
inserito nel foro della lama. Nel caso in cui non lo
fosse, il serra-lama non bloccherebbe la lama in
modo adeguato.
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MONTAGGIO

■ Serrare con forza la vite del serra-lama mediante la
chiave in dotazione.

■ Rimettere nell’apposito vano la chiave di servizio.

ESTRAZIONE DELLA LAMA

Vedere le Figure 4 e 5.

■ Togliere la batteria dal potatore.
■ Estrarre dall’apposito vano la chiave di servizio.

Vedere la Figura 4.
■ Inserire la chiave di servizio nel foro di accesso e

allentare la vite del serra-lama. Vedere la Figura 5.
■ Togliere la lama, accertandosi che fuoriesca

correttamente dal porta-lama. Vedere la Figura 5.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA (NON FORNITA)

Vedere la Figura 6.

■ Collocare la batteria nel potatore. Per effettuare
questa operazione, allineare le nervature della
batteria alle scanalature del supporto della batteria
del potatore.

■ Prima di iniziare ad utilizzare il potatore, accertarsi
che i sistemi di bloccaggio posti ai lati della batteria si
innestino correttamente e che la batteria sia adegua-
tamente fissata.

ESTRAZIONE DELLA BATTERIA (NON FORNITA)

Vedere la Figura 6.

Per staccare la batteria dal potatore, individuare i
dispositivi di bloccaggio della batteria e premerli.

REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL
MANICO
Vedere le Figure 7, 8 e 9.

■ Per sbloccare il manico, allentare la parte inferiore
dell’anello di regolazione della lunghezza del manico.
Vedere la Figura 7.

■ La parte inferiore del manico deve poter fuoriuscire
agevolmente dalla parte superiore. Regolare la
lunghezza del manico in funzione del lavoro da
effettuare. Vedere la Figura 8.

■ Per bloccare il manico, chiudere con forza l’anello di
regolazione. Vedere la Figura 9.

FUNZIONAMENTO

AVVIO E ARRESTO DEL POTATORE
Vedere la Figura 10.

AVVIO DEL POTATORE

■ Adagiare a terra il potatore ed accertarsi che in
prossimità dell’apparecchio non vi sia alcun oggetto che,
entrando a contatto con la lama, possa impedire lo
svolgersi delle operazioni.

■ Premere il pulsante di bloccaggio del gril letto 
e mantenerlo premuto. In questo modo il grilletto si
sblocca. A questo punto è possibile premere il grilletto.

■ Rilasciare il pulsante di bloccaggio del grilletto 
e continuare a premere il grilletto in modo che il
potatore possa funzionare.

ARRESTO DEL POTATORE

■ Per arrestare il potatore rilasciare il grilletto.
■ Quando si rilascia il grilletto, il pulsante di bloccaggio

del grilletto si rimette automaticamente in posizione
bloccaggio.

PREPARAZIONE DELL’OPERAZIONE DI
TAGLIO
AFFERRARE LE IMPUGNATURE

Vedere la Figura 2.

■ Indossare dei guanti da lavoro in modo tale da
proteggere le mani e affinché queste aderiscano
completamente alle impugnature.

■ Tenere saldamente l’apparecchio durante la sua
utilizzazione. Porre la mano destra sull’impugnatura
posteriore e la mano sinistra sull’impugnatura anteriore.

■ Non collocarsi mai sotto il ramo che si sta tagliando.

PROCEDURE DI TAGLIO DI BASE

Vedere le Figure 11 e 12.

■ Prima di iniziare la fase di taglio, premere a fondo il
grilletto in modo tale che l’apparecchio raggiunga la
massima velocità.

■ Per effettuare il taglio, NON muovere l’apparecchio
spostandolo in avanti e indietro (movimento tipico
della sega).

■ Onde evitare di rovinare la corteccia dell’albero 
o dell 'arbusto, rispettare le fasi qui di seguito
descritte. Vedere la Figura 11.
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FUNZIONAMENTO

- Il primo intaglio deve essere poco profondo 
(1/4 del diametro del ramo) ed effettuato sotto il ramo.

- Il secondo intaglio deve essere realizzato sul ramo
e ad una maggiore distanza dal tronco rispetto al
primo intaglio.

- Per finire, tagliare il ramo lungo il tronco.
■ Durante tutte queste operazioni, l’apparecchio deve

sempre essere alla massima velocità.
■ Per effettuare il secondo intaglio ed il taglio finale

(partendo dalla parte superiore del ramo), collocare la
guida di taglio contro il ramo che si sta tagliando. 
Ciò rende stabile il ramo e più facile l’operazione di
taglio. Vedere la Figura 12.

■ Lasciare che lama effettui il lavoro, è sufficiente
esercitare una leggera pressione verso il basso.
Effettuando il taglio con forza, si rischia di danneggiare
l’apparecchio.

■ Al termine del taglio, rilasciare il grilletto e lasciare
che il potatore diminuisca la velocità. Se si lascia
ruotare il potatore alla massima velocità, si rischia di
consumarlo precocemente e di danneggiarlo.

AMBIENTE DI LAVORO

■ Tagliare solo legno o suoi derivati. Non tagliare
lamiere, pietre o altri materiali da costruzione.

■ Non permettere ai bambini di utilizzare il potatore.
Prima di consentire ad altre persone di utilizzare il
potatore, fare loro leggere il presente manuale per
l’utente e spiegare il funzionamento dell’apparecchio.

■ Tenere eventuali persone (aiutanti, estranei, bambini)
ed animali ad una distanza di almeno 15 m dall’area
di taglio.

■ Durante le operazioni di taglio, rimanere bene in
equilibrio sulle gambe ed accertarsi che la base sui
cui ci si trova sia ben stabile. In questo modo, si evita
di perdere l’equilibrio durante le operazioni di taglio.

■ Utilizzare il potatore solo in condizioni di buona
illuminazione e quando la visibilità è sufficiente a seguire
adeguatamente le operazioni che si stanno eseguendo.

TAGLIO DEI RAMI E POTATURA
Vedere le Figure 2 e 11.

■ Preparare con cura l’operazione di taglio. Individuare
il lato da cui cadrà il ramo.

■ I rami non cadono sempre dal lato previsto. 
Non collocarsi mai sotto il ramo che si sta tagliando.

■ In genere, sarebbe opportuno inclinare il potatore 
a 60° (almeno, in funzione della situazione) rispetto al
ramo. Vedere la Figura 2.

■ Grazie al manico lungo di cui è dotato il potatore, 
è possibile tagliare i rami a cui abitualmente è difficile
accedere.

■ Nel caso del taglio di rami lunghi, effettuare il taglio in
più fasi.

■ Iniziare con il taglio dei rami inferiori: ciò consente ai
rami superiori di avere più spazio quando cadono.

■ Lavorare lentamente, tenendo saldamente
l’apparecchio con entrambe le mani. Mantenersi
sempre in posizione stabile.

■ Rimanere ad una distanza adeguata dal ramo che 
si sta tagliando. Tagliare il ramo collocandosi in
posizione opposta rispetto al tronco.

■ Non utilizzare il potatore collocandosi in piedi su una
scala; questa posizione è estremamente pericolosa.
Lasciare che siano i professionisti ad effettuare
questo genere di operazioni.

■ Non utilizzare il potatore per eseguire operazioni 
di abbattimento o di taglio a pezzi.

■ Durante la potatura di alberi, è importante non eseguire
il taglio finale lungo il tronco o il ramo principale prima di
aver tagliato un’estremità del ramo per alleggerirne il
peso. Ciò evita che la corteccia si rompa a livello del
tronco. Dopo aver effettuato un primo intaglio nella
parte inferiore del ramo di circa 1/4 del suo diametro, 
il secondo intaglio, effettuato nella parte superiore del
ramo, dovrebbe provocare il piegamento del ramo. 
A questo punto, è possibile procedere al taglio finale
lungo il tronco, spingendo lentamente la lama affinché il
taglio sia netto. In questo modo, la corteccia potrà
rigenerarsi. Vedere la Figura 11.

AVVERTENZA
Non salire mai su un albero per tagliare un ramo 
o effettuare una potatura. Non utilizzare il potatore
in piedi su una scala, su una piattaforma, 
un tronco o in qualsiasi altra posizione instabile
che potrebbe provocare la perdita d’equilibrio o
del controllo dell’apparecchio.

MANUTENZIONE

AVVERTENZA
Durante la fase di manutenzione, in caso di
sostituzione, utilizzare solo pezzi di ricambio
originali Ryobi. L’impiego di altri pezzi potrebbe
rappresentare un pericolo ed altresì danneggiare
l’apparecchio.
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MANUTENZIONE

Non utilizzare dei solventi per pulire le parti in
plastica. La maggior parte delle plastiche rischiano
di essere danneggiate dall’uso di alcuni solventi in
commercio. Utilizzare un panno pulito per pulire lo
sporco, la polvere, l’olio, il grasso, ecc.

AVVERTENZA
Gli elementi in plastica non devono mai entrare a
contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, olii penetranti, ecc. Tali prodotti
chimici contengono delle sostanze che possono
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica. 

AVVERTENZA
Non cercare di apportare modifiche al potatore
né di aggiungere accessori la cui utilizzazione
non è consigliata. Tali modifiche o trasformazioni
derivano da un utilizzo non consentito e possono
causare situazioni pericolose e quindi provocare
gravi ferite al corpo.

TRASPORTO E MESSA IN DEPOSITO
■ Prima di riporre o trasportare il potatore, installare il

paralama. Fare sempre molta attenzione a non
toccare i denti della lama. 

■ Prima di r iporlo, pulire con cura i l  potatore. 
Riporre i l  potatore in un ambiente asciutto, 
ben aerato, lontano dalla portata dei bambini. 
Non riporlo in prossimità di agenti corrosivi quali i prodotti
chimici di giardinaggio o i sali per sciogliere la neve.

SMALTIMENTO

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domestici.
Provvedere invece a riciclarli portandoli in appositi centri
di riciclaggio. Contattare le autorità competenti o il
proprio rivenditore per conoscere la procedura di
riciclaggio prevista.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

ADVERTÊNCIA
Esta ferramenta funciona com uma bateria ONE+.
Durante a utilização de ferramentas eléctricas, 
é indispensável seguir as recomendações de
segurança de base para reduzir os riscos de
incêndios, de choques eléctricos e de ferimentos
corporais.

Leia, por favor, todas as instruções de segurança antes
de utilizar esta ferramenta. Conserve este manual de
utilização.

Leia, por favor, o manual de utilização e
respeite as advertências e as instruções de
segurança.

Use óculos de segurança, protecções dos
ouvidos e um capacete.

Use calçado anti-derrapante.

Cuidado com as linhas de alta tensão.

Não utilize a sua ferramenta quando chover.

Use roupas e botas de protecção.

Use luvas de trabalho espessas e aderentes.

Mantenha os visitantes a uma distância de
pelo menos 15 m da zona de trabalho.

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
ANTES DE USAR ESTA FERRAMENTA.

■ Não permita que as crianças ou pessoas inex-
perientes utilizem esta ferramenta.

■ Use calças espessas, calçado de segurança anti-
derrapante, luvas e um capacete.

■ Nunca utilize esta ferramenta com pés nus ou se
usar sapatos abertos.

■ Não use roupas folgadas ou jóias que se possam
prender nas peças em movimento.

■ Mantenha as crianças, visitantes e animais pelo
menos a 15 m do lugar onde trabalha. Não se
esqueça que o utilizador é responsável por qualquer
acidente sofrido pelos visitantes ou para consigo
assim como pelos danos sofridos pelos seus bens.

■ Verifique se nenhuma peça está danificada. Antes de
continuar a utilizar esta serra de poda, verifique se
uma peça ou um acessório danificado poderá
continuar a funcionar ou a desempenhar a sua função.

■ Verifique o alinhamento das peças móveis. Verifique
se nenhuma peça está partida. Controle a montagem
e qualquer outro elemento que possa afectar o
funcionamento da ferramenta. Um protector da lâmina
ou qualquer outra peça danificada deve ser reparado
ou substituído por um Centro Serviço Homologado
Ryobi. Reduz assim os riscos de choque eléctrico, de
incêndio ou de ferimentos graves.

■ Não force a ferramenta. Utilize a ferramenta adaptada
ao trabalho que quer efectuar. A sua ferramenta será
mais eficaz e mais segura se a utilizar no regime para
o qual foi concebida.

■ Tenha o cuidado de se encontrar sempre em posição
de equilíbrio. Fique sempre bem apoiado nas suas
pernas e não estique demasiado o braço. 
Uma posição de trabalho estável permite controlar
melhor a sua ferramenta em caso de evento fortuito.
Não utilize a sua ferramenta num escadote ou em
qualquer outro suporte instável.

■ Se tiver cabelos compridos, prenda-os de forma que
não possam ser agarrados por elementos em
movimento ou pelas fendas de ventilação.

■ Não utilize a ferramenta se estiver sob a influência de
bebidas alcoólicas ou de drogas ou se tomar
medicamentos.

■ Não utilize esta ferramenta se a luz for insuficiente
para trabalhar.

■ Nunca deixe que outras pessoas utilizem a sua serra
de poda antes de lhe ter explicado o funcionamento
do aparelho e as instruções de segurança. 
Esta instrução aplica-se tanto às sociedades de
aluguer de ferramentas como aos particulares.

■ Conserve os punhos do aparelho limpos e secos.
■ Antes de pôr a sua ferramenta em funcionamento,

certifique-se que a lâmina não está em contacto com
nenhum objecto.

■ Antes de depositar a sua ferramenta, pare-a, retire a
bateria e certifique-se que a lâmina está parada.

■ Para evitar os riscos de choque eléctrico, não utilize
a sua ferramenta a menos de 10 m das linhas de alta
tensão. Ver Figura 1.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

■ Para evitar que os ramos cortados lhe caiam em cima,
não fique directamente por baixo do ramo que está a
cortar. Não segure a sua serra de poda segundo um
ângulo superior a 60° em relação ao solo. Ver Figura 2.

■ Leve em conta o seu ambiente de trabalho. 
Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva. 
Não utilize ferramentas em locais molhados ou muito
húmidos. Mantenha a sua área de trabalho bem
iluminada. Não utilize ferramentas eléctricas em locais
que apresentem riscos de incêndio ou de choque
eléctrico.

■ Arrume a bateria e as ferramentas não utilizadas.
Quando não for utilizada, a sua ferramenta e a sua
bateria devem ser arrumadas num lugar seco,
situado em altura ou fechado com chave, fora do
alcance das crianças. Certifique-se que os bornes da
bateria não podem ser curto-circuitados por objectos
metálicos como, por exemplo, parafusos, pregos, etc.

■ Desligue a sua ferramenta ou retire a bateria da sua
ferramenta quando não a uti l izar, antes da
manutenção ou antes de mudar os acessórios
(lâminas, ponteiras, etc.).

■ Retire as chaves de aperto. Tenha o hábito de
verificar se as chaves de aperto estão retiradas da
ferramenta antes de a pôr em funcionamento.

■ Evite qualquer arranque por descuido. Não desloque
a sua ferramenta com o dedo no gatilho.

■ Mantenha-se vigilante. Observe bem o que está a
fazer. Use o seu bom senso. Não utilize a sua
ferramenta quando estiver cansado.

■ Mande reparar a sua serra de poda por um técnico
qualificado. Esta ferramenta eléctrica obedece às
normas legais de segurança. Qualquer reparação
deve ser efectuada por um técnico qualificado,
uti l izando peças sobresselentes de origem. 
O incumprimento desta instrução pode ser um perigo
para o utilizador.

ADVERTÊNCIA
Em caso de substituição de acessórios, utilize
unicamente peças sobresselentes Ryobi de
origem. O incumprimento desta instrução
poderia ocasionar riscos de mau funcionamento
da ferramenta e ferimentos. Além disso,
invalidaria a sua garantia.

PRECAUÇÕES A TOMAR PARA EVITAR OS
COICES
O coice é uma reacção perigosa que pode provocar
ferimentos graves.

■ Quando utilizar a sua serra de poda, segure-a
firmemente com ambas as mãos. Agarre o punho
com a sua mão direita e o punho adicional com a sua
mão esquerda. Uma boa agarração reduzirá os
riscos de coice e permitir-lhe-á conservar o controlo
da sua ferramenta.

■ Certifique-se que a área que está a podar está livre
de obstruções. Não deixe que a lâmina entre em
contacto com uma qualquer obstrução durante a
utilização da ferramenta.

■ Utilize sempre a sua serra de poda à sua velocidade
máxima. Carregue a fundo no gatilho e mantenha
uma velocidade de corte regular.

■ Em caso de substituição da lâmina, utilize somente o
tipo de lâmina recomendado com a sua serra de poda.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS
ÀS FERRAMENTAS SEM FIO
■ Certifique-se que o interruptor está na posição

"Desligar" ou bloqueado antes de inserir a bateria. 
A inserção de uma bateria numa ferramenta acesa
pode provocar acidentes.

■ Carregue a bateria somente com o carregador
indicado pelo fabricante. Um carregador adaptado a
um certo tipo de bateria pode desencadear um
incêndio se for utilizado com um outro tipo de bateria.

■ Só se deve utilizar um tipo de bateria específica 
com uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer
outra bateria pode provocar um incêndio.

■ Quando a bateria não for utilizada, conserve-a
afastada dos objectos metálicos como, por exemplo,
clipes, moedas, parafusos, pregos ou qualquer outro
objecto que possa ligar os contactos entre si, o que
poderia provocar queimaduras ou incêndios. 
O curto-circuito dos terminais da bateria pode
provocar centelhas, queimaduras ou incêndios.

■ Evite qualquer contacto com o líquido da bateria em
caso de fuga da bateria devido a uma utilização
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada com
água limpa. Se os olhos forem atingidos, consulte
também um médico. O líquido projectado de uma
bateria pode provocar irritações ou queimaduras.

CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES. CONSULTE-AS
REGULARMENTE E UTILIZE-AS PARA INFORMAR
OUTROS UTILIZADORES EVENTUAIS. 
SE EMPRESTAR ESTA FERRAMENTA, EMPRESTE
TAMBÉM ESTE MANUAL DE UTILIZAÇÃO.

31

Portugues

PF GB D E I NL S DK N FIN GR HU CZ RU RO PL SLO HR TR EST LT LV SK BG

OPS-1801_25 lgs  1/06/06  11:01  Page 31



CARACTERÍSTICAS DO APARELHO

Motor 18 V CC
Velocidade em vazio 3000 r.p.m.
Bateria 18 V
Tempo de carga 1h a 1h30
Capacidade de corte 102 mm
Peso (com a bateria) 3,65 kg
Bateria* BPP-1817M/BPP-1815M 
Carregador* BC-1800/BC-1815S 

*BATERIAS E CARREGADORES VENDIDOS
SEPARADAMENTE

LEGENDAS DAS FIGURAS

Fig. 2
A. 60º MÁXIMO

Fig. 3
A. BOTÃO DE BLOQUEIO DO GATILHO
B. PUNHO TRASEIRO
C. GATILHO
D. BATERIA (NÃO FORNECIDA)
E. PARAFUSO DE BLOQUEIO DO PUNHO
F. CHAVE DE SERVIÇO DA LÂMINA E

COMPARTIMENTO DE ARRUMAÇÃO 
G. PUNHO ADICIONAL
H. COLAR DE AJUSTE DO COMPRIMENTO DO CABO
I. BLOCO MOTOR
J. GUIA DE CORTE 
K. LÂMINA

Fig. 5
A. SUPORTE DE LÂMINA
B. FURO DA LÂMINA
C. APERTADOR DE LÂMINA

Fig. 6
A. BATERIA (NÃO FORNECIDA)
B. DISPOSITIVOS DE BLOQUEIO

Fig. 7
A. COLAR DE AJUSTE DO COMPRIMENTO DO CABO
B. PARTE INFERIOR DO COLAR DE AJUSTE DO

COMPRIMENTO DO CABO
C. PARA DESBLOQUEAR O COLAR

Fig. 8
A. DESLIZAR ATÉ AO COMPRIMENTO DESEJADO

Fig. 9
A. COLAR DE AJUSTE DO COMPRIMENTO DO

CABO
B. PARTE INFERIOR DO COLAR DE AJUSTE DO

COMPRIMENTO DO CABO
C. PARA BLOQUEAR O COLAR

Fig. 10
A. BOTÃO DE BLOQUEIO DO GATILHO
B. GATILHO

Fig. 11
A. SEGUNDO ENTALHE
B. CARGA
C. PRIMEIRO ENTALHE 1/4 DO DIÂMETRO
D. CORTE FINAL

Fig. 12
A. GUIA DE CORTE

MONTAGEM

APRENDA A CONHECER A SUA SERRA DE
PODA
Ver Figura 3.

Antes de utilizar a sua serra de poda, familiarize-se
sempre com todas as suas funcionalidades e especi-
ficidades em termos de segurança.

ADVERTÊNCIA
Se faltarem peças, não utilize esta ferramenta
antes de as ter substituído. O incumprimento desta
instrução pode ocasionar ferimentos graves.

INSTALAÇÃO / REMOÇÃO DA LÂMINA
ADVERTÊNCIA
O facto de não retirar a bateria, pode ocasionar
um arranque por descuido que pode provocar
ferimentos graves.

INSTALAÇÃO DA LÂMINA

Ver Figuras 4 e 5.

■ Retire a bateria da sua serra de poda.
■ Retire a chave de serviço do seu compartimento de

arrumação. Ver Figura 4.
■ Insira a chave de serviço no furo de acesso e

desaperte o parafuso do apertador da lâmina. 
Ver Figura 5.

■ Insira a lâmina no apertador da lâmina.
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MONTAGEM

NOTA: Verifique se o pino do suporte de lâmina está
bem inserido no furo da lâmina. Se o suporte de
lâmina não estiver inserido neste furo, o apertador da
lâmina não poderá segurar a lâmina correctamente.

■ Aperte firmemente o parafuso do apertador de lâmina
com a chave de serviço.

■ Ponha a chave de serviço no seu compartimento 
de arrumação.

REMOÇÃO DA LÂMINA

Ver Figuras 4 e 5.

■ Retire a bateria da sua serra de poda.
■ Retire a chave de serviço do seu compartimento de

arrumação. Ver Figura 4.
■ Insira a chave de serviço no furo de acesso e retire a

parafuso do apertador de lâmina. Ver Figura 5.
■ Retire a lâmina, verif icando se ela se l iberta

correctamente do pino de suporte de lâmina. 
Ver Figura 5.

INSTALAÇÃO DA BATERIA (NÃO FORNECIDA)

Ver Figura 6.

■ Coloque a bateria na serra de poda. Para tal, 
alinhe as nervuras da bateria com as ranhuras do
suporte da bateria da serra de poda.

■ Verifique se os dispositivo de bloqueio situados de
cada lado da bateria encaixam bem e se a bateria
fica correctamente fixada na serra de poda antes 
de a utilizar.

REMOÇÃO DA BATERIA (NÃO FORNECIDA)

Ver Figura 6.

Localize os dispositivos de bloqueio da bateria e carregue
em cima deles para soltar a bateria da serra de poda.

AJUSTE DO COMPRIMENTO DO CABO
Ver Figuras 7, 8 e 9.

■ Desaperte a parte inferior do colar de ajuste do
comprimento do cabo para desbloquear o cabo. 
Ver Figura 7.

■ A parte inferior do cabo deve poder deslizar livremente
para fora da parte superior. Ajuste o comprimento 
do cabo em função do trabalho que quer efectuar. 
Ver Figura 8.

■ Aperte firmemente o colar de ajuste para bloquear 
o cabo. Ver Figura 9.

FUNCIONAMENTO

LIGAÇÃO E DESLIGAÇÃO DA SERRA DE PODA
Ver Figura 10.

LIGAÇÃO DA SERRA DE PODA

■ Ponha a sua serra de poda no solo e verifique se
nenhum objecto nem nenhuma obstrução se
encontra perto da ferramenta e não corre o risco de
entrar em contacto com a lâmina.

■ Carregue no botão de bloqueio do gati lho e
conserve-o premido. O gatilho fica assim desblo-
queado. Pode carregar no gatilho.

■ Solte o botão de bloqueio do gatilho e continue a
carregar no gatilho para fazer funcionar a serra de poda.

DESLIGAR A SERRA DE PODA

■ Solte o gatilho para parar a serra de poda.
■ Quando solta o gatilho, o botão de bloqueio do gatilho

fica automaticamente na posição de bloqueio.

PREPARAÇÃO DA OPERAÇÃO DE CORTE
AGARRAÇÃO CORRECTA DOS PUNHOS

Ver Figura 2.

■ Use luvas de trabalho para agarrar correctamente os
punhos e uma boa protecção das mãos.

■ Segure firmemente a ferramenta quando a utilizar. 
A sua mão direita deve agarrar firmemente o punho
traseiro e a sua mão esquerda o punho adicional.

■ Nunca fique directamente debaixo do ramo que 
está a cortar.

PROCEDIMENTOS DE CORTE DE BASE

Ver Figuras 11 e 12.

■ Acelere a ferramenta até à sua velocidade máxima
antes de começar o corte carregando a fundo 
no gatilho.

■ NÃO mova a sua ferramenta de frente para trás
(movimento de tipo serra) para cortar.

■ Respeite as etapas descritas a seguir para 
evitar estragar a casca da árvore ou do arbusto. 
Ver Figura 11.
- O primeiro entalhe deve ser pouco profundo 

(1/4 do diâmetro do ramo) e feito sob o ramo.
- O segundo entalhe deve ser feito sobre o ramo e a

uma distância maior do tronco que o primeiro
entalhe.
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FUNCIONAMENTO

- Para terminar, corte o ramo ao longo do tronco.
■ A sua ferramenta deve cortar à sua velocidade

máxima durante todas estas operações.
■ Para o segundo entalhe e o corte final (feitos a partir

da parte superior do ramo), coloque a guia de corte
contra a ramo que está a cortar. Isto estabiliza o
ramo e facilita o corte. Ver Figura 12.

■ Deixe a lâmina fazer todo o trabalho; basta exercer
uma pequena pressão para baixo. Se forçar o corte,
pode danificar a lâmina ou a ferramenta.

■ Largue o gatilho logo que o corte terminar e deixe
que a serra de poda abrande a sua velocidade. 
Se fizer trabalhar a serra de poda à sua velocidade
máxima sem carga, poderia desgastá-la prematu-
ramente ou danificá-la.

AMBIENTE DE TRABALHO

■ Corte somente a madeira ou materiais derivados 
da madeira. Não corte chapas, pedras ou qualquer
outro material de construção.

■ Nunca deixe as crianças utilizar a sua serra de poda.
Nunca deixe ninguém utilizar a sua serra de poda
antes que leia este manual de utilização e que lhe
tenha explicado o funcionamento desta ferramenta.

■ Mantenha qualquer pessoa (ajudante, visitante,
criança) e qualquer animal a uma distância de pelo
menos 15 m do lugar onde está a cortar.

■ Fique sempre bem apoiado nas suas pernas quando
cortar e certifique-se que o solo é firme para não
perder o equilíbrio durante a operação.

■ Utilize a sua serra de poda somente quando houver
luz suficiente e se a visibilidade for suficiente para
que possa ver bem o que está a fazer.

CORTE DOS RAMOS E PODA

Ver Figuras 2 e 11.

■ Prepare cuidadosamente a sua operação de corte.
Veja de que lado o ramo cairá.

■ Os ramos nem sempre caem do lado previsto. 
Não fique directamente debaixo ramo que está a cortar.

■ De uma maneira geral, o melhor é colocar a serra de
poda segundo um ângulo de 60° (ou menos, 
em função da situação) em relação ao ramo. Ver Figura 2.

■ O cabo comprido da serra de poda permite cortar
ramos que estão normalmente fora do seu alcance.

■ Corte os ramos compridos em várias etapas.
■ Corte os ramos inferiores em primeiro lugar: os ramos

superiores terão assim mais espaço para cair.

■ Trabalhe lentamente, segurando firmemente a
ferramenta com ambas as mãos. Tenha o cuidado de
se encontrar sempre em posição de equilíbrio.

■ Permaneça a uma boa distância do ramo que está 
a cortar. Corte o ramo ficando do lado oposto em
relação ao tronco.

■ Não utilize a sua serra de poda de pé sobre uma
escada porque seria extremamente perigoso. 
Deixe esta operação aos profissionais.

■ Não utilize a sua serra de poda para operações de
abate de árvores ou serração.

■ Quando podar árvores, é importante não fazer o
corte final ao longo do tronco ou do ramo principal
antes de ter cortado uma extremidade do ramo para
reduzir o peso. Isto evita que a casca seja rasgada
ao nível do tronco. Depois de ter efectuado o primeiro
entalhe na parte inferior do ramo de cerca de 1/4 do
seu diâmetro e o segundo entalhe, efectuado na
parte superior do ramo, deve-se dobrar o ramo. 
Pode em seguida fazer o corte final ao longo do tronco,
introduzindo a lâmina lentamente para que o corte 
seja franco. A casca poderá assim regenerar-se.
Ver Figura 11.

ADVERTÊNCIA
Nunca suba numa árvore para cortar um ramo ou
podar. Não utilize a sua serra de poda ficando de
pé sobre uma escada, uma plataforma, um cepo
ou em qualquer posição instável que poderia
fazer-lhe perder o equilíbrio ou o controlo da
ferramenta.

MANUTENÇÃO

ADVERTÊNCIA
Quando fizer uma manutenção, utilize unicamente
peças sobresselentes de origem. A utilização de
qualquer outra peça pode apresentar um perigo
ou danificar o aparelho.
Não utilize solventes para limpar as peças de
plástico. A maioria dos plásticos pode ser
danificada pelos solventes vendidos no comércio.
Utilize um pano limpo para limpar as sujidades, 
a poeira, o óleo, a massa de lubrificação, etc.

ADVERTÊNCIA
Os elementos de plástico nunca devem entrar em
contacto com líquido para travões, gasolina,
produtos à base de petróleo, óleos penetrantes, etc.
Estes produtos químicos contêm substâncias
que podem danificar, enfraquecer ou destruir 
o plástico. 
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MANUTENÇÃO

ADVERTÊNCIA
Não tente modificar a sua serra de poda ou
acrescentar acessórios não recomendados para
o uso deste aparelho. Estas transformações ou
modificações são consideradas como um mau
uso e podem provocar situações perigosas com
possibilidade de ferimentos graves.

TRANSPORTE E ARRUMAÇÃO
■ Coloque sempre o protector da lâmina antes de

arrumar ou transportar a sua serra de poda. Tenha
sempre o cuidado de não tocar nos dentes da lâmina. 

■ Limpe cuidadosamente a sua serra de poda antes de
a arrumar. Arrume a sua serra de poda num local
seco, bem arejado e fora do alcance das crianças.
Não a arrume perto de produtos corrosivos como, 
por exemplo, produtos químicos de jardinagem e sal
para descongelação.

COLOCAÇÃO NO LIXO

Não ponha as ferramentas eléctricas no lixo doméstico.
Estas ferramentas devem ser recicladas em centros de
reciclagem do lixo. Contacte as entidades locais ou o seu
revendedor para conhecer o procedimento de reciclagem
adequada.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING
Dit apparaat werkt op een accu van het ONE+
systeem.
Tijdens het gebruik van accu gevoed gereedschap
moet u altijd de elementaire veiligheids-
voorschriften in acht nemen om gevaar voor
brand, lichamelijk letsel en lekkende accuvloeistof
te beperken.

Lees aandachtig alle veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat gaat gebruiken. Bewaar deze handleiding
zorgvuldig.

Lees deze gebruikershandleiding goed door, 
let op de waarschuwingen en houd u aan de
veiligheids-voorschriften.

Draag een veiligheidsbril, gehoorbeschermers
en een helm.

Draag schoeisel met antislipzolen.

Wees bedacht op hoogspanningsleidingen.

Gebruik dit gereedschap niet als het regent!

Draag beschermende werkkleding en laarzen.

Draai dikke antislip werkhandschoenen.

Zorg dat omstanders minstens 15 meter uit de
buurt blijven van het gebied waar gewerkt wordt.

LEES AANDACHTIG ALLE VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN VOORDAT U DIT APPARAAT GAAT
GEBRUIKEN.

■ Laat dit apparaat niet gebruiken door kinderen of
onervaren personen.

■ Draag een lange broek van dikke stof, veiligheids-
schoeisel met antislipzolen, handschoenen en een
helm.

■ Gebruik dit apparaat nooit als u op blote voeten bent
of als u opengewerkte schoenen draagt.

■ Draag geen wijde kleding of sieraden die in de
bewegende delen van het apparaat beklemd kunnen
raken.

■ Houd kinderen, omstanders en dieren op minimaal
15 m afstand van de plaats waar u werkt. Vergeet niet
dat de gebruiker verantwoordelijk is als omstanders
of als hijzelf verwondingen oplopen of als hun
eigendommen beschadigd worden.

■ Ga na of geen enkel onderdeel beschadigd is.
Controleer of een eventueel beschadigd onderdeel
kan blijven werken of zijn functie kan blijven vervullen
voordat u uw hoogsnoeier verder gebruikt.  

■ Controleer de uitlijning van de bewegende delen.
Controleer of er geen onderdelen gebroken zijn.
Controleer de montage en alle andere elementen die de
goede werking van het gereedschap kunnen
beïnvloeden. Wanneer een beschermkap of ander
onderdeel beschadigd is, moet dit door een erkend
Ryobi servicecentrum worden gerepareerd of
vervangen. Zo kunt u het gevaar voor brand, elektrische
schokken of ernstig lichamelijke letsel beperken.

■ U mag gereedschap niet overbelasten. Gebruik een
apparaat dat geschikt is voor het werk dat u gaat
doen. Uw gereedschap zal veiliger en zekerder
werken als u het gebruikt op het toerental waarvoor
het berekend is.

■ Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren. 
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik met uw
armen niet te ver weg. Door een stabiele werkpositie
bent u beter in staat om uw gereedschap in bedwang
te houden als er iets onverwachts gebeurt. Gebruik uw
machine niet terwijl u op een ladder of op een andere
onstabiele ondergrond staat.

■ Bind uw haar op als u lang haar draagt, zodat het niet
kan worden meegetrokken door bewegende onder-
delen of kan worden opgezogen door de ventilatie-
openingen.

■ Gebruik het apparaat nooit wanneer u moe of ziek bent
of onder invloed bent van drank of drugs of wanneer u
medicijnen gebruikt.

■ Gebruik het apparaat niet als het te donker is om te
werken.

■ Laat de hoogsnoeier niet door anderen gebruiken
zonder vooraf de werking van het apparaat te hebben
uitgelegd en de betreffende persoon te hebben ingelicht
over de veiligheidsvoorschriften. Dit voorschrift geldt
zowel voor verhuurbedrijven als voor particulieren.

■ Houd de handgrepen van het apparaat goed schoon
en droog.

■ Controleer of het zaagblad nergens mee in aanraking
is voordat u het apparaat inschakelt.

■ Zet het apparaat uit, haal het accupak eruit en
controleer of het zaagblad stilstaat voordat u het
apparaat ergens neerlegt.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

■ Om elektrische schokken te vermijden mag u het
apparaat niet gebruiken op minder dan 10 m afstand
van hoogspanningsleidingen. Zie afbeelding 1.

■ Ga niet onder de takken staan die u aan het afzagen
bent om te voorkomen dat u door de vallende takken
wordt getroffen. Houd de hoogsnoeier onder een
hoek van hoogstens 60° ten opzichte van de grond.
Zie afbeelding 2.

■ Houd rekening met uw werkomgeving. Stel elektrisch
gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik uw
elektrisch gereedschap niet op natte of zeer vochtige
plaatsen. Zorg dat uw werkruimte goed verlicht is.
Gebruik elektrisch gereedschap nooit op plekken
waar gevaar bestaat voor brand of ontploffingen.

■ Berg accupakken en gereedschappen op als u ze niet
gebruikt. Niet gebruikte gereedschappen en
accupakken moeten op een droge plaats worden
opgeborgen, hoog boven de grond of achter slot en
grendel, buiten bereik van kinderen. Zorg ervoor dat
er geen gevaar bestaat dat de accuklemmen worden
kortgesloten door metalen voorwerpen, 
zoals schroeven, spijkers, enz.

■ Haal de stekker uit het stopcontact of haal het
accupak uit het apparaat als u het niet gebruikt, 
als u het gaat onderhouden of voordat u accessoires
gaat vervangen (zaagbladen, schroefbits, enz.).

■ Verwijder stel- en moersleutels. Maak er een gewoonte
van om te controleren of alle stelsleutels van het
gereedschap verwijderd zijn voordat u dit in werking stelt.

■ Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan
treden. Verplaats uw accu-apparaat nooit, terwijl u uw
vinger op de schakelaar hebt.

■ Blijf waakzaam. Kijk goed naar wat u doet. Gebruik
uw gezonde verstand. Gebruik uw gereedschap nooit
wanneer u moe bent.

■ Laat uw hoogsnoeier repareren door een ter zake
kundig technicus. Dit elektrische apparaat voldoet
aan de wettelijke veiligheidsvoorschriften. Eventuele
reparaties moeten door een ter zake kundig technicus
worden uitgevoerd en met originele reservedelen.
Niet naleving van dit voorschrift kan een gevaar
inhouden voor de gebruiker.

WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend originele Ryobi reservedelen
bij vervanging van accessoires. 
Niet naleving van dit voorschrift kan slechte
werking van het apparaat of letsel ten gevolge
hebben. Bovendien maakt dit de garantie ongeldig.

VOORZORGSMAATREGELEN OM TERUGSTUITEN
TE VOORKOMEN
Terugstuiten is een gevaarlijke reactie die ernstig
lichamelijk letsel kan veroorzaken.

■ Houd de hoogsnoeier tijdens gebruik stevig met beide
handen vast. Plaats uw rechterhand op de
achtergreep en uw linkerhand op de voorgreep.
Door het apparaat goed vast te houden kunt u het
gevaar van terugslaan beperken en beter de macht
over de machine behouden.

■ Zorg ervoor dat er zich geen hinderlijke objecten
bevinden op de plaatsen waar u gaat snoeien. 
Laat het zaagblad tijdens uw werk niet in aanraking
komen met andere voorwerpen.

■ Gebruik de hoogsnoeier altijd op maximale snelheid.
Druk de schakelaar altijd helemaal in en zorg dat de
zaagsnelheid gelijkmatig blijft.

■ Monteer bij het vervangen van het zaagblad
uitsluitend het type zaagblad dat specifiek is voor-
geschreven voor uw hoogsnoeier.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR APPARATEN ZONDER SNOER
■ Controleer of de schakelaar op UIT staat of

vergrendeld is voordat u het apparaat op de stroom
aansluit. Als u een accupak in een apparaat steekt
dat "AAN" staat kunt u ongelukken veroorzaken.

■ Laad het accupak van uw apparaat alleen op met
behulp van de lader die door de fabrikant is
aangegeven. Een laadapparaat dat voor een bepaald
type accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als het
voor een ander type accu wordt gebruikt.

■ Met accugereedschap mag alleen een bepaald type
accu's worden gebruikt. Het gebruik van andere
accu's kan brand veroorzaken.

■ Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, 
uit de buurt van metalen voorwerpen zoals
paperclips, geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven
en andere metalen voorwerpen die verbinding tussen
de klemmen zouden kunnen maken. Kortsluiting van
de klemmen van de accu kan brandwonden of brand
veroorzaken.

■ Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende
plekken met helder water te spoelen. Raadpleeg ook
een arts als er vloeistof in uw ogen is gekomen. 
De uit een accu gestoten vloeistof kan irritaties of
brandwonden veroorzaken.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BEWAAR DEZE HANDLEIDING. SLA ZE
REGELMATIG OP EN GEBRUIK ZE OM EVENTUELE
ANDERE GEBRUIKERS OP DE HOOGTE TE
STELLEN. ALS U DIT APPARAAT UITLEENT, GEEF
ER DAN OOK DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING BIJ.

PRODUCTGEGEVENS

Motor 18 V gelijkstroom
Toerental bij nullast 3.000 min-1

Accu 18 V
Laadtijd 1 tot 1,5 uur
Zaagvermogen 102 mm
Gewicht (incl. accu) 3,65 kg
Accupak* BPP-1817M/BPP-1815M 
Laadapparaat* BC-1800/BC-1815S

*ACCUPAKKEN EN LAADAPPARATEN WORDEN
APART VERKOCHT

VERKLARINGEN BIJ DE AFBEELDINGEN

Afb. 2
A. 60º MAXIMUM

Afb. 3
A. BLOKKEERKNOP VAN DE AAN/UIT-SCHAKELAAR
B. ACHTERGREEP
C. AAN/UIT-SCHAKELAAR
D. ACCUPAK (NIET BIJGELEVERD)
E. SPANSCHROEF VAN VOORGREEP
F. INBUSSLEUTEL VOOR ZAAGBLAD EN

OPBERGPLAATS
G. VOORGREEP
H. INSTELRING VAN TELESCOOPBUIS
I. MOTORBLOK
J. ZAAGGELEIDER
K. ZAAGBLAD

Afb. 5
A. ZAAGBLADHOUDER
B. OPENING IN HET ZAAGBLAD
C. ZAAGBLADKLEM

Afb. 6
A. ACCUPAK (NIET BIJGELEVERD)
B. VERGRENDELINGEN

Afb. 7
A. INSTELRING VAN TELESCOOPBUIS
B. ONDERSTE DEEL VAN DE INSTELRING VAN DE

TELESCOOPBUIS
C. OM DE RING LOS TE ZETTEN

Afb. 8
A. UITSCHUIVEN TOT DE GEWENSTE LENGTE

Afb. 9
A. INSTELRING VAN TELESCOOPBUIS
B. ONDERSTE DEEL VAN DE INSTELRING VAN DE

TELESCOOPBUIS
C. OM DE RING VAST TE ZETTEN

Afb. 10
A. BLOKKEERKNOP VAN DE AAN/UIT-SCHAKELAAR
B. AAN/UIT-SCHAKELAAR

Afb. 11
A. TWEEDE INSNEDE
B. BELASTING
C. EERSTE INSNEDE TOT 1/4 VAN DE DIKTE
D. EINDSNEDE

Afb. 12
A. ZAAGGELEIDER

MONTAGE

MAAK UZELF VERTROUWD MET UW
HOOGSNOEIER
Zie afbeelding 3.

Maak uzelf eerst vertrouwd met alle functies en specifieke
kenmerken wat betreft de veiligheid van het apparaat
voordat u de hoogsnoeier gaat gebruiken.

WAARSCHUWING
Als er iets ontbreekt, gebruik het apparaat dan
niet voordat u beschikt over de ontbrekende
onderdelen. Niet naleving van dit voorschrift kan
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

HET ZAAGBLAD INZETTEN / VERWIJDEREN
WAARSCHUWING
Verwijder uit voorzorg het accupak, anders kan
de hoogsnoeier ongewild in werking treden en
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.
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MONTAGE

HET ZAAGBLAD INZETTEN

Zie afbeeldingen 4 en 5.

■ Verwijder het accupak uit de hoogsnoeier.
■ Neem de inbussleutel het zaagblad uit zijn bergplaats.

Zie afbeelding 4.
■ Steek de inbussleutel in het toegangsgat en draai de

schroef van de zaagbladhouder los. Zie afbeelding 5.
■ Steek het zaagblad in de zaagbladhouder.

OPMERKING: Controleer of de pen van de zaagblad-
houder goed door de opening van het zaagblad is
gestoken. Als dit niet het geval is, kan de zaagblad-
houder het zaagblad niet goed vasthouden.

■ Zet met behulp van de inbussleutel de schroef van de
zaagbladhouder stevig vast.

■ Berg de inbussleutel weer terug op zijn plaats op.

HET ZAAGBLAD VERWIJDEREN

Zie afbeeldingen 4 en 5.

■ Verwijder het accupak uit de hoogsnoeier.
■ Neem de inbussleutel het zaagblad uit zijn bergplaats.

Zie afbeelding 4.
■ Steek de inbussleutel in het toegangsgat en draai de

schroef van de zaagbladhouder los. Zie afbeelding 5.
■ Verwijder het zaagblad en zorg dat het blad niet

achter de pen van de zaagbladhouder blijft steken.
Zie afbeelding 5.

ACCUPAK (NIET BIJGELEVERD) INZETTEN

Zie afbeelding 6.

■ Plaats het accupak in de hoogsnoeier. Let er daarbij
op dat de ribbels van het accupak precies passen in
de gleuven van de accuhouder van de hoogsnoeier.

■ Zorg dat de vergrendelingen aan beide zijden van het
accupak goed vastklikken en dat het accupak goed
vastzit aan de hoogsnoeier voordat u het apparaat
gaat gebruiken.

ACCUPAK (NIET BIJGELEVERD) VERWIJDEREN

Zie afbeelding 6.

Kijk waar zich de vergrendelingen bevinden van het
accupak en druk hierop om de accu los te maken van de
hoogsnoeier.

DE LENGTE VAN DE TELESCOOPBUIS
INSTELLEN
Zie afbeeldingen 7, 8 en 9.

■ Draai het onderste deel van de buislengte instelring los
om de telescoopbuis los te zetten. Zie afbeelding 7.

■ Het ene deel van de buis moet ongehinderd ten
opzichte van het andere deel kunnen schuiven. 
Stel de totale lengte van de buis in al naar gelang het
werk dat u gaat doen. Zie afbeelding 8.

■ Draai de instelring weer stevig vast om de buis in die
stand te blokkeren. Zie afbeelding 9.

BEDIENING

DE HOOGSNOEIER AANZETTEN EN UITZETTEN
Zie afbeelding 10.

DE HOOGSNOEIER AANZETTEN

■ Leg de hoogsnoeier op de grond en zorg ervoor dat
er zich niets in de buurt van het apparaat bevindt dat
in aanraking zou kunnen komen met het zaagblad.

■ Druk op de blokkeerknop van de aan-/uitschakelaar en
houd de knop ingedrukt. Nu is de aan-/uitschakelaar
niet meer geblokkeerd. U kunt de aan-/uitschakelaar
indrukken.

■ Laat de vergrendelknop los en blijf op de aan /
uitschakelaar drukken om de hoogsnoeier te laten
werken.

DE HOOGSNOEIER UITZETTEN

■ Om de hoogsnoeier uit te zetten laat de 
aan-/uitschakelaar los.

■ Zodra u de aan-/uitschakelaar loslaat, gaat de
vergrendelknop van de aan-/uitschakelaar automatisch
terug naar vergrendelde stand.

VOORBEREIDINGEN VOOR HET SNOEIEN
GOEDE GRIP OP HET APPARAAT

Zie afbeelding 2.

■ Draag werkhandschoenen voor een goede grip op de
handgrepen en voor bescherming van uw handen.

■ Houd het apparaat stevig vast tijdens het gebruik.
Met uw rechterhand houdt u stevig de achtergreep
vast en met uw linkerhand de voorgreep.

■ Ga nooit precies onder de tak staan die u aan het
afzagen bent.
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BEDIENING

BASISPROCEDURES VOOR SNOEIEN

Zie afbeeldingen 11 en 12.

■ Laat het apparaat eerst op maximumsnelheid komen
net voordat u begint met snoeien door de 
aan-/uitschakelaar geheel in te drukken.

■ Maak GEEN heen en weer (zaag-)bewegingen met
het apparaat bij het snoeien.

■ Volg onderstaande stappen om te voorkomen dat u
de schors van de boom of de struik beschadigt.
Zie afbeelding 11.
- Begin met de tak van onderen iets in te zagen 

(tot ongeveer een kwart van de totale dikte).
- Zaag daarna van bovenaf de tak in op een plaats

die iets verder van de stam is verwijderd.
- Zaag tenslotte de tak dichtbij de stam helemaal door.

■ Tijdens het zagen zelf moet u het apparaat steeds op
maximale snelheid laten draaien.

■ Tijdens de tweede en tijdens de laatste insnede
(beide vanaf de bovenkant van de tak) houdt u de
zaaggeleider aan de voorkant tegen de tak die u wilt
afzagen. Zo zorgt u dat de tak minder beweegt en
makkelijker in te zagen is. Zie afbeelding 12.

■ Laat de zaag steeds het werk doen en oefen alleen
enige benedenwaartse druk uit. Als u bij het zagen
forceert, kunt u het zaagblad of het apparaat
beschadigen.

■ Laat de schakelaar opkomen zodra u klaar bent met
doorzagen en laat de hoogsnoeier teruggaan naar
een lage snelheid. Als u de hoogsnoeier onbelast op
hoge snelheid laat draaien, kan onnodige slijtage of
schade optreden.

WERKOMGEVING

■ Gebruik het apparaat alleen voor hout of van hout
afgeleide producten: zaag er dus geen metaalplaat,
kunststof, steen of andere bouwmaterialen mee.

■ Geef de hoogsnoeier nooit in handen van kinderen.
Laat geen andere personen uw hoogsnoeier gebruiken
zonder dat u hen eerst deze gebruikershandleiding
hebt laten lezen en de bediening van het apparaat
hebt uitgelegd.

■ Zorg dat alle personen (helpers, omstanders,
kinderen) of dieren zich op minstens 15 meter afstand
bevinden van de plaats waar u aan het snoeien bent.

■ Zorg dat u bij het snoeien stevig op beide benen
staat en dat de grond onder uw voeten stabiel is. 
Zo voorkomt u dat u tijdens het werk uw evenwicht
verliest.

■ Gebruik de hoogsnoeier alleen als er voldoende licht
is en als u voldoende zicht hebt op uw werk zodat u
goed kunt zien wat u doet.

ZAAGWERK EN SNOEIWERK

Zie afbeeldingen 2 en 11.

■ Bereid uw werk degelijk voor. Bedenk eerst naar
welke kant de tak zal vallen.

■ Wees u ervan bewust dat takken ook in een onver-
wachte richting kunnen vallen. Ga niet precies onder
de tak staan die u aan het afzagen bent.

■ Normaal is het het beste om de hoogsnoeier onder
een hoek van 60° te houden (of minder, al naar gelang
de situatie) ten opzichte van de tak. Zie afbeelding 2.

■ Dankzij de lange buislengte is het mogelijk om verre
takken te snoeien waar u normaal niet bij kunt.

■ Zaag lange takken in meerdere stukken af.
■ Door eerst de onderste takken te snoeien maakt u

meer plaats voor hogere takken bij het vallen.
■ Haast u niet bij het werk en houd het apparaat stevig

met beide handen vast. Zorg dat u altijd goed uw
evenwicht kunt bewaren.

■ Blijf op veilige afstand van de tak die aan het
doorzagen bent. Ga zelf aan de andere kant van de
stam staan ten opzichte van de tak die u afzaagt.

■ Gebruik de hoogsnoeier niet als u op een ladder
staat: dit is buitengewoon gevaarlijk. Dit soort werk is
voorbehouden aan personen die van bomen snoeien
hun vak hebben gemaakt.

■ Gebruik uw hoogsnoeier niet voor het omzagen van
bomen of het doorzagen van boomstammen.

■ Bij het snoeien van bomen is het belangrijk dat u niet
langs de stam zaagt of grote takken afzaagt zonder
eerst het uiteinde ervan te hebben afgezaagd om het
gewicht te verminderen. Zo voorkomt u dat de schors
inscheurt bij de stam. Na eerst aan de onderkant van
de tak een kleine insnede te hebben gemaakt tot
ongeveer een kwart van de dikte, moet de tweede
insnede, ditmaal vanaf de bovenkant van de tak, 
er toe leiden dat de tak afbreekt. Vervolgens zaagt u
vlak langs de stam het laatste stukje weg, waarbij u
het zaagblad langzaam voortbeweegt om een zuivere
zaagsnede te krijgen. Zo kan de schors zichzelf weer
sluiten over de wond. Zie afbeelding 11.

WAARSCHUWING
Klim nooit in een boom om een tak af te zagen of
om te gaan snoeien. Gebruik uw hoogsnoeier
niet als u op een ladder, een platform of een
boomstam staat of zich in een andere onstabiele
positie bevindt waarin u uw evenwicht of de
macht over het apparaat kunt verliezen.
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ONDERHOUD

WAARSCHUWING
Voor onderhoud mogen alleen originele reserve-
onderdelen worden gebruikt. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of uw
apparaat beschadigen.
Gebruik geen oplosmiddelen om de kunststof
onderdelen te reinigen. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel
zijnde oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
om vuil, stof, olie, vet e.d. te verwijderen.

WAARSCHUWING
Laat de kunststof delen nooit in aanraking komen
met remvloeistof, benzine, petroleumproducten,
kruipolie, enz. Deze producten bevatten namelijk
chemicaliën die kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of aantasten. 

WAARSCHUWING
Probeer niet om veranderingen aan uw
hoogsnoeier aan te brengen of om accessoires
toe te voegen waarvan het gebruik niet wordt
aanbevolen. Dergeli jke veranderingen of
wijzigingen vallen onder verkeerd gebruik en
kunnen gevaarlijke situaties teweegbrengen die
ernstig lichamelijk letsel kunnen veroorzaken.

VERVOER EN OPSLAG
■ Breng altijd de zaagbladbeschermer aan voordat u de

hoogsnoeier gaat vervoeren of opbergen. Wees altijd
erg voorzichtig dat u niet in aanraking komt met de
tanden van de zaag.

■ Maak uw hoogsnoeier zorgvuldig schoon voordat u
hem opbergt. Bewaar uw hoogsnoeier op een droge,
goed ventilerende plaats, buiten bereik van kinderen.
Leg het apparaat niet in de buurt van corrosieve
stoffen zoals chemicaliën voor de tuin of strooizout.

AFDANKING

Zet afgedankte elektrische apparaten niet bij het
huishoudeli jke afval. Laat ze recyclen in een
recyclingcentrum. Neem contact op met de autoriteiten of
met uw leverancier om te weten wat de beste
recyclingprocedure is.
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

VARNING
Detta verktyg fungerar med ett ONE+ batteri.
Vid användning av batteridrivna elektriska verktyg
gäller det att följa de grundläggande säkerhets-
föreskrifterna för att reducera riskerna för brand,
kroppsskador och läckor från batteriet.

Läs igenom alla säkerhetsföreskrifter innan du använder
verktyget. Spara sedan denna bruksanvisning.

Läs denna bruksanvisning och följ
varningarna och säkerhetsföreskrifterna.

Använd skyddsglasögon, öronskydd och en
skyddshjälm.

Använd halksäkra skor.

Akta dig för högspänningsledningar.

Använd inte verktyget när det regnar!

Ha skyddande kläder och stövlar.

Använd tjocka och slirsäkra arbetshandskar.

Håll besökare på minst 15 m avstånd från
arbetsområdet.

LÄS ALLA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER INNAN DU
ANVÄNDER VERKTYGET.

■ Låt inte barn eller oerfarna personer använda detta
verktyg.

■ Använd tjocka långbyxor, halksäkra skyddsskor,
handskar och skyddshjälm.

■ Använd aldrig verktyget barfota eller med öppna skor.
■ Använd inte lösa kläder eller smycken som kan

fångas upp av maskindelar i rörelse.
■ Håll barn, besökare och djur på minst 15 m avstånd

från den plats där du arbetar. Glöm inte att användaren
anses ansvarig, om han själv eller besökare skadas
eller om deras egendom skadas.

■ Kontrollera att ingen maskindel är skadad. Innan du
fortsätter att använda grensågen, försäkra dig om att
en skadad del eller ett skadat ti l lbehör är
funktionsdugligt och kan göra sitt arbete. 

■ Kontrollera de rörliga delarnas inställning. Kontrollera
att ingen maskindel är skadad. Kontrollera
monteringen och alla andra delar som kan påverka
verktygets funktion. En skadad skyddskåpa eller all
annan skadad maskindel måste repareras eller bytas
ut av en serviceverkstad som godkänts av Ryobi. 
Du minskar därmed riskerna för brand, elstöt eller
allvarliga kroppsskador.

■ Kör inte verktyget för hårt. Använd ett verktyg som är
anpassat till det arbete du vill utföra. Verktyget är
effektivare och säkrare om det körs med den
hastighet som det är konstruerat för.

■ Se till att du alltid håller balansen. Stå stadigt på båda
benen och sträck inte ut armen för långt. En stadig
arbetsposition gör att man bättre kan kontrollera sitt
verktyg, om någonting oförutsett händer. Använd inte
verktyget på en trappstege eller ett annat ostadigt
underlag.

■ Om du har långt hår, fäst det så att det inte kan
fångas upp i de rörliga delarna eller i ventilations-
öppningarna.

■ Använd inte verktyget om du är trött eller sjuk, påverkad
av alkohol eller droger eller om du tar mediciner.

■ Använd inte verktyget om det inte är tillräckligt ljust
för att arbeta.

■ Låt inte andra personer använda grensågen innan du
förklarat för dem hur den fungerar och gått igenom
säkerhetsföreskrifterna. Denna regel gäller både
uthyrningsföretag och privatpersoner.

■ Se till att handtagen på apparaten alltid är rena och
torra.

■ Innan du sätter i gång verktyget, försäkra dig om att
bladet inte är i kontakt med något föremål.

■ Innan du lägger ned verktyget bör du stoppa det,
ta ur batteriet och försäkra dig om att bladet stannat.

■ Använd inte verktyget på mindre än 10 m avstånd
från högspänningsledningar, för att undvika risker för
elstöt. Se fig. 1.

■ Stå inte alldeles nedanför den gren som du sågar, 
för att undvika att avsågade grenar faller ner på dig.
Håll inte grensågen i en vinkel på mer än 60° i
förhållande till marken. Se fig. 2.
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

■ Ta hänsyn till din arbetsmiljö. Utsätt inte elektriska
verktyg för regn. Använd inte elektriska verktyg på
blöta eller mycket fuktiga ställen. Se ti l l  att
arbetsutrymmet har en ti l lräcklig belysning. 
Använd inte elektriska verktyg på platser som innebär
risker för brand eller explosion.

■ Ställ undan batteriet och verktyg som du inte använder.
När verktyget inte används skall det förvaras på en torr
plats som befinner sig högt uppe eller bakom lås, 
utom räckhåll för barn. Försäkra dig om att
polklämmorna på batteriet inte riskerar att kortslutas av
metallföremål som t. ex. skruvar, spikar, etc.

■ Koppla ur verktyget eller ta ut batteriet ur verktyget
när du inte använder det, samt före underhåll eller
byte av tillbehör (blad, bits, etc.).

■ Se till att plocka bort spännycklarna. Ta för vana att
kontrollera att spännycklarna har plockats bort från
apparaten innan den sätts i drift.

■ Undvik oavsiktlig igångsättning. Bär inte omkring ett
sladdlöst verktyg med fingret på strömbrytaren.

■ Var vaksam. Titta på det du gör. Använd sunt förnuft.
Låt bli att använda verktyget när du är trött.

■ Låt en kompetent tekniker reparera grensågen. 
Detta elektriska verktyg uppfyller gällande säkerhets-
standarder. Alla reparationer måste utföras av en
kompetent tekniker, som använder ursprungliga
reservdelar. Underlåtenhet att följa denna föreskrift
kan innebära risker för användaren.

VARNING
Använd endast original reservdelar från Ryobi
vid byte av tillbehör. Underlåtenhet att följa
denna föreskrift kan innebära risker för felaktig
funktion av verktyget och för kroppsskador.
Dessutom upphör garantirättigheterna.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER SOM BÖR
VIDTAS FÖR ATT UNDVIKA ÅTERSLAG
Återslag är en farlig reaktion, som kan förorsaka allvarliga
kroppsskador.

■ När du använder grensågen bör du hålla i den stadigt
med båda händerna. Placera högra handen på det
bakre handtaget och vänstra handen på det främre
handtaget. Ett stadigt grepp minskar riskerna för
återslag och gör att du inte förlorar kontrollen över
verktyget.

■ Försäkra dig om att det område där utför beskärning inte
innehåller någonting som hindrar arbetet. Låt inte bladet
komma i kontakt med ett hinder under arbetets gång.

■ Använd alltid grensågen med maximal hastighet.
Tryck helt in strömbrytaren och håll en jämn hastighet.

■ Vid byte av blad, använd endast den bladtyp som
rekommenderas med grensågen.

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR
SLADDLÖSA VERKTYG
■ Kontrollera att strömbrytaren är i läget "AV" eller att

den är låst innan du lägger i batteriet. Iläggning av ett
batteri i ett påslaget verktyg kan förorsaka olyckor.

■ Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som är
anpassad till en viss typ av batteri kan förorsaka brand,
om den används med batterier av en annan typ.

■ Endast en särskild typ av batteri får användas med ett
sladdlöst verktyg. Användning av andra slags
batterier kan förorsaka brand.

■ Då batteriet inte används ska det hållas på avstånd
från metallföremål som t. ex. gem, mynt, nycklar,
skruvar, spikar eller andra föremål som kan förbinda
kontakter sinsemellan. Kortslutning av batteripolerna
kan förorsaka brännskador eller brand.

■ Undvik all kontakt med batterivätska, i händelse av
läcka från batteriet p.g.a. en felaktig användning. 
Om detta ändå händer, skölj omedelbart det berörda
området med rent vatten. Om du får vätska i ögonen,
sök även läkarhjälp. Vätska som strömmar ut ur ett
batteri kan förorsaka irritationer eller brännskador.

SPARA DESSA FÖRESKRIFTER. SLÅ UPP
INFORMATION I DEM REGELBUNDET OCH LÄMNA
ÄVEN INFORMATION TILL ANDRA EVENTUELLA
ANVÄNDARE. OM DU LÅNAR UT VERKTYGET SKA
DU SAMTIDIGT LÅNA DENNA BRUKSANVISNING.

PRODUKTDATA

Motor 18 V CC
Tomgångshastighet 3000 min-1

Batteri 18 V
Laddningstid 1 t – 1 t 30 min
Skärkapacitet 102 mm
Vikt (med batteriet) 3,65 kg
Batteri* BPP-1817M/BPP-1815M 
Laddare* BC-1800/BC-1815S 

*BATTERIER OCH LADDARE SÄLJS SEPARAT
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BILDTEXTER

Fig. 2
A. HÖGST 60°

Fig. 3
A. LÅSKNAPP FÖR STRÖMBRYTAREN
B. BAKRE HANDTAG
C. STRÖMBRYTARE
D. BATTERI (EJ BIFOGAT)
E. LÅSSKRUV FÖR HANDTAGET 
F. SERVICENYCKEL FÖR BLADET OCH

FÖRVARINGSFACK
G. FRÄMRE HANDTAG
H. RING FÖR INSTÄLLNING AV SKAFTLÄNGDEN
I. MOTORBLOCK
J. SKÄRSTYRNING 
K. BLAD

Fig. 5
A. BLADHÅLLARE
B. HÅL I BLADET
C. BLADKLÄMMA

Fig. 6
A. BATTERI (EJ BIFOGAT)
B. SPÄRRANORDNINGAR

Fig. 7
A. RING FÖR INSTÄLLNING AV SKAFTLÄNGDEN
B. NEDRE DEL AV RINGEN FÖR INSTÄLLNING AV

SKAFTLÄNGDEN 
C. FÖR UPPLÅSNING AV RINGEN

Fig. 8
A. SKJUT TILL ÖNSKAD LÄNGD

Fig. 9
A. RING FÖR INSTÄLLNING AV SKAFTLÄNGDEN 
B. NEDRE DEL AV RINGEN FÖR INSTÄLLNING AV

SKAFTLÄNGDEN
C. FÖR LÅSNING AV RINGEN

Fig. 10
A. LÅSKNAPP FÖR STRÖMBRYTAREN
B. STRÖMBRYTARE

Fig. 11
A. ANDRA SNITTET
B. LADDNING
C. FÖRSTA SNITTET 1/4 DIAMETER
D. SLUTLIGT SNITT

Fig. 12
A. SKÄRSTYRNING

MONTERING

LÄR KÄNNA DIN GRENSÅG
Se fig. 3

Innan du använder grensågen bör du bekanta dig med alla
dess funktioner och speciella detaljer i fråga om säkerhet.

VARNING
Om delar saknas, använd inte verktyget innan du
har ersatt dem. Underlåtenhet att följa denna
föreskrift kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

ILÄGGNING / BORTTAGNING AV BLADET
VARNING
Om batteriet inte tas ut ur grensågen kan det
leda ti l l  en oavsiktl ig start med allvarl iga
kroppsskador som följd.

MONTERING AV BLADET

Se fig. 4 och 5.

■ Ta ut batteriet ur grensågen.
■ Ta ut servicenyckeln för bladet ur dess förvaringsfack.

Se fig. 4.
■ Stick in servicenyckeln i hålet och lossa skruven för

bladklämman. Se fig. 5.
■ För in bladet i bladklämman.

ANMÄRKNING: Försäkra dig om att bladhållaren är
stadigt införd i hålet i sågbladet. Om hållaren inte är i
detta hål, kan klämman inte hålla fast sågbladet korrekt.

■ Dra stadigt åt bladklämmans skruv med hjälp av
servicenyckeln.

■ Sätt tillbaka servicenyckeln i dess förvaringsfack.

BORTTAGNING AV BLADET

Se fig. 4 och 5.

■ Ta ut batteriet ur grensågen.
■ Ta ut servicenyckeln för bladet ur dess förvaringsfack.

Se fig. 4.
■ Stick in servicenyckeln i hålet och ta bort skruven för

bladklämman. Se fig. 5.
■ Ta bort sågbladet och försäkra dig om att det frigörs

korrekt ur bladhållaren. Se fig. 5.
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MONTERING

ILÄGGNING AV BATTERIET (EJ BIFOGAT)

Se fig. 6

■ Sätt in batteriet i grensågen. Placera upphöjningarna på
batteriet i linje med spåren i grensågens batterifäste.

■ Försäkra dig om att spärranordningarna som finns 
på vardera sidan av batteriet griper in väl och att
batteriet är korrekt fäst vid grensågen innan du
använder den.

UTTAGNING AV BATTERIET (EJ BIFOGAT)

Se fig. 6

Sök upp spärranordningarna på batteriet och tryck på
dem för att lösgöra batteriet från grensågen.

INSTÄLLNING AV SKAFTETS LÄNGD
Se fig. 7, 8 och 9.

■ Lossa den nedre delen av ringen för inställning av
skaftlängden och lås upp skaftet. Se fig. 7.

■ Den nedre delen av skaftet bör kunna röra sig fritt
utanför den övre delen. Ställ in skaftets längd beroende
på det arbete som du önskar utföra. Se fig. 8.

■ Dra stadigt åt inställningsringen för att spärra fast
skaftet. Se fig. 9.

FUNKTIONSSÄTT

IGÅNGSÄTTNING OCH STOPP AV GRENSÅGEN
Se fig. 10.

SÄTTA I GÅNG GRENSÅGEN

■ Lägg ned grensågen på marken och försäkra dig om
att inget störande föremål eller komponent befinner
sig i närheten av verktyget och kan komma i kontakt
med bladet.

■ Tryck på låsknappen för strömbrytaren och håll den
intryckt. Strömbrytaren låses då upp och du kan
trycka på den.

■ Släpp upp låsknappen för strömbrytaren och fortsätt
att trycka på strömbrytaren för att få grensågen att
fungera.

STOPPA GRENSÅGEN

■ Frigör strömbrytaren för att avbryta grensågens
funktion.

■ När du frigör strömbrytaren återgår låsknappen för
strömbrytaren automatiskt till låst läge.

FÖRBEREDNING AV BESKÄRNING
HANTERING AV HANDTAGEN

Se fig. 2.

■ Använd handskar för ett optimalt grepp om handtagen
och för att skydda händerna.

■ Håll stadigt i verktyget när du använder det. Den högra
handen skall hålla stadigt i det bakre handtaget och
den vänstra handen det främre handtaget.

■ Stå aldrig rakt under den gren som du sågar av.

GRUNDLÄGGANDE ANVÄNDNINGSPROCEDURER

Se fig. 11 och 12.

■ Låt verktyget nå maximal hastighet strax innan du
börjar beskärningen genom att trycka grundligt på
strömbrytaren.

■ För INTE verktyget framifrån bakåt 
(vanlig sågningsrörelse) när du beskär.

■ Följ nedanstående etapper för att inte skada barken
på trädet eller busken. Se fig. 11.
- Det första snittet skall inte vara djupt

(1/4 av kvistens diameter) och göras under grenen.
- Det andra snittet skall göras på grenen och på

längre avstånd från stammen än det första snittet.
- Slutligen skall grenen sågas av längs stammen. 

■ Verktyget skall köras med maximal hastighet under
dessa arbeten.

■ Vid det andra snittet och den slutliga avsågningen
(som sker från den övre sidan av grenen), skall den
främre skärstyrningen hållas mot grenen som skärs av.
Detta stabiliserar grenen och underlättar arbetet. 
Se fig. 12.

■ Låt sågbladet göra hela arbetet, du behöver trycka
lätt nedåt. Om du forcerar, kan du skada bladet eller
verktyget.

■ Frigör strömbrytaren så fort beskärningen är avslutad
och minska grensågens hastighet. Om du låter den
gå tomgång i maximal hastighet, kan den slitas i förtid
eller skadas.

ARBETSMILJÖ

■ Såga endast i trä eller material som kommer från trä.
Aldrig i plåtar, stenar eller andra byggnadsmaterial.

■ Låt aldrig barn använda grensågen. Låt ingen
använda grensågen förrän han läst igenom denna
bruksanvisning och du har förklarat för honom hur
verktyget fungerar.

■ Håll andra personer (medhjälpare, besökare, barn)
och alla djur på minst 15 m avstånd från den plats där
du sysslar med beskärning.
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FUNKTIONSSÄTT

■ Stå alltid stadigt på benen när du arbetar och försäkra
dig om att marken under fötterna är stadig. 
Du undviker då att tappa balansen undenr arbetet.

■ Använd grensågen endast om det är tillräckligt ljust
och sikten är så god att du ser vad du gör.

AVSÅGNING AV GRENAR OCH BESKÄRNING

Se fig. 2 och 11.

■ Förbered omsorgsfullt beskärningsarbetet. Ta reda på
vartåt grenen kommer att falla.

■ Kom ihåg att grenarna inte alltid faller på den sida
man tror. Stå inte rakt under den gren du sågar av.

■ I allmänhet är det bäst att placera grensågen i 
60° vinkel (eller mindre, beroende på situationen) 
i förhållande till grenen. Se fig. 2.

■ Grensågens långa skaft gör det möjligt att skära bort
grenar som annars är oåtkomliga.

■ Skär bort långa grenar i flera etapper.
■ Skär först bort de nedersta grenarna: de övre grenarna

har då mer utrymme för att falla.
■ Arbeta långsamt och håll stadigt i verktyget med båda

händerna. Se till att du alltid står stadigt.
■ Stå på tillräckligt avstånd från den gren du skär av.

När du skär av grenen bör du stå på motsatt sida i
förhållande till stammen.

■ Använd inte grensågen stående på en stege, det skulle
vara ytterst farligt. Låt yrkesmän utföra sådana ingrepp.

■ Använd inte grensågen för att utföra avverkning eller
kapning.

■ Vid beskärning av träd är det viktigt att inte utföra den
slutl iga avsågningen längs stammen eller av
huvudgrenen förrän man skurit av en ände av grenen
för att minska dess vikt. På detta sätt undviker man
att skada barken vid stammen. Efter ett första snitt i
den nedre delen av grenen ti l l ca 1/4 av dess
diameter, bör det andra snittet, som utförs i den övre
delen av grenen, få grenen att vika sig. Sedan kan
man utföra det slutliga snittet längs stammen, genom
att föra in bladet långsamt, så att snittet blir snyggt.
Barkenn kan då regenereras. Se fig. 11.

VARNING
Klättra aldrig upp i ett träd för att skära av en
gren eller beskära. Använd inte grensågen på en
stege, en plattform, en klabb och stå inte i en
ställning i vilken du kan tappa balansen eller
förlora kontrollen över verktyget.

UNDERHÅLL

VARNING
Vid underhållsarbeten får endast ursprungliga
reservdelar användas. Användning av andra delar
kan innebära en fara eller skada apparaten.
Använd inte lösningsmedel för att rengöra
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid
användning av vissa lösningsmedel som säljs i
affärerna. Använd en ren tygtrasa för att torka
bort smuts, damm, olja, fett, osv.

VARNING
Plastdelarna får aldrig komma i kontakt med
bromsvätska, bensin, produkter med petroleumbas,
penetrerande oljor, etc. Dessa kemiska produkter
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller
förstöra plasten.

VARNING
Försök inte ändra grensågen eller montera
tillbehör vars användning inte rekommenderas
med den. Dylik ombyggnad eller dylika ändringar
anses som felaktig användning och kan leda till
farliga situationer som kan förorsaka allvarliga
kroppsskador.

TRANSPORT OCH FÖRVARING
■ Sätt alltid på skyddskåpan innan du ställer undan

grensågen eller före transport av den. Var alltid på din
vakt, så att du inte rör vid bladets tänder. 

■ Rengör omsorgsfullt grensågen innan du ställer undan
den. Förvara grensågen på en torr, väl ventilerad plats,
utom räckhåll för barn. Förvara den inte i närheten av
korrosiva ämnen som kemikalier avsedda för
trädgårdsskötsel eller salter mot frost.

BORTSKAFFNING

Kasta inte bort elektriska verktyg tillsammans med
hushållsavfall. Lämna tillbaka dem på ett
återvinningscenter. Kontakta myndigheterna eller
återförsäljaren för att ta reda på lämplig återvinningsmetod.
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SIKKERHEDSREGLER

ADVARSEL
Dette redskab bruger et ONE+ batteri.
Ved anvendelse af batteridrevne redskaber 
skal de grundlæggende sikkerhedsregler altid
overholdes for at formindske risikoen for brand,
personskader og udsivning af batterivæske.

Læs alle sikkerhedsreglerne igennem, inden værktøjet
eller redskabet tages i brug. Gem denne brugervejledning.

Læs brugervejledningen igennem, og følg
advarselsanvisningerne og sikkerhedsreglerne.

Brug beskyttelsesbriller, høreværn og hjelm.

Brug skridsikre sko.

Vær opmærksom på højspændingsledninger.

Brug ikke redskabet i regnvejr!

Brug tøj, som beskytter kroppen, og sikkerheds-
støvler.

Brug kraftige gribesikre arbejdshandsker.

Sørg for at holde tilskuere i mindst 15 m
afstand fra arbejdsområdet.

LÆS ALLE SIKKERHEDSREGLERNE IGENNEM,
INDEN REDSKABET TAGES I BRUG.

■ Lad ikke børn og uerfarne personer bruge dette
redskab.

■ Tag lange bukser i kraftigt stof på, samt skridsikre
sikkerhedssko, handsker og hjelm.

■ Brug aldrig redskabet med bare fødder eller åbne sko.
■ Undgå løsthængende tøj eller smykker, som risikerer

at blive fanget af bevægelige elementer.
■ Sørg for at holde børn, tilskuere og dyr i mindst 15 m

afstand fra arbejdsstedet. Husk at brugeren har
ansvaret, hvis han selv eller tilskuere kommer til
skade, eller der sker skader på deres ejendom.

■ Kontroller alle dele for beskadigelser. Inden arbejdet
fortsættes med grenkapperen, sikres at en
beskadiget del eller tilbehørsdel stadig virker eller
opfylder sin funktion. 

■ Se efter, om de bevægelige dele er rettet ind.
Kontroller alle dele for brud. Undersøg, om alt er
monteret rigtigt, og kontroller alle øvrige forhold, som
kan have indflydelse på værktøjets drift.
Hvis klingeskærmen eller andre dele er beskadiget,
skal de repareres eller udskiftes på et autoriseret
Ryobi værksted. Derved formindskes risikoen for
brand, elektrisk stød og alvorlige personskader.

■ Pres ikke værktøjet. Brug det værktøj, der passer til
opgaven. Værktøjet er mere effektivt og sikkert, hvis
det anvendes med den hastighed, det er beregnet til.

■ Stå altid med vægten på begge ben. Fordel vægten
på begge ben, og lad være med at strække armen for
langt ud. I en stabil arbejdsstillingen kan man bedre
styre værktøjet, hvis der sker noget uventet. Stå ikke
på en stige eller et andet ustabilt underlag, mens der
arbejdes med værktøjet.

■ Langt hår skal bindes sammen, så det ikke kan
hænge fast i bevægelige dele eller i ventilations-
åbningerne.

■ Redskabet må aldrig bruges, hvis man er er træt eller
syg, påvirket af spiritus eller narkotika eller tager
medicin.

■ Brug ikke redskabet, hvis der ikke er tilstrækkeligt lys
til at arbejde.

■ Lad ikke andre bruge grenkapperen, før de har fået
forklaret, hvordan maskinen virker, og hvilke sikkerheds-
regler der er forbundet med den. Dette gælder både for
udlejningsvirksomheder og private brugere.

■ Hold maskinens greb rene og tørre.
■ Inden redskabet sættes i gang, kontrolleres at klingen

ikke er i berøring med noget.
■ Inden redskabet lægges ned, skal det standses,

batteriet tages ud, og klingen stå helt stille.
■ For at undgå elektrisk stød må redskabet ikke

anvendes i mindre end 10 m afstand fra højspændings-
ledninger. Se Figur 1.

■ Stå ikke lige under den gren, der er ved at blive
skåret af, for ikke at få den i hovedet, når den falder
ned. Hold ikke grenkapperen i mere end 60° vinkel i
forhold til jorden. Se Figur 2.

■ Vær opmærksom på omgivelserne og arbejds-
forholdene. Elektriske redskaber må ikke udsættes
for regn. Brug aldrig elektrisk værktøj våde eller
fugtige steder. Sørg for at have godt lys til arbejdet.
Brug ikke elektriske værktøjer steder, hvor der er fare
for brand eller eksplosion.
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SIKKERHEDSREGLER

■ Læg batteriet og værktøjet væk, når det ikke er i brug.
Når værktøjet og batteriet ikke er i brug, skal det
opbevares et tørt, højtliggende eller aflåst sted
utilgængeligt for børn. Pas på batteriets poler ikke bliver
kortsluttet af metalgenstande som skruer, søm o. l.

■ Træk stikket ud af stikkontakten eller fjern batteriet fra
værktøjet, når det ikke er i brug, og inden vedlige-
holdelse eller skift af tilbehør (klinger, indsatser osv.).

■ Tag spændenøglerne ud. Husk at se efter, 
om spændenøglerne er taget ud, inden værktøjet
sættes i gang.

■ Undgå utilsigtet igangsættelse. Flyt ikke et batteridrevet
værktøj med fingeren på start-stopknappen.

■ Vær opmærksom. Hold koncentrationen rettet mod
arbejdet. Brug sund fornuft. Hvis man er træt eller
søvnig, må der ikke arbejdes med maskinen.

■ Overlad reparationer af grenkapperen til en fagmand.
Dette elektriske værktøj er i overensstemmelse med de
gældende lovbestemmelser og sikkerhedsstandarder.
Reparationer skal overlades til en fagmand, 
som anvender originale reservedele. Hvis denne regel
ikke overholdes, kan brugeren komme til skade.

ADVARSEL
Ved udskiftning af tilbehør skal der altid anvendes
originale Ryobi reservedele. Hvis denne regel
ikke overholdes, kan værktøjet komme til at virke
forkert og forårsage personskader. 
Desuden bortfalder garantien.

FORHOLDSREGLER FOR AT FOREBYGGE
TILBAGESLAG
Tilbageslag er en farlig reaktion, som kan forvolde
alvorlige personskader og ulykker.

■ Hold altid godt fast i grenkapperen med begge
hænder. Hold det bagerste håndtag med højre hånd
og det forreste håndtag med venstre hånd. Når man
har godt greb om maskinen, er der mindre risiko for
tilbageslag, og man bevarer kontrollen over redskabet. 

■ Se efter om det område, hvor grenene kappes, 
er fri for forhindringer. Lad ikke klingen komme i
kontakt med forhindringer under arbejdet.

■ Brug altid grenkapperen med fuld hastighed. Tryk start-
stopknappen ind, og hold en jævn skærehastighed. 

■ Hvis klingen skiftes, skal der bruges den anbefalede
type til grenkapperen.

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
BATTERIDREVNE REDSKABER OG
VÆRKTØJER
■ Se efter, at start-stopknappen er i "stop" stilling eller

spærret, inden batteriet sættes ind. Hvis batteriet
sættes i et tændt redskab, kan man komme til skade.

■ Oplad kun redskabets eller værktøjets batteri med
den af fabrikanten anførte oplader. En oplader
beregnet til en bestemt type batteri kan forårsage
brand, hvis den anvendes med en anden type batteri.

■ Der må kun anvendes en bestemt type batteri til det
batteridrevne redskab eller værktøj. Hvis der
anvendes andre batterier, kan der opstå brand.

■ Når batteriet ikke er i brug, må det ikke komme i
berøring med metalgenstande som papirklemmer,
mønter, nøgler, skruer, søm eller andre genstande,
der kan skabe forbindelse mellem batterikontakterne.
Kortslutning af batteriets kontakter kan forårsage
forbrændinger eller brand.

■ Undgå berøring med batterivæsken, hvis den siver ud
på grund af forkert anvendelse. Hvis det skulle ske,
vaskes det berørte område med rent vand. Hvis man
har fået væske i øjnene, søges også læge.
Væskesprøjt fra et batteri kan forårsage irritation eller
forbrændinger.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG.
SLÅ OP I VEJLEDNINGEN VED DEN MINDSTE TVIVL,
OG OPLYS ANDRE EVENTUELLE BRUGERE OM
REGLERNE. HVIS REDSKABET LÅNES UD, SKAL
DENNE BRUGERVEJLEDNING FØLGE MED.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Motor 18 V DC
Tomgangshastighed 3000 min-1

Batteri 18 V
Opladningstid 1 til 1 1/2 time
Skærekapacitet 102 mm
Vægt (med batteri) 3,65 kg
Batteri* BPP-1817M/BPP-1815M 
Oplader* BC-1800/BC-1815S 

*BATTERIER OG OPLADERE SÆLGES HVER FOR
SIG
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FIGURFORKLARINGER

Fig. 2
A. MAX. 60°

Fig. 3
A. START-STOPKNAPPENS LÅSEKNAP
B. BAGERSTE HÅNDTAG
C. START-STOPKNAP
D. BATTERI (IKKE MEDLEVERET)
E. HÅNDTAGETS LÅSESKRUE
F. SERVICENØGLE TIL KLINGE OG

OPBEVARINGSRUM
G. FORRESTE HÅNDTAG
H. INDSTILLINGSMUFFE FOR SKAFTLÆNGDE
I. MOTORBLOK
J. SKÆRESTYR
K. KLINGE 

Fig. 5
A. KLINGEHOLDER
B. HUL I KLINGEN
C. KLINGEKLEMME

Fig. 6
A. BATTERI (IKKE MEDLEVERET)
B. LÅSEANORDNINGER 

Fig. 7
A. INDSTILLINGSMUFFE FOR SKAFTLÆNGDE
B. NEDERSTE DEL AF INDSTILLINGSMUFFE FOR

SKAFTLÆNGDE
C. FOR AT LØSNE MUFFEN

Fig. 8
A. SKUBBES OP ELLER NED TIL ØNSKET LÆNGDE

Fig. 9
A. INDSTILLINGSMUFFE FOR SKAFTLÆNGDE
B. NEDERSTE DEL AF INDSTILLINGSMUFFE FOR

SKAFTLÆNGDE
C. FOR AT LÅSE MUFFEN

Fig. 10
A. START-STOPKNAPPENS LÅSEKNAP
B. START-STOPKNAP

Fig. 11
A. ANDET SNIT
B. VÆGT
C. FØRSTE SNIT 1/4 AF DIAMETEREN
D. AFSLUTTENDE SNIT

Fig. 12
A. SKÆRESTYR

MONTERING

LÆR AT BRUGE GRENKAPPEREN RIGTIGT
Se Figur 3.

Inden grenkapperen tages i brug, er det vigtigt at sætte
sig ind i virkemåden og sikkerhedsforanstaltningerne.

ADVARSEL
Hvis der mangler dele, må værktøjet ikke tages i
brug, før de er anskaffet. Hvis denne regel ikke
overholdes, kan man komme alvorligt til skade.

PÅSÆTNING/AFTAGNING AF KLINGE
ADVARSEL
Hvis batteriet ikke tages ud, kan grenkapperen
starte ved et uheld og forårsage alvorlige ulykker.

MONTERING AF KLINGE

Se Figur 4 og 5.

■ Fjern batteriet fra grenkapperen.
■ Tag klingeservicenøglen ud af opbevaringsrummet.

Se Figur 4.
■ Sæt servicenøglen ind i hullet, og slæk klingeklemme-

skruen. Se Figur 5.
■ Sæt klingen ind i klingeklemmen.

BEMÆRK: Se efter om klingeholderen nu også sidder
rigtigt i hullet i klingen. Hvis klingeholderen ikke sidder i
hullet, holder klingeklemmen ikke klingen ordentlig fast.

■ Stram klingeklemmeskruen godt med servicenøglen.
■ Læg servicenøglen tilbage i opbevaringsrummet.

AFMONTERING AF KLINGE

Se Figur 4 og 5.

■ Fjern batteriet fra grenkapperen.
■ Tag klingeservicenøglen ud af opbevaringsrummet.

Se Figur 4.
■ Sæt servicenøglen ind i hullet, og tag klingeklemme-

skruen ud. Se Figur 5.
■ Fjern klingen, og vær opmærksom på, at den går

rigtigt fri af klingeholderen. Se Figur 5.

PÅSÆTNING AF BATTERI (IKKE MEDLEVERET)

Se Figur 6.

■ Skub batteriet ind i grenkapperen. Batteriets ribber skal
rettes ind efter rillerne i grenkapperens batteriholder.
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MONTERING

■ Se efter om låseanordningerne på begge sider af
batteriet går i hak, og batteriet sidder godt fast på
grenkapperen, inden den tages i brug.

AFTAGNING AF BATTERI (IKKE MEDLEVERET)

Se Figur 6.

Find batteriets låseanordninger, og tryk dem ind for at
løsne batteriet fra grenkapperen.

INDSTILLING AF SKAFTLÆNGDE
Se Figur 7, 8 og 9.

■ Skru den nederste del af justeringsmuffen løs for at
kunne forskyde skaftet. Se Figur 7.

■ Den nederste del af skaftet skal glide frit ud af den
øverste del. Indstil skaftlængden efter den pågældende
opgave. Se Figur 8.

■ Stram justeringsmuffen igen for at låse skaftet. 
Se Figur 9.

VIRKEMÅDE

START OG STOP AF GRENKAPPEREN
Se Figur 11.

START AF GRENKAPPEREN

■ Stil grenkapperen på jorden, og se efter, at der ikke
befinder sig genstande eller forhindringer i nærheden
af redskabet, så de kan komme i kontakt med klingen.

■ Tryk på start-stopknappens låseknap, og hold 
den indtrykket. Start-stopknappen er derefter fri. 
Start-stopknappen kan så trykkes ind.

■ Slip start-stopknappens låseknap, og hold start-stop-
knappen indtrykket under arbejdet med grenkapperen.

STANDSNING AF GRENKAPPEREN

■ Slip start-stopknappen for at standse grenkapperen.
■ Når start-stopknappen slippes, går låseknappen

automatisk i spærrestilling.

FORBEREDELSE AF ARBEJDET
FAST GREB i HÅNDTAGENE

Se Figur 2.

■ Brug arbejdshandsker for at have godt fat i håndtagene
og samtidig beskytte hænderne.

■ Hold redskabet med et fast greb under arbejdet.
Højre hånd skal gribe godt fast i det bagerste håndtag
og venstre hånd i det forreste håndtag. 

■ Stå aldrig lige under den gren, der er ved at blive
skåret af.

FREMGANGSMÅDE VED GRENKAPNING

Se Figur 11 og 12.

■ Tryk start-stopknappen helt i bund for at bringe
redskabet op på fuld hastighed, lige inden klingen
føres ind i grenen.

■ Før IKKE redskabet frem og tilbage (som en sav) 
for at beskære træerne.

■ For ikke at beskadige barken på træer eller buske
anvendes nedenstående fremgangsmåde. Se Figur 11.
- Det første snit skal ikke være særlig dybt 

(1/4 af grenens diameter) og lægges på grenens
underside.

- Det andet snit lægges på grenens overside lidt
længere ude i forhold til stammen end det første snit.

- Til sidst skæres grenen af inde ved stammen. 
■ Redskabet skal arbejde med fuld hastighed under

disse snit.
■ Til det andet snit og det afsluttende snit (udført fra

grenens overside) holdes skærestyret mod den gren,
der er ved at blive kappet af. Grenen svinger så ikke
og er lettere at skære af. Se Figur 12.

■ Lad klingen udføre arbejdet, den skal blot trykkes en
smule ned. Hvis snittet forceres, kan klingen eller
redskabet blive ødelagt.

■ Slip start-stopknappen, når snittet er afsluttet, og lad
grenkapperens hastighed falde. Hvis man lader
grenkapperen arbejde med fuld hastighed ubelastet,
kan den blive slidt alt for hurtigt eller ødelagt.

ARBEJDSOMGIVELSER

■ Brug kun maskinen til træ eller træprodukter. Brug den
aldrig til metalplader, sten eller andre byggematerialer.

■ Lad aldrig børn bruge grenkapperen. Lad ingen bruge
grenkapperen, før vedkommende har læst denne
brugervejledning og fået forklaret, hvordan redskabet
virker.

■ Hold medhjælpere, tilskuere, børn og dyr i mindst
15 m afstand fra arbejdsstedet.

■ Stå altid med vægten på begge ben og med fast grund
under fødderne. Så mister man ikke så let balancen.

■ Brug kun grenkapperen, når det er tilstrækkelig lyst,
og man kan se, hvad der foregår.
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VIRKEMÅDE

GRENKAPNING OG BESKÆRING

Se Figur 2 og 11.

■ Forbered arbejdet omhyggeligt. Vurder hvor grenen
vil falde.

■ Grenene falder dog ikke altid som forventet. Stå ikke
lige under den gren, der er ved at blive skåret af.

■ Som hovedregel er det bedst at holde grenkapperen i
en vinkel på 60° (eller mindre afhængig af omstændig-
hederne) i forhold til grenen. Se Figur 2.

■ Med grenkapperens lange skaft kan der skæres
grene, som normalt er utilgængelige.

■ Lange grene kappes i flere omgange.
■ Skær først de nederste grene af: de øverste grene

kan derefter falde frit.
■ Arbejd langsomt, og hold godt fast i redskabet med

begge hænder. Stå altid med vægten på begge ben.
■ Hold god afstand til den gren, der er ved at blive

kappet. Stå på den modsatte side af stammen i forhold
til grenen.

■ Brug ikke grenkapperen på en stige, det er meget
farligt. Den slags opgaver skal overlades til fagfolk.

■ Brug ikke grenkapperen til at fælde træer eller save
træstammer.

■ Ved beskæring af træer må det afsluttende snit ved
stammen eller hovedgrenen ikke udføres, før der
yderste stykke af grenen er skåret af for at formindske
vægten. Derved undgår man, at barken bliver flået på
stammen. Efter det første snit på grenens underside i
ca. 1/4 af diameteren, skal det andet snit på grenens
overside få grenen til at bukke. Derefter kan det
afsluttende snit lægges inde ved stammen, 
hvor klingen trykkes langsomt ned for at få et pænt
rent snit. Barken kan således gendannes. Se Figur 11

ADVARSEL
Kravl aldrig op i træet for at kappe grene eller
beskære træet. Arbejd aldrig med grenkapperen
på en stige, platform, kævle eller i en ustabil
stilling, hvor man kan miste balancen eller
kontrollen over redskabet.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL
Til vedligeholdelse må der kun anvendes originale
reservedele. Det kan være farligt eller ødelægge
maskinen, hvis der bruges andre dele.

Brug ikke opløsningsmidler til at rense plastdele.
De fleste plasttyper kan blive ødelagt, hvis de
renses med almindelige gængse opløsningsmidler.
Fjern snavs, støv, olie, fedt m.v. med en ren klud.

ADVARSEL
Plastelementer må aldrig komme i berøring med
bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, rustløsnende olie e.l. Disse kemikalier
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne
eller ødelægge plastmaterialet. 

ADVARSEL
Forsøg ikke at ombygge grenkapperen eller
montere tilbehør, som ikke anbefales til denne
maskine. Sådanne ombygninger eller ændringer
betragtes som misbrug og kan være årsag til, 
at der opstår farlige situationer med deraf
følgende alvorlige ulykker.

TRANSPORT OG OPBEVARING
■ Sæt altid klingeafskærmningen på, inden grenkapperen

stilles væk eller transporteres. Pas på ikke at røre ved
klingens tænder. 

■ Rens grenkapperen omhyggeligt, før den stilles væk.
Opbevar grenkapperen et tørt sted med god udluftning
og utilgængeligt for børn. Stil den ikke i nærheden af
ætsende stoffer som havekemikalier eller optøningssalt.

SKROTNING

Elektriske værktøjer og redskaber må ikke smides væk
med almindeligt husholdningsaffald. Aflever dem på en
genvindingsanstalt. Spørg myndighederne eller
forhandleren om forholdsreglerne for genvinding.
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SIKKERHETSFORSKRIFTER

ADVARSEL
Dette verktøyet fungerer med et ONE+ batteri.
Når du bruker oppladbare elektroverktøy, skal du
alltid følge grunnleggende sikkerhetsforskrifter
for å redusere faren for brann, kroppsskader og
lekkasje av batterivæske.

Les alle sikkerhetsforskriftene før du tar i bruk verktøyet.
Ta vare på denne bruksanvisningen.

Les denne bruksanvisningen og følg
advarslene og sikkerhetsforskriftene.

Bruk sikkerhetsbriller, hørselsvern og hjelm.

Bruk sklisikre sko.

Pass på høyspentkabler.

Bruk aldri verktøyet i regnvær!

Bruk verneklær og vernestøvler.

Bruk tykke og sklisikre hansker.

Hold besøkende minst 15 m unna arbeids-
området.

LES ALLE SIKKERHETSFORSKRIFTENE FØR DU
TAR I BRUK VERKTØYET.

■ La ikke barn eller uerfarne personer bruke verktøyet.
■ Bruk tykke langbukser, sklisikre sikkerhetssko, 

hansker og hjelm.
■ Bruk aldri verktøyet hvis du er barbent eller har åpne

sko på deg.
■ Bruk ikke løstsittende klær eller smykker som kan

henge seg fast i verktøyets bevegelige deler.
■ Hold barn, besøkende og dyr minst 15 m unna

arbeidsstedet. Husk at brukeren betraktes som
ansvarlig hvis han selv eller besøkende påføres
skader, eller hvis deres eiendeler blir skadet.

■ Sjekk at ingen deler er skadet. Før du fortsetter å
bruke grensagen din, sjekk at en skadet del eller et
skadet tilbehør kan fortsette å fungere eller gjøre nytte. 

■ Kontroller de bevegelige delenes oppstilling. Sjekk at
ingen deler er ødelagt. Kontroller monteringen og alle
andre elementer som kan virke inn på verktøyets drift.
En bladbeskytter eller en annen del som er skadet
skal repareres eller skiftes ut av et godkjent Ryobi
Servicesenter. Du reduserer dermed faren for brann,
elektrisk støt og alvorlige kroppsskader.

■ Ikke tving verktøyet ditt. Bruk verktøyet som egner
seg til arbeidet du skal utføre. Verktøyet er mer
effektivt og sikkert hvis det brukes i det turtallet det er
konstruert for.

■ Pass på at du alltid holder balansen. Stå støtt på
bena og strekk ikke armen for langt. Hvis du står i en
stabil arbeidsstilling, kan du lettere kontrollere
verktøyet i tilfelle det skjer noe uventet. Bruk ikke
verktøyet hvis du står på en stige eller et annet
ustabilt underlag.

■ Hvis du har langt hår, bind det sammen slik at det
ikke kan henge seg fast i bevegelige deler eller i
luftehullene.

■ Bruk ikke verktøyet hvis du er trett eller syk, påvirket
av alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.

■ Bruk ikke verktøyet hvis det er for dårlig lys til å arbeide.
■ La ikke andre personer bruke grensagen din før du har

forklart hvordan den virker og vist frem sikkerhets-
forskriftene. Denne regelen gjelder såvel utleiefirmaer
som privatpersoner.

■ Hold apparatets håndtak rene og tørre.
■ Før du starter verktøyet, se etter at bladet ikke er i

kontakt med noen gjenstand.
■ Før du legger fra deg verktøyet, stopp det, ta ut

batteriet og se etter at bladet har stoppet.
■ For å unngå fare for elektrisk støt, bruk ikke verktøyet

i under 10 meters avstand fra høyspentkabler. 
Se Figur 1.

■ For at de avskårede grenene ikke skal falle på deg,
skal du ikke stå rett under sagen som du er i ferd med
å kutte. Hold ikke grensagen i en større vinkel enn
60° i forhold til bakken. Se Figur 2.

■ Ta hensyn ti l arbeidsomgivelsene. Utsett ikke
elektroverktøy for regn. Bruk ikke elektriske verktøy på
våte eller fuktige steder. Sørg for at arbeidsområdet
har god belysning. Bruk ikke elektriske verktøy på
steder der det er fare for brann eller eksplosjon.
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SIKKERHETSFORSKRIFTER

■ Rydd bort batteriet og verktøy som du ikke bruker.
Når det ikke er i bruk, skal verktøyet med batteriet
ryddes bort på et tørt sted, enten i høyden eller på et
låst sted, utenfor barns rekkevidde. Se etter at
batteriets poler ikke kan kortsluttes av metallgjen-
stander som skruer, spikre, osv.

■ Kople verktøyet fra strømmen og ta batteriet ut av
verktøyet når du ikke bruker det, før du vedlikeholder
det eller bytter tilbehør (blad, bits, osv.).

■ Fjern skrunøkler. Venn deg til å sjekke at skrunøklene
er fjernet fra apparatet før du starter det.

■ Unngå utilsiktet start. Ikke ha fingeren på strømbryteren
når du flytter på verktøyet mens det er koplet til
strømmen.

■ Vær oppmerksom. Følg godt med det du gjør. 
Bruk sunn fornuft. Bruk ikke verktøyet når du er trett.

■ Få grensagen reparert av en kvalifisert tekniker. 
Dette elektroverktøyet overholder gjeldende sikkerhets-
standarder. Reparasjoner må foretas av en kvalifisert
tekniker og med originale reservedeler. Hvis denne
forskriften ikke overholdes, kan det sette brukeren 
i fare.

ADVARSEL
Hvis du skifter tilbehør, bruk kun originale Ryobi
reservedeler. Hvis denne forskriften ikke
overholdes, kan det medføre dårlig drift av
verktøyet og kroppsskader. Dessuten kan
garantien dermed bortfalle. 

FORHOLDSREGLER FOR Å UNNGÅ
TILBAKEKAST
Tilbakekast er en farlig reaksjon som kan forårsake
alvorlige kroppsskader.

■ Når du bruker grensagen, skal du holde den godt fast
med begge hender. Plasser høyre hånd på bakre
håndtak og venstre hånd på fremre håndtak. Hvis du
holder godt i verktøyet, reduseres faren for tilbakekast
og du har kontroll over verktøyet.

■ Påse at området som du arbeider i er fr i tt for
sjenerende gjenstander. La ikke bladet komme i
berøring med en sjenerende gjenstand under bruk.

■ Bruk alltid grensagen i topphastighet. Trykk strøm-
bryteren helt inn og hold en jevn sagehastighet. 

■ Ved bytting av blad, bruk kun den bladtypen som
anbefales til grensagen din.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
VERKTØY UTEN LEDNING
■ Se etter at strømbryteren er stilt på "av" eller er sperret

før du setter inn batteriet. Innsetting av et batteri i et
verktøy som er slått på kan forårsake ulykker.

■ Lad verktøyets batteri kun opp med det ladeapparatet
som anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som
egner seg til en viss batteritype kan forårsake brann
hvis det brukes med en annen batteritype.

■ Det skal bare brukes en bestemt batteritype med et
oppladbart verktøy. Bruken av et annet batteri kan
forårsake brann.

■ Når batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler, skruer,
spikre og andre små gjenstander som kan koble
kontaktene til hverandre. Kortslutning av batteriets
kontakter kan medføre brannsår eller brann.

■ Unngå all kontakt med batterivæsken dersom
batteriet lekker på grunn av misbruk. Hvis det skulle
hende, må det berørte området skylles med 
rent vann. Hvis du har fått væske i øynene, må du
dessuten oppsøke en lege. Væske som kommer ut
av batteriet kan forårsake sår eller brannsår.

TA VARE PÅ DISSE FORSKRIFTENE. LES DEM
REGELMESSIG, OG BRUK DEM FOR Å INFORMERE
EVENTUELLE ANDRE BRUKERE. HVIS DU LÅNER
BORT DETTE VERKTØYET, MÅ DU OGSÅ LÅNE
BORT BRUKSANVISNINGEN.

PRODUKTEGENSKAPER

Motor 18 V DC
Hastighet ubelastet 3000 min-1

Batteri 18 V
Ladetid 1 - 1-1/2 time
Sagekapasitet 102 mm
Vekt (med batteriet) 3,65 kg
Batteri* BPP-1817M/BPP-1815M 
Lader* BC 1800/BC-1815S

*BATTERIER OG LADERE SELGES SEPARAT
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TEKST TIL FIGURENE

Fig. 2
A. MAKS. 60º 

Fig. 3
A. SPERREKNAPP TIL STRØMBRYTEREN
B. BAKRE HÅNDTAK
C. STRØMBRYTER
D. BATTERI (EKSTRAUTSTYR)
E. LÅSESKRUE TIL HÅNDTAKET
F. BLADNØKKEL OG OPPBEVARINGSROM
G. FREMRE HÅNDTAK
H. JUSTERINGSRING TIL SKAFTLENGDE
I. MOTORHUS
J. KUTTEGUIDE
K. BLAD

Fig. 5
A. BLADHOLDER
B. HULL I SAGBLADET
C. BLADKLEMME

Fig. 6
A. BATTERI (EKSTRAUTSTYR)
B. LÅSEINNRETNINGER

Fig. 7
A. JUSTERINGSRING TIL SKAFTLENGDE
B. NEDRE DEL PÅ JUSTERINGSRING TIL

SKAFTLENGDE
C. FOR Å LØSNE RINGEN

Fig. 8
A. SKYVE I ØNSKET LENGDE

Fig. 9
A. JUSTERINGSRING TIL SKAFTLENGDE
B. NEDRE DEL PÅ JUSTERINGSRING TIL

SKAFTLENGDE
C. FOR Å LÅSE RINGEN

Fig. 10
A. SPERREKNAPP TIL STRØMBRYTEREN
B. STRØMBRYTER

Fig. 11
A. ANDRE KUTT
B. LAST
C. FØRSTE KUTT 1/4 DIAMETER
D. SISTE KUTT

Fig. 12
A. KUTTEGUIDE

MONTERING

BLI KJENT MED GRENSAGEN DIN
Se Figur 3.

Før du bruker grensagen din, må du bli kjent med alle
dets funksjoner og sikkerhetskrav.

ADVARSEL
Hvis det mangler deler, bruk ikke verktøyet før du
har skaffet deg delene. Hvis denne forskriften
ikke overholdes, kan det forårsake alvorlige
kroppsskader.

SETTE INN / TA UT BLADET
ADVARSEL
Hvis batteriet ikke tas ut av grensagen, kan det
forårsake utilsiktet start og alvorlige kroppsskader.

MONTERING AV BLADET

Se Figurene 4 og 5.

■ Ta batteriet ut av grensagen.
■ Ta bladnøkkelen ut av oppbevaringsrommet. Se Figur 4.
■ Stikk bladnøkkelen inn i hullet og løsne bladklemmens

skrue. Se Figur 5.
■ Stikk bladet inn i bladklemmen.

OBS! Se etter at bladholderen ligger godt inn i
bladhullet. Hvis bladholderen ikke ligger inn i hullet,
vil ikke bladklemmen holde godt på bladet.

■ Skru bladklemmens skrue godt fast ved hjelp av
bladnøkkelen.

■ Legg bladnøkkelen tilbake i oppbevaringsrommet.

TA UT BLADET

Se Figurene 4 og 5.

■ Ta batteriet ut av grensagen.
■ Ta bladnøkkelen ut av oppbevaringsrommet. Se Figur 4.
■ Stikk bladnøkkelen inn i hullet og ta ut bladklemmens

skrue. Se Figur 5.
■ Ta ut bladet; pass på at det kommer godt ut av

bladholderen. Se Figur 5.

INSTALLERING AV BATTERIET (EKSTRAUTSTYR)

Se Figur 6.

■ Sett batteriet inn i grensagen. Til det må du stille
batteriets ribber i linje med batteriholderens furer. 

■ Sjekk at låseinnretningene på hver side av batteriet
klikker på plass og at batteriet er godt festet til
grensagen før du bruker den.
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MONTERING

OPPLADING AV BATTERIET (EKSTRAUTSTYR)

Se Figur 6.

Finn frem batteriets låseinnretninger og trykk på dem for
å løsne batteriet fra grensagen.

JUSTERING AV SKAFTLENGDEN
Se Figurene 7, 8, og 9.

■ Løsne den nedre delen på justeringsringen til skaft-
lengden for å løsne skaftet. Se Figur 7.

■ Skaftets nedre del skal kunne gli uhindret ut av den
øvre delen. Still inn skaftets lengde altetter hvilket
arbeide du skal utføre. Se Figur 8.

■ Skru justeringsringen godt fast for å låse skaftet. 
Se Figur 9.

BETJENING

STARTE OG STOPPE GRENSAGEN
Se Figur 10.

STARTE GRENSAGEN

■ Legg grensagen på bakken og se etter at det ikke
finnes noen sjenerende gjenstand eller element i
nærheten av verktøyet som kan komme i berøring
med bladet.

■ Trykk på sperreknappen til strømbryteren og hold den
inne. Strømbryteren er nå frigjort. Du kan trykke på
strømbryteren.

■ Slipp sperreknappen til strømbryteren og fortsett å
trykke på strømbryteren for at grensagen skal gå.

STOPPE GRENSAGEN

■ Slipp strømbryteren for å stoppe grensagen.
■ Når du slipper strømbryteren, stilles sperreknappen til

strømbryteren automatisk tilbake i sperret stilling.

FORBEREDELSE AV SAGEARBEIDET
HVORDAN DU SKAL HOLDE HÅNDTAKENE

Se Figur 2.

■ Bruk arbeidshansker slik at hendene griper godt i
håndtakene og er godt beskyttet.

■ Hold godt i verktøyet når du bruker det. Høyre hånd
skal holde godt i det bakre håndtaket og venstre hånd
i det fremre håndtaket. 

■ Stå aldri rett under grenen som du sager.

GRUNNLEGGENDE SKJÆREPROSEDYRER

Se Figurene 11 og 12.

■ Få verktøyet opp i topphastighet like før du begynner
å skjære, ved å trykke strømbryteren helt inn.

■ Flytt IKKE verktøyet forfra og bakover (sagebevegelse)
for å skjære.

■ Følg etappene nedenfor slik at du ikke ødelegger
barken på treet eller busken. Se Figur 11.
- Det første kuttet skal ikke være dypt (1/4 av grenens

diameter) og skal foretas på undersiden av grenen.
- Det andre kuttet skal lages på grenen og lenger fra

stammen enn det første kuttet.
- Kutt til slutt grenen langs stammen. 

■ Verktøyet skal skjære i topphastighet under alle disse
oppgavene.

■ Til det andre og det siste kuttet (som foretas fra
grenens overside), plasser den fremre kutteguiden mot
grenen du sager. Det stabiliserer grenen og gjør 
kuttet lettere. Se Figur 12.

■ La bladet gjøre alt arbeidet, du skal kun utøve et lett
trykk nedover. Hvis du forserer sagingen, 
kan du skade både bladet og verktøyet.

■ Slipp strømbryteren straks kuttet er ferdig og la
grensagen saktne. Hvis du bruker grensagen i
topphastighet uten belastning, kan den utsettes for
tidlig slitasje.

ARBEIDSOMGIVELSER

■ Skjær kun tre eller trematerialer. Skjær ikke i metall-
plater, sten eller annet bygningsmateriale.

■ La aldri barn bruke grensagen. La ingen annen
person bruke grensagen din før vedkommende har
lest bruksanvisningen og du har forklart hvordan
verktøyet virker.

■ Hold alle personer (assistent, besøkende, barn) 
og dyr minst 15 m unna området der du sager.

■ Stå alltid støtt på bena når du sager og se etter at
bakken er fast under føttene dine. Dermed unngår du
å miste balansen under arbeidet.

■ Bruk grensagen din bare når det er tilstrekkelig lys og
sikten er såpass god til å se det du gjør.

BESKJÆRING AV GRENER OG KVISTER

Se Figurene 2 og 11.

■ Forbered skjæreoppgavene nøye. Se etter hvor grenen
vil falle.

■ Vær klar over at grenene ikke alltid faller på den siden
du tror. Stå aldri rett under grenen som du sager.
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BETJENING

■ Det er som regel best å plassere grensagen i en 
60° vinkel (eller mindre, altetter situasjonen) i forhold
til grenen. Se Figur 2.

■ Grensagens lange skaft gjør at du kan skjære grener
som du vanligvis ikke kommer frem til. 

■ Skjær de lange grenene i flere omganger.
■ Skjær de nederste grenene først: de øverste grenene

får dermed mer plass til å falle.
■ Arbeid langsomt, og hold godt fast i verktøyet med

begge hender. Pass på at du alltid holder balansen.
■ Hold deg i god avstand fra grenen du skjærer. 

Når du kutter grenen, skal du stå på motsatt side i
forhold til stammen.

■ Bruk ikke grensagen mens du står på en stige, det ville
være meget farlig. La fagfolk gjøre den slags jobb.

■ Bruk ikke grensagen til å hugge ned trær eller 
sage trekubber.

■ Når du beskjærer trær er det viktig ikke å sage siste
kutt langs stammen eller hovedgrenen før du har
skåret av enden av grenen så den veier mindre.
Dermed unngår man å skade barken på stammen.
Når du har sagd et første kutt inn i grenens nedre del
(1/4 av diameteren), skal det andre kuttet, i grenens
overside, få grenen til å bøyes. Deretter kan du foreta
siste kutt langs stammen, ved å føre bladet langsomt
inn så kuttet blir rent. Barken kan da fornyes. 
Se Figur 11.

ADVARSEL
Gå aldri opp i et tre for å sage en gren eller
beskjære treet. Bruk ikke grensagen hvis du står
på en stige, en plattform, en vedkubbe eller i en
annen ustabil stilling som kan få deg til å miste
balansen eller kontroll over verktøyet.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL
Ved vedlikehold skal kun originale reservedeler
brukes. Bruken av andre deler kan være farlig
eller skade apparatet.
Bruk ikke løsningsmidler til å gjøre ren plastdeler.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk
av løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en
ren klut til å fjerne smuss, støv, olje, fett, osv.

ADVARSEL
Plastdeler skal aldri komme i kontakt med
bremsevæske, bensin, petroleumsholdige
produkter, penetrerende oljer osv. 
Disse produktene inneholder kjemiske stoffer
som kan skade, svekke eller ødelegge plasten. 

ADVARSEL
Ikke forsøk å forandre grensagen eller å tilføye
ti lbehør som det ikke er anbefalt å bruke.
Sådanne forandringer eller endringer er det
samme som å misbruke verktøyet og kan skape
farlige situasjoner som kan forårsake alvorlige
kroppsskader.

TRANSPORT OG RYDDING
■ Sett alltid bladbeskytteren på plass før du rydder bort

eller transporterer grensagen. Pass alltid godt på at
du ikke tar i bladtennene. 

■ Gjør grensagen godt ren før du rydder den bort. 
Rydd grensagen på et tørt og velluftet sted, 
utenfor barns rekkevidde. Rydd den ikke i nærheten
av etsende stoffer som hagekjemikalier el ler
avisingsmidler.

DISPONERING

Ikke kast elektroverktøy sammen med
husholdningsavfall. Få dem resirkulert i  en
gjenvinningsstasjon. Ta kontakt med myndighetene eller
forhandleren din for å få kjennskap til den relevante
gjenvinningsprosedyren.
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TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

MUISTUTUS
Tämä työkalu toimii ONE+ akun kanssa.
Sähkökäyttöisiä työkaluja käytettäessä on
ehdottomasti noudatettava perusvarotoimenpiteitä
tulipalo-, sähköisku- ja henkilövahinkoriskien sekä
akkuvuotojen välttämiseksi.

Lue kaikki turvallisuusohjeet ennen tämän työkalun
käyttöä. Säilytä tämä käyttöohje.

Lue tämä käyttöohje ja noudata siinä olevia
turvallisuusmääräyksiä ja varoituksia.

Käytä suojalaseja, kuulonsuojaimia ja
suojakypärää.

Käytä liukumattomia turvajalkineita.

Varo suurjännitelinjoja.

Älä käytä työkalua sateella!

Pukeudu suojavaatteisiin ja -kenkiin.

Käytä paksuja ja l iukumattomia
suojakäsineitä.

Pidä ulkopuoliset vähintään 15 m
etäisyydessä työskentelyalueelta.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET ENNEN TÄMÄN
TYÖKALUN KÄYTTÖÄ.

■ Älä anna lasten ja kokemattomien henkilöiden käyttää
tätä työkalua.

■ Pukeudu paksuihin pitki in housuihin, käytä
liukumattomia turvajalkineita, suojakäsineitä ja
–kypärää.

■ Älä koskaan käytä tätä työkalua paljain jaloin tai
sandaalit jalassa.

■ Älä koskaan pukeudu väljiin vaatteisiin ja koruihin,
jotka saattavat juuttua liikkeessä oleviin osiin.

■ Pidä lapset, vierailijat ja eläimet vähintään 15 m
etäisyydessä työskentelyalueelta. Muista, 
että käyttäjä on vastuuvelvollinen mikäli hän itse tai
vierailijat loukkaantuvat tai mikäli materiaalisia
vahinkoja aiheutuu.

■ Tarkista, ettei yksikään osa ole vioittunut. Ennen kuin
jatkat vesurin käyttöä tarkista, että vaurioitunut osa tai
lisävaruste voi jatkaa toimintaa tai täyttää tehtävänsä. 

■ Tarkista liikkuvien osien linjaus. Tarkista, ettei yksikään
osa ole rikkoutunut. Tarkista asennus ja kaikki osat,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti työkalun toimintaan.
Vioittunut teränsuojus tai mikä tahansa muu osa on
korjattava tai vaihdettava valtuutetussa Ryobi-
huoltamossa. Vähennät sähköisku-, tulipalo-
ja loukkaantumisvaaraa.

■ Älä pakota työkalua. Käytä työhön sopivaa työkalua.
Työkalu on tehokkaampi ja varmempi, jos käytät sitä
sille sopivalla pyörimisnopeudella.

■ Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa. Pysyttele
tukevasti jaloillasi ja älä kurkota käsivartta liian kauas.
Tukeva työskentelyasento sallii työkalun moitteettoman
hallinnan kaikissa olosuhteissa. Älä koskaan käytä
työkalua tikkailla tai millään muulla epävakaalla
alustalla seisten.

■ Jos sinulla on pitkät hiukset, kiinnitä ne niin etteivät ne
pääse tarttumaan liikkuviin osiin tai tuuletusaukkoihin.

■ Älä käytä työkalua mikäli olet väsynyt tai sairas,
alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alainen tai mikäli
olet lääkekuurilla.

■ Älä käytä tätä työkalua, mikäli valaistus on riittämätön.
■ Älä anna kenenkään käyttää vesuria ennen kuin olet

selittänyt hänelle sen toiminnan ja turvallisuus-
määräykset. Tämä määräys pätee sekä ammatti-
maisessa että yksityisessä käytössä.

■ Pidä laitteen kahvat puhtaina ja kuivina.
■ Varmista, ettei terä ole kosketuksessa esineisiin,

ennen kuin käynnistät työkalun.
■ Sammuta työkalu, irroita akku ja varmista, että terä

on pysähtynyt ennen kuin asetat työkalun maahan.
■ Sähköiskun välttämiseksi, älä käytä työkalua alle 10 m

etäisyydessä suurjännitelinjoista. Katso Kuva 1.
■ Älä asetu oksien alle, etteivät karsitut oksat pääsisi

putoamaan päällesi. Älä pidä vesuria yl i  60°
kulmassa maaperään nähden. Katso Kuva 2.

■ Ota työskentelyalue huomioon. Älä pidä sähkökäyttöisiä
työkaluja sateessa. Älä käytä sähkökäyttösiä työkaluja
märissä tai kosteissa paikoissa. Pidä työskentelyalue
hyvin valaistuna. Älä käytä sähkökäyttöistä työkalua
tiloissa, joissa on tulipalo- tai räjähdysvaara.
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TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

■ Varastoi tarpeettomat työkalut ja akut. Kun työkalu ei
ole käytössä, se ja sen akku on säilytettävä kuivassa
tilassa korkealla tai lukon takana poissa lasten
ulottuvilta. Varmista, etteivät metall iesineet 
(ruuvit, naulat jne.) saata akun napoja oikosulkuun.

■ Katkaise virta työkalusta tai poista siitä akku kun et
käytä sitä, ennen huoltotöitä tai lisävarusteiden
(terä, istukka jne.) vaihtoa.

■ Muista poistaa jakoavaimet. Ota tavaksi tarkistaa,
että säätöavaimet on poistettu koneesta ennen kuin
käynnistät sen.

■ Ehkäise epähuomiossa tapahtuvat käynnistykset. Älä
siirrä johdotonta työkalua sormen ollessa liipaisimella.

■ Pysy valppaana. Seuraa tarkoin työn kulkua. Toimi
tervejärkisesti. Älä käytä työkalua kun olet väsynyt.

■ Anna vesuri ammattitaitoisen asiantuntijan
korjattavaksi. Tämä sähkökäyttöinen työkalu on
lakisääteisten turvallisuustandardien mukainen. 
Kaikki korjaustyöt on annettava ammattitaitoisen
sähköimiehen tehtäväksi ja vaihdossa on käytettävä
alkuperäisiä varaosia. Tämän määräyksen laiminlyönti
voi saattaa käyttäjän vaaralle alttiiksi.

MUISTUTUS
Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä Ryobi-
varaosia. Tämän määräyksen laiminlyönti voi
aiheuttaa työkalun toimintahäiriöitä ja vakavia
vammoja. Lisäksi se kumoaa takuun.

VAROKEINOT TAKAISKUN EHKÄISEMISEKSI
Takaisku on vaarallinen reaktio, joka voi aiheuttaa
vakavia ruumiinvammoja.

■ Pidä vesuria aina tukevasti kaksi käsin käytön aikana.
Aseta oikea käsin takakahvalle ja vasen käsi
etukahvalle. Tukeva ote vähentää takaiskuja ja pystyt
säilyttämän työkalun hallinnan.

■ Varmista, että raivausalue on kaikista haittaavista
esineistä vapaa. Älä anna terän koskettaa esteisiin
käytön aikana.

■ Käytä vesuria aina maksiminopeudella. Paina liipaisinta
pohjaan asti ja pidä leikkuunopeus tasaisena. 

■ Kun vaihdat terän, asenna ti lal le vain vesurin
valmistajan suosittelema terätyyppi.

JOHDOTTOMIA TYÖKALUJA KOSKEVAT
ERIKOISTURVAOHJEET
■ Varmista, että käynnistyskytkin on "seis" asennossa

ja lukittuna ennen, kuin asetat akun sisään. 
Akun asentaminen käyntiasennossa olevaan
työkaluun voi aiheuttaa onnettomuuksia.

■ Älä lataa työkalun akkua muulla, kuin valmistajan
suosittelemalla laturilla. Laturi on tarkoitettu ennalta
määrätyille akkutyypeille ja se voi aiheuttaa tulipalon,
jos sitä käytetään muuntyyppisen akun lataukseen.

■ Johdottoman työkalun kanssa tulee käyttää vain yhtä
erityistä akkutyyppiä. Muunlaisten akkujen käyttö voi
aiheuttaa tulipalon.

■ Kun akku ei ole käytössä, pidä se kaukana
metalliesineistä kuten liittimistä, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista ja muista esineistä, jotka saattavat
aiheuttaa napojen keskinäisen kytkeytymisen. 
Akun napojen oikosulkuun saattaminen voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

■ Vältä koskemasta akkunesteeseen liian raskaan
käytön aiheuttaman vuodon yhteydessä. Mikäli näin
tapahtuu, huuhtele välittömästi saastunut alue
puhtaalla vedellä. Jos nestettä on joutunut silmiin, 
ota yhteys lääkäri in. Akkuneste voi aiheuttaa
ärsytysherkkyyttä tai palovammoja.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET. LUE NIITÄ SÄÄNNÖLLISESTI
JA KÄYTÄ NIITÄ MUIDEN KÄYTTÄJIEN
TIEDOTTAMISESSA. MIKÄLI LAINAAT TÄMÄN
TYÖKALUN, LAINAA MYÖS TÄMÄ KÄSIKIRJA.

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

Moottori 18 V CC (tasavirta)
Tyhjäkäynti 3000 min-1

Akku 18 V
Latausaika 1h - 1h30
Leikkuukapasiteetti 102 mm
Paino (akun kanssa) 3,65 kg
Akku* BPP-1817M/BPP-1815M 
Laturi* BC-1800/BC-1815S 

*AKUT JA LATURIT MYYDÄÄN ERIKSEEN
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KUVIEN SELITYS

Kuva 2
A. ENINTÄÄN 60°

Kuva 3
A. LIIPAISIMEN LUKINTANAPPI
B. TAKAKAHVA
C. LIIPAISIN
D. AKKU (EI TOIMITETA)
E. KAHVAN LUKINTARUUVI
F. TERÄN JA SÄILYTYSLOKERON SÄÄTÖAVAIN
G. ETUKAHVA
H. VARREN PITUUDEN SÄÄTÖRENGAS
I. MOOTTORILOHKO
J. LEIKKUUOHJAIN
K. TERÄ

Kuva 5
A. TERÄNPIDIN
B. TERÄSSÄ OLEVA REIKÄ
C. TERÄNPURISTIN

Kuva 6
A. AKKU (EI TOIMITETA)
B. LUKINTALAITE

Kuva 7
A. VARREN PITUUDEN SÄÄTÖRENGAS
B. VARREN PITUUDEN SÄÄTÖRENKAAN ALAOSA
C. RENKAAN VAPAUTUS

Kuva 8
A. LIU’UTA TOIVOTTUUN PITUUTEEN

Kuva 9
A. VARREN PITUUDEN SÄÄTÖRENGAS
B. VARREN PITUUDEN SÄÄTÖRENKAAN ALAOSA
C. RENKAAN LUKINTA

Kuva 10
A. LIIPAISIMEN LUKINTANAPPI
B. LIIPAISIN

Kuva 11
A. TOINEN VIILTO
B. LATAUS
C. ENSIMMÄINEN VIILTO, HALKAISIJA 1/4 
D. LOPULLINEN KATKAISU

Kuva 12
A. LEIKKUUOHJAIN

KOKOONPANO

OPI TUNTEMAAN VESURI
Katso Kuva 3.

Perehdy vesurin toimintoihin ja turvallisuutta koskeviin
erikoisuuksiin aina ennen sen käyttöä.

MUISTUTUS
Mikäli osia puuttuu, älä käytä vaillinaista työkalua
ennen kuin olet korvannut puuttuvat osat. 
Tämän ohjeen laiminlyönti voi aiheuttaa vakavia
ruumiinvammoja.

TERÄN ASENTAMINEN/IRROITTAMINEN
MUISTUTUS
Jos akkua ei poisteta, voi se aiheuttaa
epähuomiossa tapahtuvan vesurin käynnistyksen,
jonka seurauksena on vakavia ruumiinvammoja.

TERÄN ASENNUS

Katso Kuvat 4 ja 5.

■ Poista akku vesurista.
■ Poista terän säätöavain säilytyslokerosta. Katso Kuva 4.
■ Aseta säätöavain aukkoon ja löysää teränpuristimen

ruuvia. Katso Kuva 5.
■ Työnnä terä teränpuristimeen.

HUOMAUTUS: Varmista, että teränpidin on oikein
upotettuna reikään. Jos teränpidin ei ole reiässä,
teränpuristin ei pidä terää oikein paikallaan.

■ Kiristä teränpuristimen ruuvi hyvin säätöavaimella.
■ Aseta säätöavain säilytyslokeroon.

TERÄN IRROITTAMINEN

Katso Kuvat 4 ja 5.

■ Poista akku vesurista.
■ Poista terän säätöavain säilytyslokerosta. Katso Kuva 4.
■ Aseta säätöavain aukkoon ja poista teränpuristimen

ruuvi. Katso Kuva 5.
■ Irroita terä varmistaen, että se vapautuu oikein

teränpitimisetä. Katso Kuva 5.

AKUN (EI TOIMITETA) ASENTAMINEN

Katso Kuva 6.

■ Aseta akku vesuriin. Tätä varten, linjaa akun kohoumat
vesurin akkutelineen urille.

■ Varmista, että akun molemmilla puolilla sijaitsevat
lukintalaitteet nipistyvät oikein ja että akku on oikein
kiinni vesurissa ennen kuin käytät sitä.
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KOKOONPANO

AAKUN (EI TOIMITETA) IRROTTAMINEN

Katso Kuva 6.

Etsi akun lukintalaitteet ja paina niistä akun vapauttamiseksi
vesurista.

VARREN PITUUDEN SÄÄTÄMINEN
Katso Kuvat 7, 8 ja 9.

■ Löysää varren pituuden säätörenkaan alaosaa varren
vapauttamiseksi. Katso Kuva 7.

■ Varren alaosan on pystyttävä liukumaan vapaasti
yläosasta. Säädä varren pituus tehtävän työn
mukaisesti. Katso Kuva 8.

■ Kiristä säätörengas tiukasti varren lukitsemiseksi
paikalleen. Katso Kuva 9.

KÄYTTÖ

VESURIN KÄYNNISTÄMINEN JA SAMMUTTA-
MINEN
Katso Kuva 10.

VESURIN KÄYNNISTÄMINEN

■ Aseta vesuri maaperälle ja varmista, ettei työkalun
läheisyydessä ole haittaavia esineitä ja osia ja ettei
mikään pääse kosketukseen terän kanssa.

■ Paina liipaisimen lukintanappia ja pidä se alas
painettuna. Nyt liipaisin on vapautunut. Voit käyttää
liipaisinta.

■ Vapauta liipaisimen lukintanappi ja jatka liipaisimen
painamista vesurin käynnistämiseksi.

VESURIN SAMMUTTAMINEN

■ Vapauta liipaisin, jolloin vesuri sammuu.
■ Kun vapautat liipaisimen, sen lukintanappi siirtyy

automaattisesti lukinta-asentoon.

LEIKKUUOPERAATION VALMISTELU
KAHVOJEN HALLINTA

Katso Kuva 2.

■ Käytä työkäsineitä, jotka tarttuvat hyvin kahvoille ja
suojaavat hyvin käsiä.

■ Pidä työkalusta tukevasti kiinni käytön aikana.
Tartu oikealla kädellä tukevasti takakahvaan ja
vasemmalla kädellä etukahvaan. 

■ Älä koskaan asetu karsittavan oksan alle.

PERUSKARSINTA

Katso Kuvat 11 ja 12.

■ Saata työkalu maksiminopeuteen juuri ennen
karsinnan aloitusta painamalla liipaisin pohjaana asti.

■ ÄLÄ TEE työkalulla edestakaista (sahaliike) liikettä
karsiessasi.

■ Noudata alla olevia ohjeita, ettei puun tai pensaan
kuori pääse vioittumaan. Katso Kuva 11.
- Ensimmäisen viillon on oltava pieni (1/4 oksan

halkaisijasta) ja se on tehtävä alapuolelta.
- Toinen viilto tehdään yläpuolelta ja kauemmas

puun rungosta kuin ensimmäinen viilto.
- Karsi oksa lopuksi rungon vierestä. 

■ Työkalun on leikattava maksiminopeudella koko
karsinnan ajan.

■ Aseta etuleikkuuohjain karsittavaa oksaa vasten
toista viiltoa ja (alapuolelta tehtävää) katkaisua
varten. Tämä pitää oksan vakaana ja helpottaa
karsintaa. Katso Kuva 12.

■ Anna terän tehdä yksin koko työ, riittää kun painat
kevyesti alaspäin. Jos pakotat työkalua voit
vaurioittaa terää.

■ Vapauta liipaisin heti kun leikkaus on päättynyt ja
anna vesurin siirtyä joutokäynnille. Jos käytät vesuria
maksiminopeudella ilman kuormaa, se saattaa kulua
ennen aikojaan ja vioittua.

TYÖYMPÄRISTÖ

■ Leikkaa vain puuta ja puujohdannaisia. Älä leikkaa
peltiä, kiviä tai muita rakennusmateriaaleja.

■ Älä koskaan anna lasten käyttää vesuria. Älä anna
kenenkään käyttää vesuria ennen kuin olet antanut
hänelle luettavaksi tämän käsikirjan ja selittänyt
hänelle tämän työkalun toimintaperiaatteen.

■ Pidä kaikki ulkopuoliset (apulaiset, vierailijat, lapset) ja
eläimet vähintää 15 m etäisyydellä työskentelyalueesta.

■ Pysyttele aina tukevasti jaloil lasi kun karsit ja
varmista, että jalkojen alla oleva maaperä on tukeva.
Ehkäiset näin ollen tasapainon menettämisen työn
aikana.

■ Käytä vesuria vain riittävässä valaistuksessa ja kun
näkyvyys on hyvä, jotta voit hyvin seurata mitä teet.

OKSIEN LEIKKAUS JA KARSINTA

Katso Kuvat 2 ja 11.

■ Valmistele leikkaustyö huolellisesti. Paikanna oksan
putoamispuoli.

■ Muista, että oksat eivät aina putoa toivotulle puolelle.
Älä koskaan asetu karsittavan oksan alle.
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KÄYTTÖ

■ Yleensä vesuri on hyvä asettaa 60° kulmaan (tai sen
alle, tilanteen muukaisesti) suhteessa leikattavaan
oksaan. Katso Kuva 2.

■ Vesurin pitkä varsi mahdollista tavallisesti liian
kaukana olevien oksien karsinnan.

■ Leikkaa pitkät oksat useassa osassa.
■ Leikkaa ensin alaoksat: yläoksat saavat enemmän

putoamistilaa.
■ Työskentele hitaasti ja pidä työkalua tukevasti kaksin

käsin. Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa.
■ Pysy ri i t tävän kaukana leikattavasta oksasta. 

Leikkaa oksa niin, että olet sitä vastapäätä rungosta
katsottuna.

■ Älä käytä vesuria tikkailla seisten, se osoittautuisi
erittäin vaaralliseksi. Anna ammattilaisten tehdä
tämäntyyppiset työt.

■ Älä käytä vesuria puun kaatoon tai katkoon.
■ Kun karsit puita, on erittäin tärkeää että teet

loppuleikkauksen runkoa tai perusoksaa pitkin sitten
kun olet leikannut oksan pään painon keventämiseksi.
Tällä ehkäiset puun kuoren repeytymisen rungosta.
Kun olet tehnyt ensimmäisen viillon (halkaisija 
noin 1/4) oksan alaosaan, niin oksan yläosaan
tehtävän toisen viillon on taivutettava oksa. Sitten voit
tehdä loppuleikkauksen runkoa pitkin, upottamalla terä
hitaasti, jotta leikkauksesta tulee puhdas. Tällöin
kuoren uudistuminen on mahdollista. Katso Kuva 11.

MUISTUTUS
Älä koskaan kiipeä puuhun karsimaan tai oksia
leikkaamaan. Älä käytä vesuria tikkailla, työlavalla,
pölkyllä tai muulla epävakaalla alustalla seisten,
sillä voit menettää tasapainosi ja työkalun hallinnan.

HUOLTO

MUISTUTUS
Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä
varaosia. Muunlaisten varaosien käyttö voi
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa työkalua.
Älä käytä liuotteita muoviosien puhdistukseen.
Suurin osa muoveista ei siedä markkinoilla olevia
määrättyjä liuotteita, jotka vahingoittavat niitä.
Käytä puhdasta riepua lian, pölyn, rasvan, 
öljyn jne. puhdistukseen.

MUISTUTUS
Muoviosat eivät saa koskaan joutua kosketukseen
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotysöljyn jen. kanssa. Nämä kemialliset
aineet sisältävät aineita, jotka voivat vaurioittaa,
heikentää tai tuhota muovin 

MUISTUTUS
Älä yritä tehdä muutoksia vesuriin tai liittää siihen
lisävarusteita, joita ei ole suositeltu sen kanssa
käytettäviksi. Tämäntyyppiset muutokset 
ovat kohtuutonta käyttöä ja ne voivat johtaa
vaaratilanteisiin aiheuttaen vakavia ruumiin-
vammoja.

KULJETUS JA VARASTOINTI
■ Aseta teränsuojus aina paikalleen ennen kuin kuljetat

tai varastoit vesurin. Varo aina koskettamasta terän
hampaisiin. 

■ Puhdista vesuri aina huolellisesti ennen sen
varastointia. Varastoi vesuri kuivaan, hyvin ilmastoituun
tilaan lasten ulottumattomiin. Älä koskaan varastoi sitä
syövyttävien aineiden läheisyyteen kuten kemialliset
puutarhanhoitoaineet ja pakkasnesteet. 

HÄVITYS

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin. Vie ne
kierrätyskeskukseen. Kysy sopiva kierrätystapa
viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.
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ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Τ
 εργαλεί
 αυτ� λειτ
υργεί µε µπαταρία
ONE+.
Κατά τη �ρήση επανα�
ρτι#�µενων
ηλεκτρικών συσκευών, είναι απαραίτητ
 να
ακ
λ
υθείτε τις �ασικές συστάσεις ασ�αλείας
ώστε να µειώσετε τ
ν κίνδυν
 πυρκαγιάς
ηλεκτρ
πλη�ίας, σωµατικ
ύ τραυµατισµ
ύ και
διαρρ
ής υγρ
ύ µπαταρίας.

Παρακαλείστε να δια�άσετε �λες τις συστάσεις
ασ�αλείας πριν �ρησιµ
π
ιήσετε τ
 εργαλεί
 αυτ�.
Φυλά�τε αυτ� τ
 εγ�ειρίδι
 �ρήσης.

∆ια�άστε τις παρ
ύσες 
δηγίες �ρήσης και
τηρήστε τις συστάσεις και τα µέτρα
ασ�αλείας.

Φ
ράτε πρ
στατευτικά γυαλιά, ακ
υστικά 
και κράν
ς.

Φ
ράτε αντι
λισθητικά παπ
ύτσια.

Πρ
σέ�τε τις γραµµές υψηλής τάσης.

Μη �ρησιµ
π
ιείτε τ
 εργαλεί
 σας κάτω
απ� τη �ρ
�ή!

Φ
ρέστε πρ
στατευτικά ενδύµατα και
µπ�τες.

Φ
ρέστε �
ντρά και αντι
λισθητικά γάντια
εργασίας.

Κρατάτε τ
υς επισκέπτες σε απ�σταση
τ
υλά�ιστ
ν 15 m απ� τη #ώνη εργασίας.

ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΣΤΕ ΝΑ ∆ΙΑΒΑΣΕΤΕ �ΛΕΣ ΤΙΣ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΡΙΝ �ΡΗΣΙΜ�Π�ΙΗΣΕΤΕ Τ� ΕΡΓΑΛΕΙ�
ΑΥΤ�.

■ Μην α�ήνετε παιδιά ή άπειρα άτ
µα να
�ρησιµ
π
ι
ύν τ
 εργαλεί
 αυτ�.

■ Φ
ρέστε µακρύ παντελ�νι απ� �
ντρ� ύ�ασµα,
αντι
λισθητικά παπ
ύτσια ασ�αλείας, γάντια και
κράν
ς.

■ Μη �ρησιµ
π
ιείτε π
τέ τ
 εργαλεί
 αυτ�
�υπ�λυτ
ι ή αν �
ράτε αν
ικτά παπ
ύτσια.

■ Μη �
ράτε �αρδιά ρ
ύ�α ή κ
σµήµατα π
υ θα
µπ
ρ
ύσαν να πιαστ
ύν στα κιν
ύµενα στ
ι�εία
τ
υ εργαλεί
υ.

■ Κρατάτε τα παιδιά, τ
υς επισκέπτες και τα #ώα σε
απ�σταση τ
υλά�ιστ
ν 15 m απ� τ
 σηµεί
 �π
υ
εργά#εστε. Μην �ε�νάτε πως 
 �ρήστης θα θεωρηθεί
υπεύθυν
ς αν 
 ίδι
ς ή επισκέπτες τραυµατιστ
ύν ή
αν πρ
κληθεί #ηµιά στα πράγµατά τ
υς.

■ Βε�αιωθείτε πως κανένα τµήµα δεν είναι �θαρµέν
.
Πριν συνε�ίσετε να �ρησιµ
π
ιείτε τ
 κλαδ
κ�πτη
σας, �ε�αιωθείτε πως τα �θαρµένα τµήµατα ή
ε�αρτήµατα θα συνε�ίσ
υν να λειτ
υργ
ύν ή να
εκπληρών
υν τη λειτ
υργία τ
υς.

■ Ελέγ�τε την ευθυγράµµιση των κινητών τµηµάτων.
Βε�αιωθείτε πως κανένα τµήµα δεν έ�ει σπάσει.
Ελέγ�τε τ
 µ
ντάρισµα ή 
π
ι
δήπ
τε άλλ
 στ
ι�εί

θα µπ
ρ
ύσε να επηρεάσει τη λειτ
υργία τ
υ
εργαλεί
υ. Τα πρ
στατευτικά λεπίδας ή 
π
ι
δήπ
τε
άλλ
 τµήµα έ�ει υπ
στεί �θ
ρά πρέπει να
επισκευαστ
ύν ή να αντικατασταθ
ύν απ�
ε�
υσι
δ
τηµέν
 Κέντρ
 Τε�νικής Ε�υπηρέτησης
Ryobi. Θα µειώσετε έτσι τ
ν κίνδυν
 πυρκαγιάς,
ηλεκτρ
πλη�ίας και σ
�αρ
ύ τραυµατισµ
ύ.

■ Μη #
ρί#ετε τ
 εργαλεί
 σας. 0ρησιµ
π
ιήστε τ

κατάλληλ
 για την εργασία π
υ θέλετε να
εκτελέσετε εργαλεί
. Τ
 εργαλεί
 σας θα είναι πι

απ
τελεσµατικ� και πι
 ασ�αλές αν τ

�ρησιµ
π
ιείτε στην τα�ύτητα για την 
π
ία έ�ει
σ�εδιαστεί.

■ Φρ
ντίστε να διατηρείτε πάντα την ισ
ρρ
πία σας.
Σταθείτε σταθερά στα π�δια σας και µην τεντώνετε
τα �έρια σας υπερ�
λικά. Μια σταθερή θέση
εργασίας σας επιτρέπει να ελέγ�ετε καλύτερα τ

εργαλεί
 σας σε περίπτωση απρ��λεπτ
υ
συµ�άντ
ς. Μη �ρησιµ
π
ιείτε τ
 εργαλεί
 σας
επάνω σε σκάλα ή 
π
ιαδήπ
τε άλλη ασταθή �άση.

■ Αν έ�ετε µακριά µαλλιά, πιάστε τα κατά τέτ
ι

τρ�π
 ώστε να µην µπ
ρ
ύν να πιαστ
ύν σε
κιν
ύµενα στ
ι�εία ή στις 
πές αερισµ
ύ.

■ Μη �ρησιµ
π
ιείτε τ
 εργαλεί
 αν είστε
κ
υρασµέν
ι, υπ� την επήρεια 
ιν
πνεύµατ
ς ή
ναρκωτικών, ή αν παίρνετε �άρµακα.

■ Μη �ρησιµ
π
ιείτε τ
 εργαλεί
 αυτ� αν τ
 �ως δεν
επαρκεί για να εργαστείτε.

■ Μην α�ήνετε άλλα άτ
µα να �ρησιµ
π
ιήσ
υν τ
ν
κλαδ
κ�πτη σας πριν τ
υς ε�ηγήσετε τη λειτ
υργία
της συσκευής και τ
υ εκθέσετε τις συστάσεις
ασ�αλείας. Η σύσταση αυτή α�
ρά τ�σ
 τις
εταιρείες εν
ικίασης εργαλείων �σ
 τ
υς ιδιώτες.

■ Φρ
ντίστε να διατηρείτε τις λα�ές της συσκευής
καθαρές και στεγνές.
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ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

■ Πριν θέσετε τ
 εργαλεί
 σε λειτ
υργία,
�ε�αιωθείτε πως η λάµα δεν έρ�εται σε επα�ή µε
κανένα αντικείµεν
.

■ Πριν ακ
υµπήσετε τ
 εργαλεί
, σταµατήστε τ
,
α�αιρέστε την µπαταρία και �ε�αιωθείτε πως η
λάµα έ�ει σταµατήσει.

■ Για να απ
�ύγετε τ
ν κίνδυν
 ηλεκτρ
πλη�ίας,
µη �ρησιµ
π
ιείτε τ
 εργαλεί
 σας σε απ�σταση
κάτω των 10 m απ� τις γραµµές υψηλής τάσης.
Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 1.

■ Για να απ
�ύγετε να πέσ
υν επάνω σας τα κ
µµένα
κλαδιά, µην κάθεστε ακρι�ώς απ� κάτω απ� τ

κλαδί π
υ κ��ετε. Μην κρατάτε τ
 κλαδ
κ�πτη σας
σε γωνία άνω των 60° σε σ�έση µε τ
 έδα�
ς.
Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 2.

■ Λαµ�άνετε υπ�ψη σας τ
 περι�άλλ
ν εργασίας.
Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη �ρ
�ή.
Μη �ρησιµ
π
ιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε �ώρ
υς
�ρεγµέν
υς ή υγρ
ύς. Φρ
ντίστε να διατηρείτε τ

�ώρ
 εργασίας σας καλά �ωτισµέν
.
Μη �ρησιµ
π
ιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε �ώρ
υς
π
υ παρ
υσιά#
υν κίνδυν
 πυρκαγιάς ή έκρη�ης.

■ Τακτ
π
ιείτε την µπαταρία και τα εργαλεία τα 
π
ία
δε �ρησιµ
π
ιείτε. :ταν δεν �ρησιµ
π
ιείται,
τ
 εργαλεί
 σας και η µπαταρία τ
υ πρέπει να
τακτ
π
ι
ύνται σε µέρ
ς �ηρ�, υπερυψωµέν
 ή
κλειδωµέν
, µακριά απ� τα παιδιά. Βε�αιωθείτε
πως 
ι π�λ
ι της µπαταρίας δεν κινδυνεύ
υν να
�ρα�υκυκλώσ
υν λ�γω µεταλλικών εργαλείων
�πως �ίδες, πρ�κες, κλπ.

■ Απ
συνδέετε τ
 εργαλεί
 σας ή α�αιρείτε την
µπαταρία απ� τ
 εργαλεί
 σας �ταν δεν τ

�ρησιµ
π
ιείτε, πριν τη συντήρηση ή πριν την
αντικατάσταση ε�αρτηµάτων (λάµες, µύτες, κλπ).

■ Φρ
ντίστε να α�αιρείτε τα κλειδιά σύσ�ι�ης.
Συνηθίστε να ελέγ�ετε πως τα κλειδιά σύσ�ι�ης
έ�
υν α�αιρεθεί απ� τη συσκευή πριν τη θέσετε σε
λειτ
υργία.

■ Απ
�ύγετε τα τυ�αία �εκινήµατα. Μην µετακινείτε
τ
 επανα�
ρτι#�µεν
 εργαλεί
 σας µε τ
 δάκτυλ

επάνω στη σκανδάλη.

■ Παραµένετε πρ
σεκτικ
ί. Κ
ιτάτε καλά τι κάνετε.
0ρησιµ
π
ιήστε την λ
γική σας. Μη �ρησιµ
π
ιείτε
τ
 εργαλεί
 σας αν είστε κ
υρασµέν
ι.

■ Για την επισκευή τ
υ κλαδ
κ�πτη σας απευθυνθείτε
σε ειδικευµέν
 τε�νικ�. Τ
 εργαλεί
 αυτ� είναι
σύµ�ων
 πρ
ς τα ν�µιµα πρ�τυπα ασ�αλείας.
=ι επισκευές πρέπει να πραγµατ
π
ι
ύνται απ�
ειδικευµέν
 τε�νικ� και �ρησιµ
π
ιώντας γνήσια
ανταλλακτικά. Η µη τήρηση της σύστασης αυτής
µπ
ρεί να θέσει τ
 �ρήστη σε κίνδυν
.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Σε περίπτωση αντικατάστασης ε�αρτηµάτων,
�ρησιµ
π
ιήστε απ
κλειστικά γνήσια
ανταλλακτικά Ryobi. Η µη τήρηση της σύστασης
αυτής θα µπ
ρ
ύσε να επι�έρει κίνδυν
 κακής
λειτ
υργίας τ
υ εργαλεί
υ και τραυµατισµ
ύ.
Επιπλέ
ν, θα ακύρωνε την εγγύησή σας.

ΠΡ�ΦΥΛΑ�ΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠ�ΦΥΓΗ Τ�Υ
ΑΝΑΠΗ∆ΗΜΑΤ�Σ

Τ
 αναπήδηµα είναι µια επικίνδυνη αντίδραση π
υ θα
µπ
ρ
ύσε να πρ
καλέσει σ
�αρ� τραυµατισµ�.

■ Κατά τη �ρήση, κρατάτε τ
ν κλαδ
κ�πτη σας µε τα
δύ
 �έρια. Τ
π
θετήστε τ
 δε�ί σας �έρι στην πίσω
λα�ή και τ
 αριστερ� στην µπρ
στινή.
Τ
 καλ� κράτηµα τ
υ εργαλεί
υ θα µειώσει τ
ν
κίνδυν
 αναπηδήµατ
ς και θα σας επιτρέψει να
διατηρήσετε τ
ν έλεγ�
 τ
υ εργαλεί
υ σας.

■ Βε�αιωθείτε πως 
 �ώρ
ς �π
υ κλαδεύετε δεν
�έρει κανένα εµπ�δι
. Μην α�ήνετε τη λάµα να
έρθει σε επα�ή µε κανένα εµπ�δι
 κατά τη �ρήση.

■ 0ρησιµ
π
ιείτε πάντα τ
ν κλαδ
κ�πτη σας στη
µέγιστη τα�ύτητά τ
υ. Πατήστε τη σκανδάλη µέ�ρι
τέρµα και διατηρήστε µια 
µαλή τα�ύτητα κ
πής.

■ Σε περίπτωση αντικατάστασης της λάµας,
�ρησιµ
π
ιείτε απ
κλειστικά τ
ν τύπ
 λάµας π
υ
συνιστάται για τ
ν κλαδ
κ�πτη σας.

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ Σ�ΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ
ΕΠΑΝΑΦ�ΡΤΙ
�ΜΕΝΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ

■ Βε�αιωθείτε πως 
 διακ�πτης �ρίσκεται στη θέση
«διακ
πής» ή είναι ασ�αλισµέν
ς πριν
τ
π
θετήσετε την µπαταρία. Η τ
π
θέτηση
µπαταρίας σε εργαλεί
 σε θέση λειτ
υργίας µπ
ρεί
να πρ
καλέσει ατυ�ήµατα.

■ Φ
ρτί#ετε την µπαταρία τ
υ εργαλεί
υ σας
απ
κλειστικά µε τ
 �
ρτιστή π
υ συνιστά 

κατασκευαστής. Ένας �
ρτιστής κατάλληλ
ς για
έναν 
ρισµέν
 τύπ
 µπαταρίας µπ
ρεί να
πρ
καλέσει πυρκαγιά αν �ρησιµ
π
ιηθεί µε
µπαταρία άλλ
υ τύπ
υ.

■ Μ�ν
ν ένας συγκεκριµέν
ς τύπ
ς µπαταρίας
πρέπει να �ρησιµ
π
ιείται µε τ
 επανα�
ρτι#�µεν

εργαλεί
. Η �ρήση 
π
ιασδήπ
τε άλλης µπαταρίας
µπ
ρεί να πρ
καλέσει πυρκαγιά.

■ :ταν η µπαταρία δε �ρησιµ
π
ιείται, κρατάτε την
µακριά απ� µεταλλικά αντικείµενα �πως
συνδετήρες, κέρµατα, κλειδιά, �ίδες, πρ�κες ή

π
ι
δήπ
τε άλλ
 αντικείµεν
 π
υ θα µπ
ρ
ύσε
να συνδέσει τις επα�ές µετα�ύ τ
υς.
Τ
 �ρα�υκύκλωµα των επα�ών της µπαταρίας
µπ
ρεί να πρ
καλέσει εγκαύµατα ή πυρκαγιές.
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ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

■ Απ
�ύγετε κάθε επα�ή µε τ
 υγρ� µπαταρίας σε
περίπτωση διαρρ
ής της µπαταρίας λ�γω
ακατάλληλης �ρήσης. Αν συµ�εί αυτ�, �επλύνετε
αµέσως την εν λ�γω #ώνη µε καθαρ� νερ�.
Αν πέσει στα µάτια σας, απευθυνθείτε επίσης 
σε γιατρ�. Τ
 υγρ� π
υ διαρρέει απ� µια µπαταρία
µπ
ρεί να πρ
καλέσει ερεθισµ
ύς ή εγκαύµατα.

ΦΥΛΑ�ΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ. ΑΝΑΤΡΕ�ΕΤΕ
ΤΑΚΤΙΚΑ Σ’ ΑΥΤΕΣ ΚΑΙ �ΡΗΣΙΜ�Π�ΙΗΣΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ
ΤΗΝ ΠΛΗΡ�Φ�ΡΗΣΗ ΑΛΛΩΝ ΕΝ∆Ε��ΜΕΝΩΝ
�ΡΗΣΤΩΝ. ΑΝ ∆ΑΝΕΙΣΕΤΕ Τ� ΕΡΓΑΛΕΙ� ΑΥΤ�,
∆ΑΝΕΙΣΤΕ ΕΠΙΣΗΣ Τ� ΠΑΡ�Ν ΕΓ�ΕΙΡΙ∆Ι� �ΡΗΣΗΣ.

�ΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ Τ�Υ ΠΡ�Ϊ�ΝΤ�Σ

Κινητήρας 18 V CC
Τα�ύτητα στ
 κεν� 3000 min-1

Μπαταρία 18 V
∆ιάρκεια ��ρτισης 1h έως 1h30
Ικαν�τητα κ
πής 102 mm
Βάρ
ς (µε την µπαταρία) 3,65 kg
Μπαταρία* BPP-1817M/BPP-1815M 
Φ
ρτιστής* BC-1800/BC-1815S 

*ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΚΑΙ Φ=ΡΤΙΣΤΕΣ ΠΩΛ=ΥΝΤΑΙ 0ΩΡΙΣΤΑ

ΛΕ
ΑΝΤΕΣ ΤΩΝ Σ�Ε∆ΙΑΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Σ�. 2
A. 60° ΜΑ�ΙΜ�ΥΜ

Σ�. 3
A. ∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΤΗΣ ΣΚΑΝ∆ΑΛΗΣ
Β. ΠΙΣΩ ΛΑΒΗ
C. ΣΚΑΝ∆ΑΛΗ
D. ΜΠΑΤΑΡΙΑ (∆ΕΝ ΠΑΡΕ0ΕΤΑΙ)
E. ΒΙ∆Α ΑΚΙΝΗΤ�Π�ΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΛΑΒΗΣ
F. ΚΛΕΙ∆Ι ΛΑΜΑΣ ΚΑΙ ΥΠ�∆��Η ΤΑΚΤ�Π�ΙΗΣΗΣ
G. ΜΠΡ�ΣΤΙΝΗ ΛΑΒΗ
H. ∆ΑΚΤΥΛΙ�Σ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΜΗΚ�ΥΣ Τ�Υ ΣΤΕΛΕ��ΥΣ
I. ΜΠΛ�Κ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
J. �∆ΗΓ�Σ Κ�ΠΗΣ
K. ΛΑΜΑ

Σ�. 5
A. Φ�ΡΕΑΣ ΛΑΜΑΣ
B. �ΠΗ ΤΗΣ ΛΑΜΑ
C. ΣΦΙΓΚΤΗΡΑΣ ΛΑΜΑΣ

Σ�. 6
A. ΜΠΑΤΑΡΙΑ (∆ΕΝ ΠΑΡΕ0ΕΤΑΙ)
B. ∆ΙΑΤΑ�ΕΙΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ

Σ�. 7
A. ∆ΑΚΤΥΛΙ�Σ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΜΗΚ�ΥΣ Τ�Υ ΣΤΕΛΕ��ΥΣ
B. ΚΑΤΩ ΤΜΗΜΑ Τ�Υ ∆ΑΚΤΥΛΙ�Υ ΡΥΘΜΙΣΗΣ

ΜΗΚ�ΥΣ Τ�Υ ΣΤΕΛΕ��ΥΣ
C. ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΑΣΦΑΛΙΣΕΤΕ Τ� ∆ΑΚΤΥΛΙ�

Σ�. 8
A. ΣΠΡΩ�ΤΕ ΜΕ�ΡΙ Τ� ΕΠΙΘΥΜΗΤ� ΜΗΚ�Σ

Σ�. 9
A. ∆ΑΚΤΥΛΙ�Σ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΜΗΚ�ΥΣ Τ�Υ ΣΤΕΛΕ��ΥΣ
B. ΚΑΤΩ ΤΜΗΜΑ Τ�Υ ∆ΑΚΤΥΛΙ�Υ ΡΥΘΜΙΣΗΣ

ΜΗΚ�ΥΣ Τ�Υ ΣΤΕΛΕ��ΥΣ
C. ΓΙΑ ΝΑ ΑΣΦΑΛΙΣΕΤΕ Τ� ∆ΑΚΤΥΛΙ�

Σ�. 10
A. ∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΤΗΣ ΣΚΑΝ∆ΑΛΗΣ
B. ΣΚΑΝ∆ΑΛΗ

Σ�. 11
A. ∆ΕΥΤΕΡΗ ΕΓΚ�ΠΗ
B. Φ�ΡΤΙ�
C. ΠΡΩΤΗ ΕΓΚ�ΠΗ 1/4 ∆ΙΑΜΕΤΡ�Υ
D. ΤΕΛΙΚΗ Κ�ΠΗ

Σ�. 12
A. �∆ΗΓ�Σ Κ�ΠΗΣ

ΣΥΝΑΡΜ�Λ�ΓΗΣΗ

ΜΑΘΕΤΕ ΝΑ ΓΝΩΡΙ
ΕΤΕ Τ� ΚΛΑ∆�Κ�ΠΤΗ ΣΑΣ
Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 3.

Πριν �ρησιµ
π
ιήσετε κάπ
ι
 εργαλεί
, ε�
ικειωθείτε µε
�λες τις λειτ
υργίες και ιδιαιτερ�τητές τ
υ π
υ α�
ρ
ύν
την ασ�άλεια.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Αν λείπ
υν ε�αρτήµατα, µη �ρησιµ
π
ιήσετε
τ
 εργαλεί
 σας πριν τα πρ
µηθευτείτε.
Η µη τήρηση της σύστασης αυτής µπ
ρεί να
επι�έρει σ
�αρ� σωµατικ� τραυµατισµ�.

Τ�Π�ΘΕΤΗΣΗ / ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΛΑΜΑΣ

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Η µη α�αίρεση της µπαταρίας απ� τ

κλαδ
κ�πτη σας µπ
ρεί να επι�έρει τυ�αί

�εκίνηµα τ
 
π
ί
 µπ
ρεί να πρ
καλέσει σ
�αρ�
σωµατικ� τραυµατισµ�.
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ΣΥΝΑΡΜ�Λ�ΓΗΣΗ

Τ�Π�ΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΛΑΜΑΣ

Βλέπε Σ�εδιαγράµµατα 4 και 5.

■ Α�αιρέστε τη µπαταρία απ� τ
 κλαδ
κ�πτη.

■ Α�αιρέστε τ
 κλειδί της λάµας απ� την υπ
δ
�ή
τακτ
π
ίησής τ
υ. Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 4.

■ Βάλτε τ
 κλειδί στην 
πή πρ�σ�ασης και �εσ�ί�τε
τη �ίδα τ
υ σ�ιγκτήρα. Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 5.

■ Τ
π
θετήστε τη λάµα µέσα στ
 σ�ιγκτήρα.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Βε�αιωθείτε πως 
 �
ρέας λάµας
έ�ει εισέλθει σωστά στην 
πή λάµας. Αν 
 �
ρέας
λάµας δεν είναι µέσα στην 
πή αυτή, 
 σ�ιγκτήρας
δεν θα συγκρατεί σωστά τη λάµα.

■ Lανασ�ί�τε δυνατά τη �ίδα τ
υ σ�ιγκτήρα λάµας
µε τ
 κλειδί.

■ Επανατ
π
θετήστε τ
 κλειδί στην υπ
δ
�ή
τακτ
π
ίησής τ
υ.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΛΑΜΑΣ

Βλέπε Σ�εδιαγράµµατα 4 και 5.

■ Α�αιρέστε τη µπαταρία απ� τ
 κλαδ
κ�πτη.

■ Α�αιρέστε τ
 κλειδί της λάµας απ� την υπ
δ
�ή
τακτ
π
ίησής τ
υ. Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 4.

■ Βάλτε τ
 κλειδί στην 
πή πρ�σ�ασης και α�αιρέστε
τη �ίδα τ
υ σ�ιγκτήρα λάµας. Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 5.

■ Α�αιρέστε τη λάµα, ελέγ�
ντας πως �γαίνει σωστά
απ� τ
 �
ρέα λάµας. Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 5.

Τ�Π�ΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ (∆ΕΝ ΠΑΡΕ�ΕΤΑΙ)

Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 6.

■ Τ
π
θετήστε τη µπαταρία στ
 κλαδ
κ�πτη. Γι αυτ�
ευθυγραµµίστε τις πρ
ε�
�ές της µπαταρίας µε τις
εγκ
πές της �άσης της µπαταρίας τ
υ κλαδ
κ�πτη.

■ Βε�αιωθείτε πως 
ι διατά�εις ασ�άλισης π
υ
�ρίσκ
νται απ� κάθε πλευρά της µπαταρίας
κλιπσάρ
υν καλά και πως η µπαταρία είναι σωστά
στερεωµένη στ
ν κλαδ
κ�πτη πριν τ
ν
�ρησιµ
π
ιήσετε.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ (∆ΕΝ ΠΑΡΕ�ΕΤΑΙ)

Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 6.

Εντ
πίστε τις διατά�εις ασ�άλισης της µπαταρίας και
πιέστε τις για να απ
σπάσετε την µπαταρία απ� τ
ν
κλαδ
κ�πτη.

ΡΥΘΜΙΣΗ Τ�Υ ΜΗΚ�ΥΣ Τ�Υ ΣΤΕΛΕ��ΥΣ
Βλέπε Σ�εδιαγράµµατα 7, 8, και 9.

■ Lεσ�ί�τε τ
 κάτω µέρ
ς τ
υ δακτυλί
υ ρύθµισης
µήκ
υς τ
υ στελέ�
υς για να απασ�αλίσετε τ

στέλε�
ς. Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 7.

■ Τ
 κάτω µέρ
ς τ
υ στελέ�
υς πρέπει να µπ
ρεί να
γλιστρά ελεύθερα έ�ω απ� τ
 επάνω µέρ
ς. Ρυθµίστε
τ
 µήκ
ς τ
υ στελέ�
υς ανάλ
γα µε την εργασία π
υ
πρέπει να πραγµατ
π
ιήσετε. Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 8.

■ Lανασ�ί�τε γερά τ
 δακτύλι
 ρύθµισης για να
ακινητ
π
ιήσετε τ
 στέλε�
ς. Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 9.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΕΚΤ�Σ
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ Τ�Υ ΚΛΑ∆�Κ�ΠΤΗ
Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 10.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ Τ�Υ ΚΛΑ∆�Κ�ΠΤΗ

■ Ακ
υµπήστε τ
 κλαδ
κ�πτη στ
 έδα�
ς και
�ε�αιωθείτε πως κανένα εµπ�δι
 δεν �ρίσκεται
κ
ντά στ
 εργαλεί
 και δεν κινδυνεύει να έρθει σε
επα�ή µε τη λάµα.

■ Πατήστε τ
 διακ�πτη ασ�άλισης της σκανδάλης και
κρατήστε τ
ν πατηµέν
. Κατ’ αυτ� τ
 τρ�π

απασ�αλί#ετε τη σκανδάλη. Μπ
ρείτε να πατήσετε 
τη σκανδάλη.

■ Απελευθερώστε τ
 διακ�πτη ασ�άλισης της
σκανδάλης και συνε�ίστε να πιέ#ετε τη σκανδάλη
για να λειτ
υργήσει 
 κλαδ
κ�πτης.

∆ΙΑΚ�ΠΗ Τ�Υ ΚΛΑ∆�Κ�ΠΤΗ

■ Απελευθερώστε τη σκανδάλη για να σταµατήσει 

κλαδ
κ�πτης.

■ :ταν απελευθερώνετε τη σκανδάλη, 
 διακ�πτης
απασ�άλισης της σκανδάλης επανέρ�εται αυτ�µατα
στη θέση ασ�άλισης.

ΠΡ�ΕΤ�ΙΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ Κ�ΠΗΣ

ΚΡΑΤΗΜΑ ΤΩΝ ΛΑΒΩΝ

Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 2.

■ Φ
ρέστε γάντια εργασίας για µέγιστη πρ�σ�υση
στις λα�ές και καλή πρ
στασία των �εριών.

■ Κρατάτε γερά τ
 εργαλεί
 �ταν τ
 �ρησιµ
π
ιείτε.
Τ
 δε�ί σας �έρι πρέπει να αρπά�ει γερά την πίσω
λα�ή και τ
 αριστερ� την µπρ
στινή.

■ Μην στέκεστε π
τέ ακρι�ώς κάτω απ� τ
 κλαδί π
υ
κ��ετε.

65

Ελληνικά

GRF GB D E I P NL S DK N FIN HU CZ RU RO PL SLO HR TR EST LT LV SK BG

OPS-1801_25 lgs  1/06/06  11:02  Page 65



ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

ΒΑΣΙΚΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ Κ�ΠΗΣ

Βλέπε Σ�εδιαγράµµατα 11 και 12.

■ Φέρτε τ
 εργαλεί
 στην µέγιστη τα�ύτητά τ
υ πριν
αρ�ίσετε να κ��ετε πιέ#
ντας τη σκανδάλη µέ�ρι
τέρµα.

■ ΜΗΝ µετακινείτε τ
 εργαλεί
 σας µπρ
ς πίσω
(κίνηση πρι
νι
ύ) για να κ�ψετε.

■ Τηρήστε τα στάδια π
υ περιγρά�
νται κατωτέρω
για να απ
�ύγετε τη �θ
ρά τ
υ �λ
ι
ύ τ
υ
δέντρ
υ ή τ
υ θάµν
υ. Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 11.
- Η πρώτη εγκ
πή πρέπει να µην είναι π
λύ �αθιά

(1/4 της διαµέτρ
υ τ
υ κλαδι
ύ) και
πραγµατ
π
ιείται απ� κάτω απ� τ
 κλαδί.

- Η δεύτερη εγκ
πή πρέπει να πραγµατ
π
ιηθεί
απ� πάνω απ� τ
 κλαδί και σε µεγαλύτερη
απ�σταση απ� τ
ν κ
ρµ� απ’ �τι η πρώτη εγκ
πή.

- Τέλ
ς, κ�ψτε τ
 κλαδί κατά µήκ
ς τ
υ κ
ρµ
ύ.

■ Τ
 εργαλεί
 σας πρέπει να κ��ει στη µέγιστη
τα�ύτητά τ
υ κατά τη διάρκεια �λων των εργασιών
αυτών.

■ Για τη δεύτερη εγκ
πή και την τελική κ
πή
(πραγµατ
π
ι
ύνται �εκινώντας απ� τ
 επάνω
µέρ
ς τ
υ κλαδι
ύ), τ
π
θετήστε τ
ν µπρ
στιν�

δηγ� κ
πής επάνω στ
 κλαδί π
υ κ��ετε. Αυτ� θα
σταθερ
π
ιήσει τ
 κλαδί και θα κάνει την
πραγµατ
π
ίηση της κ
πής πι
 εύκ
λη.
Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 12.

■ Α�ήστε τη λάµα να κάνει �λη τη δ
υλειά, αρκεί να
ασκείτε µια ελα�ριά πίεση πρ
ς τα κάτω.
Αν #
ρίσετε τ
 κ�ψιµ
, µπ
ρεί να πρ
καλέσετε
#ηµιά στη λάµα τ
υ εργαλεί
υ.

■ Ελευθερώστε τη σκανδάλη µ�λις 
λ
κληρωθεί η
κ
πή και α�ήστε τ
 κλαδ
κ�πτη να επι�ραδύνει.
Αν 
 κλαδ
κ�πτης σας περιστρέ�εται στη µέγιστη
τα�ύτητα �ωρίς �
ρτί
, µπ
ρεί να �θαρεί πρ�ωρα
ή να πάθει #ηµιά.

ΠΕΡΙΒΑΛΛ�Ν ΕΡΓΑΣΙΑΣ

■ Κ��ετε µ�ν
 �ύλ
 ή παράγωγα τ
υ �ύλ
υ. Μην κ��ετε
λαµαρίνες, πέτρες ή 
π
ι
δήπ
τε άλλ
 δ
µικ� υλικ�.

■ Μην α�ήνετε π
τέ τα παιδιά να �ρησιµ
π
ι
ύν τ
ν
κλαδ
κ�πτη σας. Μην α�ήνετε κανέναν να
�ρησιµ
π
ιήσει τ
ν κλαδ
κ�πτη σας πριν τ
υ
δώσετε να δια�άσει τ
 παρ�ν εγ�ειρίδι
 �ρήσης και
τ
υ ε�ηγήσετε τη λειτ
υργία τ
υ εργαλεί
υ αυτ
ύ.

■ Κρατήστε 
π
ι
δήπ
τε άτ
µ
 (�
ηθ� επισκέπτη,
παιδί) και 
π
ι
δήπ
τε #ώ
 σε ελά�ιστη απ�σταση
15 m απ� τ
 σηµεί
 �π
υ κ��ετε.

■ Φρ
ντίστε να στηρί#εστε πάντα καλά στα π�δια σας
και �ε�αιωθείτε πως τ
 έδα�
ς κάτω απ� τα π�δια
σας είναι στερε�. Έτσι θα απ
�ύγετε να �άσετε
την ισ
ρρ
πία σας κατά την επι�είρηση.

■ Μη �ρησιµ
π
ιείτε τ
ν κλαδ
κ�πτη σας παρά µ�ν

αν υπάρ�ει αρκετ� �ως και αν η 
ρατ�τητα επαρκεί
για να σας επιτρέψει να �λέπετε καλά τι κάνετε.

Κ�ΠΗ ΚΛΑ∆ΙΩΝ ΚΑΙ ΚΛΑ∆ΕΜΑ

Βλέπε Σ�εδιαγράµµατα 2 και 11.

■ Πρ
ετ
ιµάστε σ�
λαστικά την επι�είρηση κ
πής.
Εντ
πίστε απ� π
ια πλευρά θα πέσει τ
 κλαδί.

■ Να �έρετε πως τα κλαδιά δεν πέ�τ
υν πάντα απ�
την πρ
�λεπ�µενη πλευρά. Μην στέκεστε ακρι�ώς
κάτω απ� τ
 κλαδί π
υ κ��ετε.

■ Σε γενικές γραµµές, τ
 καλύτερ
 είναι να τ
π
θετείτε
τ
ν κλαδ
κ�πτη σε γωνία 60° (ή λιγ�τερ
 ανάλ
γα τη
θέση) σε σ�έση µε τ
 κλαδί. Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 2.

■ Τ
 µακρύ στέλε�
ς τ
υ κλαδ
κ�πτη σας επιτρέπει
να κ��ετε κλαδιά π
υ σε �υσι
λ
γικές συνθήκες
θα ήταν απρ�σιτα.

■ Κ��ετε τα µακριά κλαδιά σε π
λλά στάδια.

■ Κ�ψτε πρώτα τα κάτω κλαδιά: έτσι τα επάνω κλαδιά
θα έ�
υν περισσ�τερ
 �ώρ
 για να πέσ
υν.

■ Εργαστείτε αργά, κρατώντας γερά τ
 εργαλεί
 µε
τα δύ
 �έρια. Φρ
ντίστε να διατηρείτε πάντα την
ισ
ρρ
πία σας.

■ Παραµείνετε σε αρκετή απ�σταση απ� τ
 κλαδί π
υ
κ��ετε. Για να κ�ψετε τ
 κλαδί τ
π
θετηθείτε απ�
την αντίθετη µεριά σε σ�έση µε τ
ν κ
ρµ�.

■ Μη �ρησιµ
π
ιείτε τ
ν κλαδ
κ�πτη σας �ρθι
ι σε
σκάλα, θα ήταν ε�αιρετικά επικίνδυν
. Α�ήστε τ
υς
επαγγελµατίες να πραγµατ
π
ιήσ
υν τις εργασίες
αυτές.

■ Μη �ρησιµ
π
ιείτε τ
ν κλαδ
κ�πτη για ενέργειες
κ
ψίµατ
ς ή τεµα�ισµ
ύ δέντρων.

■ :ταν κλαδεύετε δέντρα, είναι σηµαντικ� να µην
πραγµατ
π
ιείτε την τελική κ
πή κατά µήκ
ς τ
υ
κ
ρµ
ύ ή τ
υ κύρι
υ κλαδι
ύ πριν να έ�ετε κ�ψει
µια άκρη τ
υ κλαδι
ύ για να µειώσετε τ
 �άρ
ς
τ
υ. Αυτ� εµπ
δί#ει τ
 σκίσιµ
 τ
υ �λ
ι
ύ στ

επίπεδ
 τ
υ κ
ρµ
ύ. Α�
ύ πραγµατ
π
ιήσετε µια
πρώτη εγκ
πή στ
 κάτω τµήµα τ
υ κλαδι
ύ,
περίπ
υ 1/4 της διαµέτρ
υ τ
υ, η δεύτερη εγκ
πή,
πραγµατ
π
ιηµένη στ
 επάνω τµήµα τ
υ κλαδι
ύ
πρέπει να κάνει τ
 κλαδί να λυγίσει. Μπ
ρείτε στη
συνέ�εια να πραγµατ
π
ιήσετε την τελική κ
πή
κατά µήκ
ς τ
υ κ
ρµ
ύ, κάν
ντας τη λάµα να
εισ�ωρήσει αργά ώστε να πετύ�ετε µια καθαρή
κ
πή. Κατ΄ αυτ� τ
 τρ�π
 
 �λ
ι�ς θα µπ
ρέσει να
αναπαρα�θεί. Βλέπε Σ�εδιάγραµµα 11.
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ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Μην ανε�αίνετε π
τέ στα δέντρα για να κ�ψετε
κλαδιά ή να κλαδέψετε. Μη �ρησιµ
π
ιείτε τ

κλαδευτήρι σας �ρθι
ι σε σκάλα, πλατ��ρµα,
κ
ρµ� ή σε 
π
ιαδήπ
τε άλλη µη σταθερή θέση
π
υ θα κινδύνευε να σας κάνει να �άσετε την
ισ
ρρ
πία σας ή τ
ν έλεγ�
 τ
υ εργαλεί
υ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Κατά τη συντήρηση, πρέπει να �ρησιµ
π
ι
ύνται
απ
κλειστικά γνήσια ε�αρτήµατα. Η �ρήση

π
ι
υδήπ
τε άλλ
υ ανταλλακτικ
ύ µπ
ρεί να
επι�έρει κίνδυν
 ή να πρ
καλέσει #ηµιά στη
συσκευή.
Μη �ρησιµ
π
ιείτε διαλύτες για να καθαρίσετε
τα πλαστικά τµήµατα. Τα περισσ�τερα πλαστικά
µπ
ρ
ύν να υπ
στ
ύν #ηµιά απ� τη �ρήση

ρισµένων διαλυτών π
υ διατίθενται στ

εµπ�ρι
. 0ρησιµ
π
ιήστε ένα καθαρ� πανάκι
για να καθαρίσετε τις �ρωµιές, τη σκ�νη,
τ
 λάδι, τ
 γράσ
, κλπ.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Μην α�ήνετε π
τέ υγρά �ρένων, �εν#ίνη,
πρ
ϊ�ντα µε �άση τ
 πετρέλαι
, διεισδυτικά
έλαια, κλπ να έρθ
υν σε επα�ή µε τα πλαστικά
τµήµατα. Αυτά τα �ηµικά πρ
ϊ�ντα περιέ�
υν

υσίες π
υ µπ
ρ
ύν να πρ
�ενήσ
υν #ηµιά,
να µειώσ
υν ή να καταστρέψ
υν τ
 πλαστικ�.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Μην πρ
σπαθήσετε να τρ
π
π
ιήσετε τ
ν
κλαδ
κ�πτη σας ή να πρ
σθέσετε ε�αρτήµατα
η �ρήση των 
π
ίων δε συνιστάται. Τέτ
ι
υ
είδ
υς µετατρ
πές ή τρ
π
π
ιήσεις απ
τελ
ύν
κατα�ρηστική ε�αρµ
γή και κινδυνεύ
υν να
επι�έρ
υν επικίνδυνες καταστάσεις π
υ
µπ
ρ
ύν να πρ
καλέσ
υν σ
�αρ� σωµατικ�
τραυµατισµ�.

ΜΕΤΑΦ�ΡΑ ΚΑΙ ΤΑΚΤ�Π�ΙΗΣΗ

■ Τ
π
θετείτε πάντα τ
 πρ
στατευτικ� λάµας στη
θέση τ
υ πριν τακτ
π
ιήσετε ή µετα�έρετε τ
ν
κλαδ
κ�πτη σας. Πρ
σέ�ετε πάντα π
λύ να µην
αγγί#ετε τα δ�ντια της λάµας.

■ Καθαρί#ετε σ�
λαστικά τ
ν κλαδ
κ�πτη σας πριν τ
ν
τακτ
π
ιήσετε.Τακτ
π
ιήστε τ
ν κλαδ
κ�πτη σας σε
µέρ
ς �ηρ�, καλά αερισµέν
 και µακριά απ� τα
παιδιά. Μην τ
ν τακτ
π
ιείτε κ
ντά σε καυστικ
ύς
παράγ
ντες �πως τα �ηµικά πρ
ϊ�ντα κηπ
υρικής ή
τα άλατα τή�ης.

ΑΠ�ΡΡΙΨΗ

Μην απ
ρρίπτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία µα#ί µε τα

ικιακά απ
ρρίµµατα. ∆ώστε τα για ανακύκλωση σε
κάπ
ι
 κέντρ
 ανακύκλωσης. Επικ
ινωνήστε µε τις
αρ�ές ή τ
ν µεταπωλητή σας για να µάθετε π
ια
είναι η κατάλληλη διαδικασία ανακύκλωσης.
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BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

FIGYELEM
Ez a szerszám ONE+ akkumulátorral működik.
A tűzvész, az akkumulátorfolyadék által okozott
károk és a más testi sérüléssel járó balesetek
elkerülése végett, feltétlenül fontos, hogy az
akkumulátoros elektromos szerszámok
használata során a biztonsági előírásokat teljes
mértékben betartsa.

Olvassa el az összes biztonsági előírást mielőtt
használatba veszi ezt a szerszámot. Őrizze meg a jelen
használati útmutatót.

Kérjük, olvassa el a használati útmutatót és
tartsa be az itt ismertetett figyelmeztetéseket
és biztonsági előírásokat.

Hordjon védő-szemüveget, fülvédőt és
munkasisakot.

Hordjon csúszásgátló talppal el látott
munkacipőt.

Ügyeljen a nagy feszültségű
villanyvezetékekre.

Ne használja a szerszámot esőben.

Viseljen védőruházatot és védőcsizmát.

Viseljen vastag anyagból készült,
csúszásmentes munkakesztyűt.

A munkafolyamatot szemlélő személyeket
tartsa legalább 15 m-es távolságban a
munkaterülettől.

KÉRJÜK, OLVASSA EL AZ ÖSSZES BIZTONSÁGI
ELŐÍRÁST, MIELŐTT HASZNÁLATBA VESZI EZT A
SZERSZÁMOT.

■ Védje a gyermekeket a szerszámtól és egyébként se
hagyja, hogy tapasztalatlan kezek közé kerüljön.

■ Hordjon vastag anyagból készült hosszú nadrágot,
csúszás gátló talpal ellátott cipőt, kesztyűt és
munkasisakot.

■ Soha ne használja ezt a szerszámot ha meztelen a
lába illetve ha nyitott cipőt visel.

■ Ne hordjon ékszert vagy olyan bő ruhát, 
ami a készülék mozgó elemeibe akadhat.

■ Tartsa a gyermekeket, a látogatókat és a háziállatokat
legalább 15 méterre attól a helytől, ahol dolgozik. 
Ne felejtse el, hogy a használó felelős azért ha saját
magát vagy egy másik személyt megsebesít illetve ha
anyagi károkat okoz.

■ Ellenőrizze, hogy egyetlen elem sem tört el. Ha bármi
rendellenességet tapasztal, a munka folytatása előtt
ellenőrizze, hogy a készülék sérült eleme
működőképes állapotban van. 

■ Ellenőrizze, hogy a különféle beállítások nem
szorulnak igazításra. Ellenőrizze, hogy egyetlen elem
sem tört el. Ellenőrizze, hogy a szerszám minden
része a megfelelő helyen van, és hogy nincs más
észlelhető balesetforrás vagy meghibásodás. A sérült
fűrészlemez-védőt vagy bármi más megrongálódott
alkatrészt vagy tartozékot a legközelebbi Ryobi Szerviz
Központba kell kicseréltetni vagy megjavíttatni. 
Az előírások betartása jelentősen csökkenti az
áramütés, a tűzvész és az egyéb személyi sérüléssel
járó balesetek veszélyét.

■ Ne erőltesse a szerszámot. A tervezett munkálatnak
megfelelő szerszámot használja. A szerszám
hatékonysága, valamint az igénybevétel biztonsága
akkor maximális, ha azt a célnak megfelelően használja.

■ Ügyeljen arra, hogy munka közben mindig jó
egyensúlyban legyen. Álljon fél-terpesz állásba és ne
nyújtsa túl messze a karját. A stabil pozíció hozzá
segíti ahhoz, hogy nagyobb biztonsággal védje ki a
nem várt eseményeket. Ne használja a szerszámot
ha sámlin vagy bár mi más nem stabil tárgyon áll.

■ Ha hosszú a haja, hordjon sapkát vagy kendőt, ami
megakadályozza, hogy egy mozgó elembe vagy a
szellőzőnyílásba akadjon a haja.

■ Ne használja a szerszámot ha beteg, ha fáradtnak
érzi magát, ha szeszes italt vagy kábítószert
fogyasztott, illetve ha orvosságot szed.

■ Ne vegye igénybe ezt a szerszámot ha a
megvilágítás nem megfelelő.

■ Ne adja kölcsön a szerszámot anélkül, hogy kellően
elmagyarázza a szerszám működését és ismerteti a
biztonsági előírásitokat. Ez az előírás egyaránt érvényes
a magánszemélyekre és a kölcsönző cégekre.

■ Ügyeljen arra, hogy a szerszám fogantyúja mindig
tiszta és száraz legyen.

■ Mielőtt beindítja a szerszámot ellenőrizze, 
hogy a fűrészlemez nem ér hozzá semmihez.

■ Mielőtt leteszi a szerszámot kapcsolja ki a motort,
vegye ki az akkumulátort és várja meg, amíg a
fűrészlemez teljesen megáll.
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BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

■ Az áramütés elkerülése érdekében, ne használja a
szerszámot a nagy feszültségű villanyvezetéktől
számított 10 méteres körzetben. Lásd 1. ábra.BIZ

■ Soha ne álljon az alá az ág alá, amit éppen fűrészel.
Így csökkenti annak a veszélyét, hogy esés közben az
megsebesítse Önt. Ne tartsa a szerszámot 60 foknál
nagyobb szögben a talajhoz képest. Lásd 2. ábra.

■ Mindig vegye figyelembe a munkaterületi
körülményeket. Ne hagyja a szerszámait az esőben.
Ne vegye igénybe az elektromos szerszámot nedves
vagy erősen párás környezetben. Ügyeljen arra, 
hogy a munkatér kellő megvilágításba részesüljön. 
Ne vegye igénybe a szerszámot olyan helyen, 
ahol tűz- vagy robbanás veszélye áll fenn.

■ Rakja el azokat a szerszámokat, amelyekre már
nincs szüksége. Száraz helyiségben, a gyermekekre
tekintettel magasan vagy kulcsra zártan tárolja az
akkumulátort és a nem használt szerszámokat.
Ügyeljen arra, hogy kisméretű fémtárgyak (szögek,
csavarok, aprópénz, stb.) ne okozzanak rövidzárlatot
az akkumulátor pólusainak összeérintésével.

■ Ha hosszabb ideig nem óhajt ja használni a
készüléket vagy ha karbantartási munkálatokhoz
készül i l letve ha tartozékcserét kíván végezni
(fűrészlemez, vég, stb.), akkor távolítsa el a
szerszámot a hálózati feszültségről illetve vegye ki az
akkumulátort.

■ Ne felejtse a kulcsokat eltávolítani. A készülék
beindítása előtt el lenőrizze, hogy a kulcsot
eltávolította. Váljon ez szokásává.

■ Minden esetben kerülje, hogy a szerszámot véletlen
üzembe hozza. Ne szállítsa vagy hordozza az
akkumulátoros készüléket úgy, hogy az ujját a ki-
bekapcsoló gombon tartja.

■ Legyen körültekintő. Figyelmesen és óvatosan
dolgozzon. Az egyszerűbb megoldást részesítse
előnybe. Ne használja a szerszámot ha fáradtnak érzi
magát.

■ Szerszámait egy erre képzett technikussal javíttassa.
Ez a szerszám megfelel az érvényben lévő biztonsági
szabványoknak. Bízza a javítási munkákat egy
képzett technikusra, aki eredeti alkatrészeket használ.
Ennek az előírásnak a be nem tartása a használó testi
épségét veszélyezteti.

FIGYELEM
Meghibásodás esetén, kizárólag eredeti Ryobi
alkatrészeket használjon. Ennek az előírásnak a
be nem tartása rendellenes működést eredmén-
yezhet és balesetveszéllyel jár. A nem Ryobi
alkatrészek használata ráadásul megszünteti a
garanciát.

A SZÖKKENEST MEGELŐZŐ INTÉZKEDÉSÉK

A szökkenés a használó testi épségét veszélyeztető
jelenség.

■ Használat közben erősen, két kézzel tartsa a
szerszámot. A jobb kezével fogja a készülék hátsó, 
a bal kezével pedig az első fogantyúját. Az erős és
stabil fogásnak köszönhetően elhárítja a szökkenést
és minden körülmények között megőrzi a szerszám
feletti uralmát.

■ A munka megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a
munkaterületen nincsenek akadályoztató elemek.
Ügyeljen arra, hogy használat közben a fűrészlemez
ne érjen akadályoztató elemhez.

■ Mindig a maximális sebességen használja a
készüléket. Húzza be teljesen a ravaszt és egyenletes
sebességgel haladva végezze a vágást.

■ Fűrészlemez csere esetén, kizárólag a gyártó által
előírt és a készüléknek megfeleő fűrészlemezt
használjon.

A VEZETÉK NÉLKÜLI SZERSZÁMOKRA
VONATKOZÓ SPECIÁLIS BIZTONSÁGI
ELŐÍRÁSOK

■ Az akkumulátor behelyezése előtt bizonyosodjon 
meg arról, hogy a kapcsológomb “ki” állásban, ill.
reteszelve van-e. Balesetet okozhat, ha egy
akkumulátort bekapcsolt szerszámba tesz be.

■ Kizárólag a gyártó által előírt töltővel töltse a szerszám
akkumulátorát. Az előírástól eltérő típusú, nem az
akkumulátorhoz való töltő használata tüzet okozhat.

■ Egy akkumulátoros (vezeték nélküli) szerszámhoz
csak az adott, neki megfelelő, speciális akkumulátor
használható. Bármilyen más típusú akkumulátor
használata tüzet okozhat.

■ A használaton kívüli akkumulátort tartsa távol az
olyan fémtárgyaktól, mint pl. gémkapocs, pénzérme,
kulcs, csavar, szög és bármilyen olyan tárgy, 
mely rövidre zárhatja az akkumulátor sarkait. 
Az akkumulátor saruinak rövidre zárása égési
sérüléseket és tüzet idézhet elő.

69

Magyar

HUF GB D E I P NL S DK N FIN GR CZ RU RO PL SLO HR TR EST LT LV SK BG

OPS-1801_25 lgs  1/06/06  11:02  Page 69



BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

■ Kerüljön bármiféle kontaktust, érintkezést az
akkumulátorfolyadékkal, abban az esetben, 
ha a túlzott használat következtében szivárogni kezd.
Amennyiben ez megtörténik, öblítse le az érintett
felületet tiszta vízzel. Ha a folyadék szembe került,
forduljon ezek után orvoshoz. Az akkumulátorból
kikerülő folyadék irritációt válthat ki, és égési
sérüléseket okozhat.

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ ELŐÍRÁSOKAT.
HASZNÁLJA RENDSZERESEN ÉS TÁJÉKOZTASSA
AZ ESETLEGES TÖBBI FELHASZNÁLÓT IS AZ ITT
LEÍRTAKRÓL. HA KÖLCSÖNADJA A SZERSZÁMOT,
NE FELEDJE MELLÉKELNI HOZZÁ A JELEN
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT SEM.

A TERMÉK TECHNIKAI JELLEMZŐI

Motor 18 V CC
Sebesség üresen 3000 perc-1

Akkumulátor 18 V
A töltés időtartama 1 óra / 1 óra 30 perc
Vágás kapacitás 102 mm
Súly (akkumulátorral) 3,65 kg
Akkumulátor* BPP-1817M/BPP-1815M
Töltő* BC-1800/BC-1815S

*AZ AKKUMULÁTOROKAT ÉS TÖLTŐKET KÜLÖN
ÁRUSÍTJUK

KÉPALÁÍRÁSOK

2. ábra
A. MAXIMUM 60°

3. ábra
A. KI- BEKAPCSOLÓ RAVASZ GÁTLÓ GOMBJA
B. HÁTSÓ FOGANTYÚ
C. RAVASZ
D. AKKUMULÁTOR (NINCS MELLÉKELVE)
E. FOGANTYÚ GÁTLÓ CSAVAR
F. SZOLGÁLATI KULCS ÉS TÁROLÓREKESZ
G. ELSŐ FOGANTYÚ
H. KARHOSSZ ÁLLÍTÓ GYŰRŰ
I. MOTOR
J. VÁGÁSVEZETŐ
K. FŰRÉSZLEMEZ

5. ábra
A. FŰRÉSZLEMEZ TARTÓ
B. FURAT A FŰRÉSZLEMEZEN
C. FŰRÉSZLEMEZ SZORÍTÓ

6. ábra
A. AKKUMULÁTOR (NINCS MELLÉKELVE)
B. GÁTLÓ SZERKEZET

7. ábra
A. KARHOSSZ ÁLLÍTÓ GYŰRŰ
B. KARHOSSZ ÁLLÍTÓ GYŰRŰ ALSÓ RÉSZE
C. A GYŰRŰ FELOLDÁSA

8. ábra
A. ÁLLÍTSA A KÍVNT HOSSZNAK MEGFELELŐEN

9. ábra
A. KARHOSSZ ÁLLÍTÓ GYŰRŰ
B. KARHOSSZ ÁLLÍTÓ GYŰRŰ ALSÓ RÉSZE
C. A GYŰRŰ FELOLDÁSA

10. ábra
A. KI- BEKAPCSOLÓ RAVASZ GÁTLÓ GOMBJA
B. RAVASZ

11. ábra
A. MÁSODIK BEVÁGÁS
B. TÖLTÉS
C. ELSŐ BEVÁGÁS AZ ÁTMÉRŐ 1/4 -IG
D. VÉGSŐ VÁGAT

12. ábra
A. VÁGÁSVEZETŐ

ÖSSZESZERELÉS

TANULMÁNYOZZA A SZERSZÁMOT

Lásd 3. ábra.

Minden esetben tanulmányozza közelebbről, 
a használatba vétele előtt, a szerszám funkcióit és
biztonsági tulajdonságait.

FIGYELEM
Szerezze be a hiányzó részeket mielőtt
használatba veszi a szerszámot. Ennek az
előírásnak a nem betartása, súlyos testi
sérüléssel járó balesetet vonhat maga után.
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ÖSSZESZERELÉS

A FŰRÉSZLEMEZ BE- ÉS KIHELYEZÉSE

FIGYELEM
Ha nem távolít ja el a szerszámból az
akkumulátort, akkor az egy véletlenszerű
beindítás következtében, súlyos személyi
károkkal járó balesetet okozhat.

A FŰRÉSZLEMEZ BESZERELÉSE

Lásd 4. és 5. ábrát.

■ Vegye ki az akkumulátort a készülékből.
■ Vegye elő a szolgálati kulcsot a tárolórekeszből. 

Lásd 4. ábra.
■ A szolgálati kulcs segítségével lazítsa meg a

fűrészlemez-szorító csavarját. Lásd 5. ábra.
■ Illessze a fűrészlemez-szorítóba a fűrészlemezt.

MEGJEGYZÉS: Ellenőrizze hogy a fűrészlemez-tartó
megfelelően illeszkedik a fűrészlemez furatába. 
Ha a fűrészlemez-tartó nincs ebbe a furatba, 
a fűrészlemez-szorító nem fog tartani.

■ A szolgálati kulcs segítségével húzza meg a
fűrészlemez-szorító csavarját.

■ Tegye vissza a szolgálati kulcsot a tárolórekeszbe.

A FŰRÉSZLEMEZ KIVÉTELE

Lásd 4. és 5. ábrát.

■ Vegye ki az akkumulátort a készülékből.
■ Vegye elő a szolgálati kulcsot a tárolórekeszből. 

Lásd 4. ábra.
■ A szolgálati kulcs segítségével lazítsa meg a

fűrészlemez-szorító csavarját. Lásd 5. ábra.
■ Távolítsa el a fűrészlemezt, melynek kivétele

akadálymentesen kell, hogy történjen. Lásd 5. ábra.

AZ AKKUMULÁTOR (NINCS MELLÉKELVE)
BEHELYEZÉSE

Lásd 6. ábra.

■ Helyezze az akkumulátort a készülékbe. 
Ehhez, hozza egy vonalba az akkumulátortartóban
található vájatot az akkumulátorbordázattal.

■ A készülék használatba vétele előtt ellenőrizze, 
hogy a kattanó zár az akkumulátor mind két oldalán
bekattant és hogy az akkumulátor jól van rögzítve.

AZ AKKUMULÁTOR (NINCS MELLÉKELVE)
KIVÉTELE

Lásd 6. ábra.

Keresse meg az akkumulátor gátló rendszerét, 
majd nyomja meg és szabadítsa fel az akkumulátort.

A KARHOSSZ BEÁLLÍTÁS

Lásd 7., 8., és 9. ábra.

■ A karhossz beállításához először lazítsa meg az állító
gyűrű alsó részét. Lásd 7. ábra.

■ Ha a gyűrűt meglazította, a kar alsó része szabadon
csúsztatható a felső részben és onnét kivehető.
Végezze el a tervezett munkának megfelelő beállítást.
Lásd 8. ábra.

■ Erősen húzza meg a karhossz állító gyűrűt. 
Lásd 9. ábra.

MŰKÖDÉS

A KÉSZÜLÉK KI- ÉS BEKAPCSOLÁSA

Lásd 10. ábra.

A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA

■ Helyezze a talajra a készüléket és ellenőrizze, 
hogy nincs semmi akadályoztató elem a szerszám
közelében, ami a fűrészlemezhez érhet.

■ Nyomja meg és tartsa nyomva a ravasz gátló
gombját. Így szabadon működtethető a ravasz. 
A ravasz segítségével beindíthatja a készüléket.

■ A készülék üzemeltetéséhez, engedje el a gátló
gombot és tartsa nyomva a ravaszt. 

A KÉSZÜLÉK KIKAPCSOLÁSA

■ Ha ki akarja kapcsolni a készüléket, engedje el a
ravaszt.

■ Amikor elengedi a ravaszt, a gátló gomb automati-
kusan visszaáll a helyére (aktiválódik).

A VÁGÓMŰVELET ELŐKÉSZÍTÉSE

A KÉSZÜLÉK KÉZBEFOGÁSA

Lásd 2. ábra.

■ Hordjon kesztyűt a munka közben. Ez védi a kezét és
gátolja, hogy a fogása megcsússzon a készüléken.

■ Tartsa erősen a készüléket használat közben. 
A jobb kezével fogja erősen az hátsó fogantyút, 
a bal kezével pedig fogja erősen a első fogantyút.

■ Soha ne álljon az alá az ág alá, amit épen vág.
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MŰKÖDÉS

AZ ELEMI VÁGÁSMŰVELET

Lásd 11. és 12. ábrát.

■ Ütközésig húzza meg a ravaszt és várja meg, amíg a
motor eléri a maximális sebességet. Csak ezután
kezdjen a vágáshoz.

■ A vágáshoz, NE mozgassa a készüléket előröl hátra
(fűrészelő mozdulat).

■ Ha az itt ismertetett eljárást követi, nem fogja
felsérteni a fa vagy a faág kérgét. Lásd 11. ábra.
- Az első bevágást, melynek mélysége ne legyen

jelentős (a faág átmérőjének kb. 1/4-e), végezze a
faág alsó részén.

- A második bevágást végezze a törzstől messzebb
mint az elsőt.

- A törzs mentén vágja le a faágat (végső vágás).
■ A készülék legyen a maximális sebességen az

összes művelet leforgása alatt. 
■ A második bevágáshoz és a végső vágáshoz (amit az

ág felső részén kell kezdeni) i l lessze az első
vágásvezetőt a vágás alatt lévő ághoz. Ez stabilizálja
az ágat és ez által könnyebbé teszi a vágást. 
Lásd 12. ábra.

■ Hagyja, hogy a készülék végezze el a vágást.
Elegendő egy gyenge nyomást gyakorolni a
szerszámra. Az erőltetés a fűrészlemez vagy a
szerszám megrongálásához vezet. 

■ Amint befejezte a vágást, engedje el a ravaszt és
várja meg, amíg a motor leáll. A készülék üres
üzemeltetése (vágás nélkül) az alkatrészek gyors
elhasználódását és meghibásodását eredményezi.

MUNKAKÖRNYEZET

■ Ezt a készüléket kizárólag fa és fa alapanyagú
tárgyak vágására használja. Ne vágjon ezzel a
szerszámmal követ, fémlemezt vagy bármi más
építkezési alapanyagot.

■ Ne hagyja, hogy gyermekek használatba vegyék a
készüléket. Ne hagyja, hogy bárki használatba vegye
ezt a készüléket anélkül, hogy elolvasta volna a jelen
használati útmutatót és hogy Ön kellően elmagyarázta
volna a szerszám működési elvét.

■ Tartson minden személyt (segédszemély, látogató,
gyermek) és minden állatot legalább 15 méterrel attól
a helytől, ahol a vágást végzi.

■ A munkához válasszon mindig egy stabil testtartást
és ellenőrizze, hogy szilárd a talaj a lába alatt. 
Ez által csökkenti annak a veszélyét, hogy munka
közben elessen.

■ Csak akkor használja a szerszámot ha megfelelő a
megvilágítás és jól látja, hogy mit csinál.

FAÁG LEVÁGÁS

Lásd 2. és 11. ábrát.

■ Gondosan készítse elő a vágásműveletet. Mérje fel,
hogy hova fog esni a faág.

■ Legyen óvatos mert a felméréstől eltérően is eshet a
levágott faág. Soha ne álljon az alá az ág alá, 
amit épen vág.

■ Általában az a legcélszerűbb, ha 60 fokos szögben
tartja a lombvágót az ághoz képest. Lásd 2. ábra.

■ A lombvágó hosszú (teleszkópos) szára lehetővé teszi,
hogy más módon nem elérhető ágakat is levágjon.

■ A hosszú ágakat több részletben vágja le.
■ Kezdje a lombvágást az alsó ágakkal. Így a felsőbb

ágak könnyebben a földre hullanak majd.
■ Dolgozzon lassan és fogja a szerszámot erősen, 

két kézzel. Mindig ügyeljen arra, hogy megfelelő
egyensúlyba legyen.

■ Maradjon megfelelő távolságban a vágott ágtól. 
Álljon a fatörzzsel ellentétes oldalra a vágott faághoz
képest.

■ Ne használja a lombvágót létrára állva. Ez rendkívül
veszélyes lenne. Ha nem éri el a földről a faágat,
bízza a műveletet egy szakemberre.

■ Ne használja a lombvágót fakitermelésre vagy
aprításra.

■ Lombvágás esetén fontos, hogy mielőtt a végső
vágathoz kezd a törzs vagy a főág mentén, a vágott
ág súlya ne legyen túl nagy. A nagyobb ágakat vágja
több részletbe. Ez által elkerüli, hogy a túl nagy súly
miatt a fakéreg felhasadjon a törzsön. A második
bevágás, amit az ág felső részén végez meg kell,
hogy hajlítsa az ágat ha már az első bevágást az ág
alatt kb. az átmérő 1/4-ig elvégezte. Ezt követően,
elvégezheti a végső vágást. Haladjon a fűrészle-
mezzel lassan. Így a vágás tiszta lesz és a kéreg
begyógyul. Lásd 11. ábra.

FIGYELEM
Soha ne a fára felmászva végezze a lomb- és
faágvágást. Soha ne álljon létrára, állványra,
sámlira vagy más nem stabil eszközre, melyen
munka közben elvesztheti az egyensúlyát és a
szerszám feletti uralmát. 
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KARBANTARTÁS

FIGYELEM
A karbantartási munkálatok során, kizárólag
eredeti alkatrészeket használjon. Minden más
alkatrész használata megrongálhatja a
készüléket és veszéllyel jár.
Ne használjon oldószert a műanyagból készült
részek tisztításához. A kereskedelemben
beszerezhető oldószerek többsége rongáló
hatással van a műanyagból készült elemekre.
A por, olaj, zsír és egyéb szennyezettség
tisztítására, használjon egy darab tiszta textilt.

FIGYELEM
A műanyagból készült elemeket óvja a fékolajtól,
a benzintől és minden egyéb olaj alapú
terméktől. Az utóbb említett folyadékok olyan
elemeket tartalmaznak melyek megtámadják,
megrongálják vagy lebontják a műanyagot. 

FIGYELEM
Ne próbálja módosítani a szerszámot, illetve az
előírástól eltérő tartozékokkal használni. Az ilyen
tartozékok használata nem tanácsos és ez,
valamint a szerszám módosítása helytelen
használatnak minősül, mely veszélyes helyzetet
képezhet és súlyos személyi sérülésekkel járó
balesetet vonhat maga után.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

■ Soha ne feledkezzen meg a szerszám szállítása vagy
elrakása előtt a helyére illeszteni a fűrészlemez-
védőt. Soha ne nyúljon szabad kézzel a fűrészlemez
fogaihoz.

■ Gondosan tisztítsa meg a készüléket mielőtt elrakja.
A szerszámot egy száraz jól szellőző helyiségben, a
gyermekektől elzárva tárolja. Ne tárolja a szerszámot
káros anyagok közelében, mint például kertészeti
vegyszerek vagy hóeltakarításhoz használt só.

ELHELYEZÉS A HULLADÉKBAN

Ne dobja a háztartási szemétbe az elhasznált elektromos
szerszámokat. Segítse elő az újrahasznosítást azzal,
hogy egy hulladékkezelő létesítménybe viszi. Forduljon
az illetékes hatóságokhoz vagy a viszonteladóhoz a
megfelelő újrahasznosítási / újrafelhasználási eljárással
kapcsolatos tájékoztatásért.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

UPOZORNĚNÍ
Do nářadí je nutné vložit 18 V baterii systému
ONE+.
Při používání elektronářadí je nutné dodržovat
základní bezpečnostní pokyny, aby nemohlo 
dojít k požáru, úrazu nebo vytečení elektrolytu 
z akumulátorové baterie.

Než začnete nářadí používat, přečtěte si všechny
bezpečnostní pokyny. Uschovejte tento návod k obsluze
pro případné budoucí použití.

Přečtěte si pozorně návod k obsluze a
dodržujte veškeré bezpečnostní pokyny a
upozornění.

Při práci používejte ochranné brýle, sluchovou
ochranu a přilbu.

Noste protiskluzovou obuv.

Dávejte pozor na vedení vysokého napětí.

Nářadí nepoužívejte v dešti!

Noste oděv s dlouhými rukávy a dlouhými
nohavicemi a vysoké boty.

Používejte pracovní protiskluzové rukavice.

Přihlížející osoby se musí zdržovat ve
vzdálenosti alespoň 15 m od pracovní zóny.

NEŽ ZAČNETE NÁŘADÍ POUŽÍVAT, PŘEČTĚTE SI
VŠECHNY BEZPEČNOSTNÍ POKYNY.

■ Nenechávejte děti a osoby, které nemají zkušenosti s
používáním tohoto nářadí, pracovat s vyvětvovačkou.

■ Při práci noste silné kalhoty, protiskluzovou obuv,
rukavice a přilbu.

■ Při práci vždy noste uzavřenou obuv, nikdy nepracujte
bosí ani v otevřené obuvi.

■ Při práci nenoste široké oblečení ani šperky, které by
se mohly zachytit v pohyblivých částech nářadí a být
příčinou úrazu.

■ Děti, přihlížející osoby a zvířata musí zůstat ve
vzdálenosti alespoň 15 metrů od uživatele nářadí.
Nezapomeňte, že uživatel nářadí je zodpovědný za
případné zranění přihlížejících osob nebo za
poškození majetku.

■ Zkontrolujte, zda žádný díl nářadí není poškozený.
Pokud je některý díl poškozen, než budete znovu
vyvětvovačku používat, zkontrolujte, zda je poškozený
díl provozuschopný a plně funkční.

■ Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky nářadí v
zákrytu. Zkontrolujte, zda žádný díl není zlomený.
Zkontrolujte správnost montáže nářadí a funkčnost
všech dílů, které mohou narušit bezpečný provoz
nářadí. Poškozenou řezací hlavu nebo jakýkoliv jiný
poškozený díl nářadí je nutné nechat opravit nebo
vyměnit v některé z autorizovaných opraven výrobků
Ryobi. Tyto pokyny důsledně dodržujte, aby nedošlo
ke vzniku požáru, úrazu elektrickým proudem nebo
zranění.

■ Na nářadí netlačte. Nářadí vybírejte podle povahy
práce, kterou chcete provádět. Nářadí nepřetěžujte,
dodržujte předepsaný pracovní režim, nářadí tak
bude bezpečnější a účinnější.

■ Vždy pracujte v rovnovážné a stabilní poloze. 
Stůjte pevně oběma nohama na stabilní ploše, ruce
nenatahujte příliš daleko nebo vysoko. Stabilní
pracovní poloha umožňuje lepší kontrolu nářadí v
případě nečekané události. Při práci nestůjte na
žebříku ani na žádném jiném nestabilním podkladu.

■ Pokud máte dlouhé vlasy, stáhněte je gumičkou, aby
se nemohly zachytit v některé z pohyblivých částí
nářadí nebo uvíznout ve větracích otvorech.

■ Nepoužívejte nářadí, pokud jste unavení, nemocní
nebo jste pod vlivem alkoholu, drog, případně užíváte
léky, které snižují pozornost.

■ Nářadí nepoužívejte, pokud světelné podmínky
nejsou dostačující k bezpečné práci.

■ Nedovolte třetím osobám používat vyvětvovačku,
pokud jste je nepoučili o způsobu užívání tohoto
nářadí a neseznámili je s bezpečnostními pokyny.
Tento pokyn platí jak pro soukromé uživatele tak i pro
firmy pronajímající nářadí.

■ Rukojeti nářadí musí zůstat čisté a suché.
■ Než zapnete nářadí, zkontrolujte, zda se řezací nůž

nedotýká žádného předmětu.
■ Než odložíte nářadí, vypněte ho, vyndejte akumulátor

a zkontrolujte, zda je řezací nůž v klidu.
■ Abyste se vyvarovali nebezpečí úrazu elektrickým

proudem, pracujte ve vzdálenosti alespoň 10 metrů
od vysokonapěťového vedení. Viz obrázek č. 1.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

■ Aby vám odříznuté větve nespadly na hlavu, 
nikdy nestůjte pod větví, kterou právě řežete. Nedržte
vyvětvovačku pod úhlem vyšším než je 60° oproti zemi.
Viz obrázek č. 2.

■ Při práci je nutné přihlížet k okolním podmínkám.
Nářadí nevystavujte dešti. Elektrické nářadí
nepoužívejte v nadměrném vlhku nebo mokru.
Pracovní prostor musí být řádně osvětlen. 
Nářadí nepoužívejte v podmínkách, kde hrozí
nebezpečí požáru nebo exploze.

■ Pokud nářadí nepoužíváte, ukliďte ho. Pokud nářadí
nepoužíváte, uskladněte nářadí i akumulátor na
suchém místě, v dostatečné výšce, v uzamykatelném
nábytku a chraňte je před dětmi. Zkontrolujte, 
zda nemůže dojít ke zkratování akumulátoru
kovovými předměty jako např. šrouby, hřebíky apod.

■ Pokud nářadí nepoužíváte, před jeho údržbou nebo
před výměnou příslušenství (řezací nože,
prodlužovací články), vždy odpojte nářadí z elektrické
sítě nebo vyndejte akumulátor. 

■ Nezapomeňte odstranit všechny utahovací klíče.
Před každým použitím nářadí zkontrolujte, zda jste
nezapomněli odstranit veškeré utahovací klíče.

■ Vyvarujete se tak nechtěnému zapnutí nářadí. 
Při transportu akumulátorového nářadí nedržte ruku
na spínači.

■ Buďte opatrní. Pozorně sledujte, co děláte. Při práci
používejte zdravý rozum. Nářadí nepoužívejte, 
pokud cítíte únavu.

■ Opravy vyvětvovačky musí být prováděny pouze
odborníkem s příslušnou technickou kvalifikací. 
Toto nářadí je v souladu ze zákonnými
bezpečnostními předpisy. Opravy smí být prováděny
pouze kvalif ikovaným opravářem za pomoci
originálních náhradních dílů. Při nedodržení tohoto
pokynu se uživatel vystavuje nebezpečí.

UPOZORNĚNÍ
Při výměně příslušenství používejte pouze
originální díly značky Ryobi. Při nedodržení
tohoto pokynu nemusí být nářadí plně funkční,
navíc se vystavujete nebezpečí úrazu. Při použití
j iných než originálních značkových dílů
dodaných výrobcem zaniká záruka.

OPATŘENÍ K ZAMEZENÍ NECHTĚNÉHO
VYMRŠTĚNÍ NÁŘADÍ

Vymrštění nářadí je nebezpečná situace, která může
způsobit vážné zranění.

■ Při práci držte vyvětvovačku pevně oběma rukama.
Pravou rukou uchopte zadní rukojeť a levou rukou
přední rukojeť. Správné držení nářadí je
předpokladem k tomu, abyste nářadí měli trvale pod
kontrolou, navíc snižuje riziko vymrštění nářadí.

■ Zkontrolujte, zda je prostor, ve kterém prořezáváte,
zbaven veškerých předmětů, které by vám mohly
bránit v práci. Nedovolte, aby nůž řezací hlavy narazil
při řezání do překážky.

■ Vyvětvovačku vždy nastavte na maximální pracovní
rychlost. Stiskněte spouštěč a přidržte jej stisknutý,
abyste docílili rovnoměrně řezné rychlosti. 

■ Při výměně řezacího nože používejte pouze typ nože,
doporučený výrobcem.

SPECIFICKÉ BEZPEČNOSTÍ POKYNY PŘI
POUŽÍVÁNÍ AKUMULÁTOROVÉHO ELEKTRO-
NÁŘADÍ

■ Před vložením akumulátoru zkontrolujte, zda je
spínač v poloze “vypnuto” nebo zda je blokován
pojistkou. Vložení akumulátoru do zapnutého nářadí
může způsobit zranění.

■ K nabíjení akumulátoru vašeho nářadí použijte pouze
nabíječku doporučenou výrobcem. Při použití
nevhodné nabíječky, která není kompatibilní s vaším
modelem akumulátoru, můžete způsobit požár.

■ Akumulátorové nářadí je možné používat pouze se
speciálním akumulátorem. Používání jiného typu
baterií nebo akumulátorů může způsobit požár.

■ Pokud akumulátor nepoužíváte, uschovejte ho 
v dostatečné vzdálenosti od kovových předmětů,
jakými jsou např. kancelářské svorky, mince, klíče,
hřebíky, šrouby a jiné kovové předměty, které by
mohly vytvořit spojení mezi svorkami akumulátoru.
Zkratování svorek akumulátoru může způsobit
jiskření, popáleniny, případně požár.

■ Elektrolytu, který může vytékat z akumulátoru při 
jeho nesprávném používání, se v žádném případě
nedotýkejte. Pokud dojde k potřísnění pokožky
chemikáliemi, omyjte postižené místo čistou vodou.
Při zasažení očí vyhledejte lékaře. Kontakt 
s chemikáliemi, které mohou vytékat z akumulátoru,
může způsobit podráždění nebo popáleniny.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PEČLIVĚ USCHOVEJTE. 
K NÁVODU SE PŘÍLEŽITOSTNĚ MŮŽETE VRÁTIT,
NÁVOD POUŽIJTE I PRO INFORMOVANOST
PŘÍPADNÝCH JINÝCH UŽIVATELŮ. PŘI ZAPŮJČENÍ
NÁŘADÍ JE NUTNÉ PŮJČIT I TENTO NÁVOD.
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TECHNICKÉ ÚDAJE VÝROBKU

Motor 18 V stejnosměrný proud
Otáčky naprázdno 3000 ot./min
Akumulátor 18 V
Doba nabíjení 1 hod. až 1.30 hod.
Šířka záběru 102 mm
Hmotnost 
(včetně akumulátoru) 3,65 kg
Baterie* BPP-1817M/BPP-1815M 
Nabíječka* BC-1800/BC-1815S

*BATERII A NABÍJEČKU JE NUTNÉ ZAKOUPIT ZVLÁŠŤ

POPISKY K OBRÁZKŮM

Obr. 2
A. MAXIMUM 60°

Obr. 3
A. TLAČÍTKO PRO BLOKOVÁNÍ SPOUŠTĚČE

(POJISTKA)
B. ZADNÍ RUKOJEŤ
C. SPOUŠTĚČ
D. AKUMULÁTOROVÁ BATERIE (NENÍ DODÁNA)
E. ŠROUB PRO ZABLOKOVÁNÍ RUKOJETI 
F. ÚLOŽNÝ PROSTOR PRO USCHOVÁNÍ

SERVISNÍHO KLÍČE ŘEZACÍHO NOŽE
G. PŘEDNÍ RUKOJEŤ
H. REGULAČNÍ KROUŽEK PRO NASTAVENÍ DÉLKY

TRUBKY NÁHONU
I. MOTOR
J. VODÍTKO PRO VEDENÍ ŘEZU
K. ŘEZACÍ NŮŽ

Obr. 5
A. ŘEZACÍ HLAVA
B. OTVOR V ŘEZACÍM NOŽI
C. UPNUTÍ ŘEZACÍHO NOŽE

Obr. 6
A. AKUMULÁTOROVÁ BATERIE (NENÍ DODÁNA)
B. BLOKAČNÍ SYSTÉM

Obr. 7
A. REGULAČNÍ KROUŽEK PRO NASTAVENÍ DÉLKY

TRUBKY NÁHONU 
B. SPODNÍ ČÁST REGULAČNÍHO KROUŽKU PRO

NASTAVENÍ DÉLKY TRUBKY NÁHONU
C. ODBLOKOVÁNÍ KROUŽKU

Obr. 8
A. POSUŇTE KROUŽEK AŽ NA POŽADOVANOU

DÉLKU TRUBKY NÁHONU

Obr. 9
A. REGULAČNÍ KROUŽEK PRO NASTAVENÍ DÉLKY

NÁŘADÍ 
B. SPODNÍ ČÁST REGULAČNÍHO KROUŽKU PRO

NASTAVENÍ DÉLKY NÁHONU
C. ZABLOKOVÁNÍ KROUŽKU

Obr. 10
A. TLAČÍTKO PRO ZABLOKOVÁNÍ SPOUŠTĚČE

(POJISTKA)
B. SPOUŠTĚČ NÁŘADÍ

Obr. 11
A. DRUHÝ ZÁŘEZ
B. ZÁTĚŽ
C. PRVNÍ ZÁREZ VE 1/4 PRŮMĚRU
D. KONEČNÝ ŘEZ

Obr. 12
A. VODÍTKO PRO VEDENÍ ŘEZU

MONTÁŽ

SEZNAMTE SE NEJDŘÍVE SE SVÝM NÁŘADÍM

Viz obrázek č. 3.

Než začnete vyvětvovačku používat, seznamte se 
s jejími funkčními vlastnostmi a s bezpečnostními
pokyny, které je nutné při práci dodržovat.

UPOZORNĚNÍ
Pokud vám chybí některý díl nářadí, nářadí již dále
nepoužívejte a počkejte, až bude kompletní.
Nedodržení tohoto pokynu může způsobit vážné
zranění.

VLOŽENÍ / VYJMUTÍ ŘEZACÍHO NOŽE

UPOZORNĚNÍ
Pokud při manipulaci s nářadím ponecháte v nářadí
akumulátor, může dojít k nechtěnému rozběhu
nářadí, které může způsobit závažný úraz.

NASAZENÍ ŘEZACÍHO NOŽE

Viz obrázek 4 a 5.

■ Vyndejte akumulátor z vyvětvovačky.
■ Vyjměte utahovací klíč z jeho úložného prostoru. 

Viz obrázek č. 4.
■ Zasuňte klíč do přístupového otvoru a povolte šroub 

v upnutí řezacího nože. Viz obrázek č. 5.
■ Zasuňte řezací nůž do upnutí.

POZNÁMKA: Zkontrolujte, zda je upnutí řezacího
nože správně zasunuto do otvoru v řezacím noži.
Pokud upnutí řezacího nože není správně nasazeno
do otvoru, řezací nůž nebude v upnutí držet.
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MONTÁŽ

■ Utáhněte pojistný šroub upnutí nože upevňovacím
klíčem.

■ Vraťte utahovací klíč zpět do úložného prostoru.

SEJMUTÍ ŘEZACÍHO NOŽE

Viz obrázek 4 a 5.

■ Vyndejte akumulátor z vyvětvovačky.
■ Vyjměte utahovací klíč z jeho úložného prostoru. 

Viz obrázek č. 4.
■ Zasuňte klíč do přístupového otvoru a vyndejte šroub

v upnutí řezacího nože. Viz obrázek č. 5.
■ Vyndejte řezací nůž a zkontrolujte, zda je možné ho

snadno uvolnit z upnutí. Viz obrázek č. 5.

VLOŽENÍ AKUMULÁTOROVÉ BATERIE (NENÍ
DODÁNA) 

Viz obrázek č. 6.

■ Vložte akumulátor do vyvětvovačky. Žebroví
akumulátoru musí správně zapadnout do drážek
bateriového prostoru vyvětvovačky.

■ Než začnete vyvětvovačku používat, zkontrolujte
správnou funkčnost blokačních systémů (pojistek) na
obou stranách akumulátoru a zkontrolujte, zda je
akumulátor správně umístěn v nářadí. 

VYJMUTÍ AKUMULÁTOROVÉ BATERIE (NENÍ
DODÁNA) 

Viz obrázek č. 6.

Stiskněte blokační pojistky akumulátoru, tím se
akumulátor uvolní a je možné ho vyndat z vyvětvovačky.

NASTAVENÍ DÉLKY TRUBKY NÁHONU

Viz obrázek 7, 8 a 9.

■ Povolte spodní část regulačního kroužku, tím se
trubka náhonu odblokuje. Viz obrázek č. 7.

■ Dolní část trubky musí volně klouzat mimo horní část
trubky. V závislosti na prováděné práci upravte délku
trubky podle potřeby. Viz obrázek č. 8.

■ Utáhněte pevně regulační kroužek, tím se trubka opět
zablokuje. Viz obrázek č. 9.

PROVOZ NÁŘADÍ

UVEDENÍ VYVĚTVOVAČKY DO PROVOZU A
VYPNUTÍ VYVĚTVOVAČKY

Viz obrázek č. 10.

UVEDENÍ VYVĚTVOVAČKY DO PROVOZU

■ Položte vyvětvovačku na zem a zkontrolujte, zda se 
v blízkosti nářadí nenachází žádný předmět, který by
mohl bránit provozu nářadí nebo který se nachází 
v dráze řezacího nože.

■ Stiskněte tlačítko pro blokování spouštěče a přidržte
je stisknuté. Spouštěč se tím odblokuje. Nyní můžete
stisknout spouštěč.

■ Pusťte tlačítko pro blokování spouštěče a stiskněte
spouštěč, aby se vyvětvovačka udržela v provozu.

VYPNUTÍ VYVĚTVOVAČKY

■ Uvolněte spouštěč, tím se vyvětvovačka zastaví.
■ Jakmile uvolníte spouštěč, blokovací pojistka

spouštěče se automaticky přepne do pozice blokování.

PŘÍPRAVA ŘEZÁNÍ

UCHOPENÍ NÁŘADÍ ZA RUKOJETI

Viz obrázek č. 2.

■ Noste ochranné rukavice, tím nejen chráníte své
ruce, ale i zajistíte pevné držení nářadí.

■ Při práci držte nářadí pevně oběma rukama. 
Pravou rukou uchopte zadní rukojeť a levou rukou
přední rukojeť.

■ Nikdy nestůjte pod větví, kterou právě řežete.

ZÁKLADNÍ POSTUP PŘI ŘEZÁNÍ VĚTVÍ

Viz obrázek 11 a 12.

■ Než uvedete vyvětvovačku do záběru s řezanou
větví, stiskněte spouštěč až na doraz a počkejte,
dokud nářadí nedosáhne maximální rychlosti.

■ Při řezání nepoužívejte vyvětvovačku jako pilu 
a NEODŘEZÁVEJTE větve kyvadlovým pohybem 
(tam a zpět).

■ Postupujte podle uvedených pokynů, abyste
neponičili kůru stromu nebo keře. Viz obrázek č. 11.
- První záber nesmí být hluboký (zhruba 1/4 průměru

větve) a je třeba ho provést zespodu větve.
- Druhý záběr se provádí svrchu (směrem dolů) 

dál od kmene, v porovnání s prvním záběrem.
- Nakonec odřízněte větev podél kmene.
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PROVOZ NÁŘADÍ

■ Nářadí musí běžet po celou dobu řezání na
maximální rychlost.

■ Při provádění druhého záběru a dokončovacího 
řezu (paralelně s kmenem shora dolů), opřete přední
vodítko o řezanou větev. Tím stabilizujete větev 
a řezání bude jednodušší. Viz obrázek č. 12.

■ Řezací nůž jemně přitlačujte směrem dolů ve vedení
řezu. Na nářadí netlačte násilím, mohli byste poškodit
jak řezací nůž, tak i vyvětvovačku.

■ Ihned po skončení řezu pusťte spouštěč, vyvětvovačka
se tím zpomalí. Pokud necháte vyvětvovačku zapnutou
naprázdno na maximální rychlost, může dojít k jejímu
předčasnému opotřebení nebo poškození.

PRACOVNÍ PROSTŘEDÍ

■ Vyvětvovačku používejte pouze k řezání dřeva 
a dřevěného materiálu. V žádném případě nelze
vyvětvovačku používat k řezání plechu, kamene nebo
stavebního materiálu.

■ Vyvětvovačku chraňte před dětmi. Nenechte třetí
osoby, aby používaly vyvětvovačku, pokud si
nepřečetly tento návod k obsluze a neseznámily se 
s bezpečnostními pokyny.

■ Ponechte ostatní osoby (pomocníky, přihlížející
osoby, děti) a veškeré zvířectvo ve vzdálenosti
alespoň 15 metrů od místa řezání.

■ Při řezání stůjte pevně oběma nohama na zemi 
a ujistěte se, že půda, na které stojíte, je pevná. 
Tak při řezání neztratíte rovnováhu. 

■ Vyvětvovačku používejte pouze, pokud je denní
světlo dostatečné k zajištění bezpečné viditelnosti. 
Při práci musíte vidět, co řežete.

ŘEZÁNÍ VĚTVÍ A VYVĚTVOVÁNÍ

Viz obrázek 2 a 11.

■ Na řezání se pečlivě připravte. Uvědomte si, 
na kterou stranu spadne odříznutá větev.

■ Je nutné mít také na mysli, že ne vždy větve spadnou
na předpokládanou stranu. V žádném případě nikdy
nestůjte pod větví, kterou řežete.

■ Platí pravidlo, že nejlépe je pracovat s vyvětvovačkou
pod úhlem 60° (nebo méně, v závislosti na konkrétních
podmínkách) oproti řezané větvi. Viz obrázek č. 2.

■ Dlouhá trubka náhonu umožňuje řezat větve, 
které jsou za normálních podmínek nedostupné.

■ Dlouhé větve je nutné řezat postupně, v několika
etapách.

■ Jako první je nutné odřezat spodní větve: horní větve
tak budou mít místo, aby mohly spadnout na zem.

■ Pracujte pomalu, nářadí držte pevně oběma rukama.
Vždy pracujte v rovnovážné a stabilní poloze.

■ Zůstaňte v bezpečné vzdálenosti od řezané větve. 
Při řezání větví se postavte vždy na opačnou stranu
oproti kmenu.

■ Nikdy nepoužívejte vyvětvovačku na žebříku, to by
bylo velmi nebezpečné. Pokud na větve nedosáhnete,
svěřte práci profesionálům.

■ Nepoužívejte vyvětvovačku ke kácení stromů nebo 
k rozřezávání kmenů.

■ Při řezání větví je důležité provést konečný řez podél
kmene nebo podél hlavní větve stromu až po
odříznutí konce větve, aby se maximálně snížila váha
padající větve při dokončovacím řezu. Tím zabráníte
poškození kůry na kmeni stromu. Po prvním záběru 
v spodní cásti vetve zhruba do 1/4 jejího průměru,
proveďte druhý řez v horní části větve, tím se větev
ohne. Pak můžete vést dokončovací řez podél kmene
stromu, mírně přitlačovat řezací nůž, aby byl profil
řezu čistý. Kůra se tak bude moci regenerovat. 
Viz obrázek č. 11.

UPOZORNĚNÍ
Nikdy nelezte na strom za účelem řezání větví
nebo prořezávání stromu. Vyvětvovačku nikdy
nepoužívejte, pokud stojíte na žebříku nebo jste 
v jakékoliv jiné nestabilní poloze, ve které byste
mohli ztratit rovnováhu nebo kontrolu nad nářadím.

ÚDRŽBA

UPOZORNĚNÍ
Při opravě nářadí je možné použít pouze
originální náhradní díly. Použití neznačkových
dílů může nejen poškodit přístroj, ale způsobit i
vážné zranění.
K čištění plastových dílů nepoužívejte ředidla.
Většina ředidel běžně dostupných v obchodní síti
se nehodí k čištění plastových částí, neboť
narušuje povrch plastů. K odstranění nečistot,
prachu, oleje, maziv apod. používejte čistý hadr.

UPOZORNĚNÍ
Plastové části nářadí nesmí nikdy přijít do styku
s brzdovou kapalinou, benzínem, produkty na
bázi ropy, regenerovanými maznými oleji apod.
Tyto chemické produkty obsahují látky, 
které mohou zničit, poškodit nebo jinak narušit
povrch plastů.
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ÚDRŽBA

UPOZORNĚNÍ
Na vyvětvovačce neprovádějte žádné úpravy 
a používejte pouze doporučené příslušenství. 
Tyto nepovolené úpravy nářadí či změny v
používání příslušenství mohou vytvořit
nebezpečné situace, které mohou vést k velmi
závažnému zranění.

TRANSPORT A USKLADNĚNÍ

■ Před uložením nářadí nebo před jeho transportem
vždy nasaďte kryt na řezací nůž. Dávejte vždy pozor,
abyste se nedotkli zubů řezacího nože.

■ Před uložením vždy vyvětvovačku pečlivě vyčistěte.
Vyvětvovačku vždy uložte na suché, dobře větrané
místo, mimo dosah dětí. Nářadí neuskladňujte 
v blízkosti žíravých látek, jako například v blízkosti
zahrádkářských nebo zahradnických chemických
přípravků nebo soli na zimní sypání komunikací.

LIKVIDACE

Nevyhazujte elektrické nářadí do komunálního odpadu.
Předejte ho k recyklaci do některé ze speciálních sběren.
Na vhodnou recyklaci se informujte u kompetentních
úřadů nebo přímo v prodejně, ve které jste výrobek
zakoupili.
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■ çÂ ÔÓ‰ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ‰ÂÚÂÈ, ÔÓÒÚÓÓÌÌËı Ë ÊË‚ÓÚÌ˚ı ·ÎËÊÂ
15 ÏÂÚÓ‚ Í ‡·Ó˜ÂÏÛ ÏÂÒÚÛ. çÂ Á‡·˚‚‡ÈÚÂ, ˜ÚÓ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ‡ÌÂÌËÈ
ËÎË Ï‡ÚÂË‡Î¸ÌÓ„Ó Û˘Â·‡ ÚÂÚ¸ËÏ ÎËˆ‡Ï.

■ èÓ‚ÂflÈÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÂÊ‰Â ˜ÂÏ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÒÂÍ‡ÚÓÓÏ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ ‡·Ó˜ÂÂ ÒÓÒÚÓflÌËÂ
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ËÎË ‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚. 

■ èÓ‚ÂflÈÚÂ ÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ.
èÓ‚ÂflÈÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÓ‚ÂflÈÚÂ Ò·ÓÍÛ
Ë ‚ÒÂ ‡·Ó˜ËÂ ‰ÂÚ‡ÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı
ÔÓÎÓÚÌ‡ ËÎË Î˛·‡fl ‰Û„‡fl ‰ÂÚ‡Î¸ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸
ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ì˚ ‚ ñÂÌÚÂ íÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó
é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Ryobi. í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÏÓÊÌÓ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸
Û‰‡‡ ÚÓÍÓÏ, ÔÓÊ‡‡ Ë ÚflÊÂÎ˚ı ‡ÌÂÌËÈ.

■ çÂ ÙÓÒËÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ,
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÈ ‰Îfl Í‡Ê‰ÓÈ ‰‡ÌÌÓÈ ‡·ÓÚ˚. àÌÒÚÛÏÂÌÚ
·Û‰ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÂÈ Ë Ì‡‰ÂÊÌÂÈ ‚
ÂÊËÏÂ, ‰Îfl ÍÓÚÓÓ„Ó ÓÌ ·˚Î ‡Á‡·ÓÚ‡Ì.

■ ÇÒÂ„‰‡ ‰ÂÊËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ. äÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂÒ¸ Ì‡
ÌÓ„‡ı Ë ÌÂ ‚˚Úfl„Ë‚‡ÈÚÂ ÛÍË ÒÎË¯ÍÓÏ ‰‡ÎÂÍÓ.
ìÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÂ ‡·Ó˜ÂÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÎÛ˜¯Â
ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓÊË‰‡ÌÌÓÒÚË.
çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ Ì‡ ÎÂÒÚÌËˆÂ ËÎË Ì‡
‰Û„ÓÈ ÌÂÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË.

■ ì·Ë‡ÈÚÂ ‰ÎËÌÌ˚Â ‚ÓÎÓÒ˚, ˜ÚÓ·˚ ÓÌË ÌÂ ÔÓÔ‡ÎË ‚
ÔÓ‰‚ËÊÌ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË ËÎË ‚ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚Â ÔÓÎÓÒÚË.

■ çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ ÛÒÚ‡‚¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË, ‚
ÒÓÒÚÓflÌËË ‡ÎÍÓ„ÓÎ¸ÌÓ„Ó ËÎË Ì‡ÍÓÚË˜ÂÒÍÓ„Ó
ÓÔ¸flÌÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‰ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚÓ‚.

■ çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÔË ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÏ
ÓÒ‚Â˘ÂÌËË.

■ çËÍÓÏÛ ÌÂ ‰‡‚‡ÈÚÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÒÂÍ‡ÚÓÓÏ, ÌÂ
Ó·˙flÒÌË‚ Í‡Í ÓÌ ‡·ÓÚ‡ÂÚ Ë ÌÂ ÓÁÌ‡ÍÓÏË‚ Ò Ô‡‚ËÎ‡ÏË
ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. ùÚ‡ ËÌÒÚÛÍˆËfl ÔËÏÂÌËÏ‡ Í‡Í
Í ÔÓÍ‡ÚÌ˚Ï ÙËÏ‡Ï Ú‡Í Ë Í ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ.

■ ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ˜ËÒÚÓÚÓÈ Ë ÒÛıÓÒÚ¸˛ Û˜ÂÍ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.
■ èÂÊ‰Â ˜ÂÏ Á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ·˚

ÔÓÎÓÚÌÓ ÌË˜Â„Ó ÌÂ Í‡Ò‡ÎÓÒ¸.
■ èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÔÓÎÓÊËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Â„Ó,

‚˚Ì¸ÚÂ ËÁ ÌÂ„Ó ·‡Ú‡Â˛ Ë Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÔÓÎÓÚÌÓ
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÓ.

■ ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Û‰‡‡ ÚÓÍÓÏ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ·ÎËÊÂ 
10 ÏÂÚÓ‚ ÓÚ ÎËÌËÈ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó Ì‡ÔflÊÂÌËfl. ëÏ. êËÒ. 1.

■ óÚÓ·˚ ÒÂÁ‡ÌÌ˚Â ‚ÂÚÍË ÌÂ Ô‡‰‡ÎË Ç‡Ï Ì‡ „ÓÎÓ‚Û, ÌÂ
‚ÒÚ‡‚‡ÈÚÂ ÔflÏÓ ÔÓ‰ ‚ÂÚÍÓÈ. çÂ ‰ÂÊËÚÂ ÒÂÍ‡ÚÓ ÔÓ‰
Û„ÎÓÏ ·ÓÎ¸¯Â 60° Í ÁÂÏÎÂ. ëÏ. êËÒ. 2.
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èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà

■ ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ Ò‚ÓËÏ ‡·Ó˜ËÏ ÏÂÒÚÓÏ. çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ ÔÓ‰ ‰ÓÊ‰ÂÏ. 
çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ ÏÓÍ˚ı Ë Ò˚˚ı
ÏÂÒÚ‡ı. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ıÓÓ¯ËÏ ÓÒ‚Â˘ÂÌËÂÏ ‡·Ó˜Â„Ó
ÏÂÒÚ‡. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË
‚ Ó„ÌÂÓÔ‡ÒÌ˚ı Ë ‚Á˚‚ÓÓÔ‡ÒÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı.

■ ëÍÎ‡‰˚‚‡ÈÚÂ ·‡Ú‡Â˛ Ë ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚, ÍÓÚÓ˚ÏË Ç˚
ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂÒ¸. Ç ÌÂ‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‰ÓÎÊÂÌ
·˚Ú¸ ÒÎÓÊÂÌ ‚ ÒÛıÓÏ ÏÂÒÚÂ, Ì‡ ‚˚ÒÓÚÂ ËÎË ÔÓ‰ Á‡ÏÍÓÏ,
‚ÌÂ ÔÂ‰ÂÎÓ‚ ‰ÓÒfl„‡ÂÏÓÒÚË ‰ÂÚÂÈ. èÓÒÎÂ‰ËÚÂ, 
˜ÚÓ·˚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ·‡Ú‡ÂË ÌÂ ÏÓ„ÎË Á‡ÏÍÌÛÚ¸ ËÁ-Á‡
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚ (‚ËÌÚÓ‚, „‚ÓÁ‰ÂÈ Ë Ú.‰.).

■ Ç ÌÂ‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl, ÔÂÂ‰ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂÏ Ë ÒÏÂÌÓÈ
‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚ (ÔÓÎÓÚÂÌ, Ì‡Ò‡‰ÓÍ Ë Ú.‰.) ÓÚÍÎ˛˜‡ÈÚÂ
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ë ÒÌËÏ‡ÈÚÂ Ò ÌÂ„Ó ·‡Ú‡Â˛.

■ Ç˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ËÁ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Á‡ÚflÊÌ˚Â ÍÎ˛˜Ë. èÂÂ‰
Á‡ÔÛÒÍÓÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ, ÌÂ ÓÒÚ‡ÎÓÒ¸
ÎË ‚ ÌÂÏ Á‡ÚflÊÌ˚ı ÍÎ˛˜ÂÈ.

■ àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. çÂ
ÔÂÂÌÓÒËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ì‡ ·‡Ú‡ÂÂ Ò Ô‡Î¸ˆÂÏ Ì‡ ÍÛÍÂ.

■ ÅÛ‰¸ÚÂ ·‰ËÚÂÎ¸Ì˚. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ Ò‚ÓËÏË ‰ÂÈÒÚ‚ËflÏË.
ÅÛ‰¸ÚÂ ‡ÒÒÛ‰ËÚÂÎ¸Ì˚. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË
‚ ÛÒÚ‡‚¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË.

■ ÑÓ‚ÂflÈÚÂ ÂÏÓÌÚ ÒÂÍ‡ÚÓ‡ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ
ÚÂıÌËÍÛ. Ç‡¯ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚Ï
ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. êÂÏÓÌÚÌ˚Â ‡·ÓÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÚÂıÌËÍÓÏ Ò
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Ï‡Ó˜Ì˚ı Á‡Ô˜‡ÒÚÂÈ. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ
˝ÚÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂÚ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ‰Îfl
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
Ç ÒÎÛ˜‡Â Á‡ÏÂÌ˚ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
Ï‡Ó˜Ì˚ÏË Á‡Ô˜‡ÒÚflÏË Ryobi. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓÈ
ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ Á‡ ÒÓ·ÓÈ ÔÓÎÓÏÍÛ
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ÚÂÎÂÒÌ˚Â ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl. äÓÏÂ
ÚÓ„Ó, ˝ÚÓ ‡ÌÌÛÎËÛÂÚ „‡‡ÌÚË˛.

åÖêõ èêÖÑéëíéêéÜçéëíà Çé
àáÅÖÜÄçàÖ èéÑèêõÉàÇÄçàâ
àçëíêìåÖçíÄ
èÓ‰Ô˚„Ë‚‡ÌËÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ Á‡ ÒÓ·ÓÈ
ÚflÊÂÎ˚Â ÚÂÎÂÒÌ˚Â ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl.

■ èË ‡·ÓÚÂ ÍÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ÒÂÍ‡ÚÓ ‰‚ÛÏfl ÛÍ‡ÏË.
è‡‚ÓÈ ÛÍÓÈ ‚ÓÁ¸ÏËÚÂÒ¸ Á‡ Á‡‰Ì˛˛ Û˜ÍÛ, ‡ ÎÂ‚ÓÈ -
Á‡ ÔÂÂ‰Ì˛˛. ìÏÂÎÓÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÒÓÍ‡ÚËÚ
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÔÓ‰Ô˚„Ë‚‡ÌËfl Ë ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸ Ò‚ÓÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.

■ èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ Ì‡ ‡·Ó˜ÂÏ Û˜‡ÒÚÍÂ ÌÂ ·˚ÎÓ
ÔÓÒÚÓÓÌÌËı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚. ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÌÂ
Í‡Ò‡ÈÚÂÒ¸ ÔÓÎÓÚÌÓÏ ÔÓÒÚÓÓÌÌËı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚.

■ ÇÒÂ„‰‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒÂÍ‡ÚÓÓÏ Ì‡ ÔÓÎÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË.
ç‡ÊÏËÚÂ ‰Ó ÍÓÌˆ‡ Ì‡ ÍÛÓÍ Ë ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ
ÔÓÒÚÓflÌÌÛ˛ ÒÍÓÓÒÚ¸ ÂÁÍË. 

■ Ç ÒÎÛ˜‡Â Á‡ÏÂÌ˚ ÔÓÎÓÚÌ‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚ÏË ‰Îfl Ç‡¯Â„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÚËÔ‡ÏË
ÔÓÎÓÚÂÌ.

èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà Ñãü
Äääìåìãüíéêçõï àçëíêìåÖçíéÇ
■ èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ,

˜ÚÓ·˚ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÒÚÓflÎ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË Çõäã ËÎË
·˚Î Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ì‡
‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚È ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚Â‰ÂÚ Í ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÒÎÛ˜‡flÏ.

■ á‡flÊ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ Á‡fl‰ÌÓÏ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Â, ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌÓÏ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ.
á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰Îfl Ó‰ÌËı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÏÓÊÂÚ
‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÓÊ‡ ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ò ‰Û„ËÏ ÚËÔÓÏ
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚.

■ àÌÒÚÛÏÂÌÚ ‰ÓÎÊÂÌ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌÓÏ ‰Îfl ÌÂ„Ó ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ.
àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‰Û„Ëı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸
ÔÓÊ‡.

■ Ç ÌÂ‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl ‰ÂÊËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, Ú‡ÍËı Í‡Í ÒÍÂÔÍË, ÏÓÌÂÚ˚,
ÍÎ˛˜Ë, ‚ËÌÚ˚, „‚ÓÁ‰Ë, Ë Î˛·˚ı ‰Û„Ëı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚,
ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ Á‡ÏÍÌÛÚ¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡.
äÓÓÚÍÓÂ Á‡Ï˚Í‡ÌËÂ ÍÎÂÏÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÏÓÊÂÚ
‚˚Á‚‡Ú¸ ÓÊÓ„Ë ËÎË ÔÓÊ‡.

■ àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ˝ÎÂÍÚÓÎËÚÓÏ ‚ ÒÎÛ˜‡Â Â„Ó
ÛÚÂ˜ÍË. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ˝ÎÂÍÚÓÎËÚÓÏ
ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓÏÓÈÚÂ ÔÓ‡ÊÂÌÌÓÂ ÏÂÒÚÓ ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰ÓÈ.
ÖÒÎË ˝ÎÂÍÚÓÎËÚ ÔÓÔ‡Î ‚ „Î‡Á‡, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡˜Û.
ùÎÂÍÚÓÎËÚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ‡Á‰‡ÊÂÌËÂ ËÎË ÓÊÓ„.

ïêÄçàíÖ çÄëíéüôàÖ àçëíêìäñàà èé
íÖïçàäÖ ÅÖáéèÄëçéëíà. êÖÉìãüêçé
èÖêÖóàíõÇÄâíÖ àï à àçîéêåàêìâíÖ
ÑêìÉàï èéãúáéÇÄíÖãÖâ. éÑÄãÜàÇÄü
àçëíêìåÖçí, èêàäãÄÑõÇÄâíÖ ä çÖåì
çÄëíéüôÖÖ êìäéÇéÑëíÇé èé
ùäëèãìÄíÄñàà.
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éÅôàÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà

åÓÚÓ 18 Ç ÔÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡
ëÍÓÓÒÚ¸ ‚ıÓÎÓÒÚÛ˛ 3000 ÏËÌ-1

Å‡Ú‡Âfl 18 Ç
ÇÂÏfl Á‡fl‰ÍË ÓÚ 60 ‰Ó 90 ÏËÌÛÚ
åÓ˘ÌÓÒÚ¸ ÂÁÍË 102 ÏÏ
ÇÂÒ (Ò ·‡Ú‡ÂÂÈ) 3,65 Í„
ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ* BPP-1817M/BPP-1815M 
á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó* BC-1800/BC-1815S  

*Äääìåìãüíéêõ à áÄêüÑçõÖ ìëíêéâëíÇÄ
èêéÑÄûíëü éíÑÖãúçé

èéÑèàëà ä àããûëíêÄñàüå

êËÒ. 2
Ä. åÄäëàåìå 60°

êËÒ. 3
Ä. äçéèäÄ ÅãéäàêéÇäà äìêäÄ
Ç. áÄÑçüü êìóäÄ
ë. äìêéä
D. Äääìåìãüíéê (ÇçÖ äéåèãÖäíÄ)
Ö. äêÖèÖÜçõâ Çàçí êìóäà
F. ëÖêÇàëçõâ äãûó Ñãü èéãéíçÄ à åÖëíé

Ñãü ÖÉé ìäãÄÑäà
G. èÖêÖÑçüü êìóäÄ
ç. äéãúñé êÖÉìãàêéÇäà Ñãàçõ éëçéÇçéâ

êìóäà
I. Åãéä åéíéêÄ
J. çÄèêÄÇãüûôÄü êÖáäà
ä. èéãéíçé

êËÒ. 5
Ä. ÑÖêÜÄíÖãú èéãéíçÄ
Ç. éíÇÖêëíàÖ Ç èéãéíçÖ
ë. áÄÜàå èéãéíçÄ

êËÒ. 6
Ä. Äääìåìãüíéê (ÇçÖ äéåèãÖäíÄ)
Ç. ÅãéäàêéÇäà

êËÒ. 7
Ä. äéãúñé êÖÉìãàêéÇäà Ñãàçõ éëçéÇçéâ

êìóäà
Ç. çàÜçüü óÄëíú äéãúñÄ êÖÉìãàêéÇäà

Ñãàçõ éëçéÇçéâ êìóäà
ë. êÄáÅãéäàêéÇÄíú äéãúñé

êËÒ. 8
Ä. ÇõÑÇàçìíú çÄ çìÜçìû Ñãàçì

êËÒ. 9
Ä. äéãúñé êÖÉìãàêéÇäà Ñãàçõ éëçéÇçéâ

êìóäà
Ç. çàÜçüü óÄëíú äéãúñÄ êÖÉìãàêéÇäà

Ñãàçõ éëçéÇçéâ êìóäà
ë. áÄÅãéäàêéÇÄíú äéãúñé

êËÒ. 10
Ä. äçéèäÄ ÅãéäàêéÇäà äìêäÄ
Ç. äìêéä

êËÒ. 11
Ä. Çíéêéâ èÄá
Ç. áÄêüÑäÄ
ë. èÖêÇÄü êÖáäÄ çÄ 1/4 ÑàÄåÖíêÄ
D. éäéçóÄíÖãúçÄü êÖáäÄ

êËÒ. 12
Ä. çÄèêÄÇãüûôÄü êÖáäà

ëÅéêäÄ

éÇãÄÑÖâíÖ ëÇéàå àçëíêìåÖçíéå
ëÏ. êËÒ. 3.

èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÒÂÍ‡ÚÓÓÏ, ÓÁÌ‡ÍÓÏ¸ÚÂÒ¸ ÒÓ
‚ÒÂÏË Â„Ó ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚflÏË Ë ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚflÏË ÚÂıÌËÍË
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
ÖÒÎË ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚÂ ÌÂ ı‚‡Ú‡ÂÚ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ, ÌÂ
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ë‚ Ëı.
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸
ÚflÊÂÎ˚Â ÚÂÎÂÒÌ˚Â ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl.

ìëíÄçéÇäÄ à ëçüíàÖ èéãéíçÄ
èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
ÖÒÎË ÌÂ ÒÌflÚ¸ ·‡Ú‡Â˛ Ò ÒÂÍ‡ÚÓ‡, ÓÌ ÏÓÊÂÚ
ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ Á‡‚ÂÒÚËÒ¸ Ë ÔÓ‚ÎÂ˜¸ ÚflÊÂÎ˚Â ÚÂÎÂÒÌ˚Â
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl.

ìëíÄçéÇäÄ à ëçüíàÖ èéãéíçÄ

ëÏ. êËÒ. 4 Ë 5.

■ ëÌËÏËÚÂ ·‡Ú‡Â˛ Ò ÒÂÍ‡ÚÓ‡.
■ Ç˚Ì¸ÚÂ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ÍÎ˛˜ ÔÓÎÓÚÌ‡ ËÁ Â„Ó ÓÚ‰ÂÎÂÌËfl.

ëÏ. êËÒ. 4.
■ ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ÍÎ˛˜ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‰ÓÒÚÛÔ‡ Ë

ÓÚ‚ËÌÚËÚÂ ‚ËÌÚ Á‡ÊËÏ‡ ÔÓÎÓÚÌ‡. ëÏ. êËÒ. 5.
■ ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔÓÎÓÚÌÓ ‚ Á‡ÊËÏ.

èêàåÖóÄçàÖ: èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸
ÔÓÎÓÚÌ‡ ·˚Î ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‚ ÔÓÎÓÚÌÂ. 
ÖÒÎË ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÔÓÎÓÚÌ‡ ÌÂ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËË, Á‡ÊËÏ ÌÂ
ÒÏÓÊÂÚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‰ÂÊ‡Ú¸ ÔÓÎÓÚÌÓ.
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ëÅéêäÄ

■ äÂÔÍÓ Á‡ÚflÌËÚÂ ‚ËÌÚ Á‡ÊËÏ‡ ÒÂ‚ËÒÌ˚Ï ÍÎ˛˜ÓÏ.
■ ìÎÓÊËÚÂ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ÍÎ˛˜ Ì‡ Â„Ó ÏÂÒÚÓ.

ëçüíàÖ èéãéíçÄ

ëÏ. êËÒ. 4 Ë 5.

■ ëÌËÏËÚÂ ·‡Ú‡Â˛ Ò ÒÂÍ‡ÚÓ‡.
■ Ç˚Ì¸ÚÂ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ÍÎ˛˜ ÔÓÎÓÚÌ‡ ËÁ Â„Ó ÓÚ‰ÂÎÂÌËfl.

ëÏ. êËÒ. 4.
■ ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ÍÎ˛˜ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‰ÓÒÚÛÔ‡ Ë

‚˚Ì¸ÚÂ ‚ËÌÚ Á‡ÊËÏ‡ ÔÓÎÓÚÌ‡. ëÏ. êËÒ. 5.
■ Ç˚Ì¸ÚÂ ÔÓÎÓÚÌÓ, Û·Â‰Ë‚¯ËÒ¸, ˜ÚÓ ÓÌÓ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ

‚˚ıÓ‰ËÚ ËÁ ‰ÂÊ‡ÚÂÎfl. ëÏ. êËÒ. 5.

ìëíÄçéÇäÄ ÄääìåìãüíéêÄ (ÇçÖ äéåèãÖäíÄ)

ëÏ. êËÒ. 6.

■ ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ·‡Ú‡Â˛ ‚ ÒÂÍ‡ÚÓ. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ÒÓ‚ÏÂÒÚËÚÂ
Ô‡Á˚ ·‡Ú‡ÂË Ò ‚˚ÂÏÍ‡ÏË ‚ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË ÒÂÍ‡ÚÓ‡.

■ èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË Ò
‰‚Ûı ÒÚÓÓÌ ·‡Ú‡ÂË Á‡ÒÚÂ„ÌÛÎËÒ¸ Ë ˜ÚÓ·˚ ·‡Ú‡Âfl
·˚Î‡ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ‡ ‚ ÒÂÍ‡ÚÓ.

ëçüíàÖ ÄääìåìãüíéêÄ (ÇçÖ äéåèãÖäíÄ)

ëÏ. êËÒ. 6.

óÚÓ·˚ ÒÌflÚ¸ ·‡Ú‡Â˛ Ò ÒÂÍ‡ÚÓ‡ Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË
Ò Ó·ÂËı ÒÚÓÓÌ ·‡Ú‡ÂË.

êÖÉìãàêéÇäÄ Ñãàçõ éëçéÇçéâ êìóäà
ëÏ. êËÒ. 7, 8 Ë 9.

■ éÚ‚ËÌÚËÚÂ ÌËÊÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ÍÓÎ¸ˆ‡ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‰ÎËÌ˚
ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ Û˜ÍË, ˜ÚÓ·˚ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸ ÂÂ. ëÏ. êËÒ. 7.

■ çËÊÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ Û˜ÍË ‰ÓÎÊÌ‡ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ
‚˚‰‚Ë„‡Ú¸Òfl ËÁ ‚ÂıÌÂÈ ˜‡ÒÚË. éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ‰ÎËÌÛ
ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ Û˜ÍË ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚÂÈ
ÔÂ‰ÒÚÓfl˘ÂÈ ‡·ÓÚ˚. ëÏ. êËÒ. 8.

■ äÂÔÍÓ Á‡ÚflÌËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ Â„ÛÎËÓ‚ÍË, ˜ÚÓ·˚
Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸ ÓÒÌÓ‚ÌÛ˛ Û˜ÍÛ. ëÏ. êËÒ. 9.

êÄÅéíÄ

áÄèìëä à éëíÄçéÇäÄ ëÖäÄíéêÄ
ëÏ. êËÒ. 10.

áÄèìëä ëÖäÄíéêÄ

■ èÓÎÓÊËÚÂ ÒÂÍ‡ÚÓ Ì‡ ÁÂÏÎ˛ Ë Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÌËÍ‡ÍËÂ
ÔÓÒÚÓÓÌÌËÂ ÔÂ‰ÏÂÚ˚ ÌÂ ÔÓÏÂ¯‡˛Ú Â„Ó ‡·ÓÚÂ Ë ÌÂ
Í‡Ò‡˛ÚÒfl ÔÓÎÓÚÌ‡.

■ ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ÍÛÍ‡ Ë Û‰ÂÊËÚÂ ÂÂ.
äÛÓÍ ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡ÂÚÒfl. åÓÊÌÓ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÛÓÍ.

■ óÚÓ·˚ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÒÂÍ‡ÚÓ, ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË
Ë ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÈÚÂ Ì‡ÊËÏ‡Ú¸ Ì‡ ÍÛÓÍ.

éëíÄçéÇäÄ ëÖäÄíéêÄ

■ óÚÓ·˚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÒÂÍ‡ÚÓ, ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÛÓÍ.
■ éÚÔÛÒÚË‚ ÍÛÓÍ, ÍÌÓÔÍ‡ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË

‚ÒÚ‡ÂÚ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË.

èéÑÉéíéÇäÄ ä êÖáäÖ
èéãéÜÖçàÖ êìä

ëÏ. êËÒ. 2.

■ ÑÎfl ÎÛ˜¯ÂÈ ÒˆÂÔÍË Ò Û˜Í‡ÏË Ë Á‡˘ËÚ˚ ÛÍ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸
‡·Ó˜ËÏË ÔÂ˜‡ÚÍ‡ÏË.

■ èË ‡·ÓÚÂ ÍÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. è‡‚‡fl ÛÍ‡
‰ÓÎÊÌ‡ ÍÂÔÍÓ ‰ÂÊ‡Ú¸ Á‡‰Ì˛˛ Û˜ÍÛ, ‡ ÎÂ‚‡fl -
ÔÂÂ‰Ì˛˛. 

■ çÂ ‚ÒÚ‡‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ ‚ÂÚÍÓÈ, ÍÓÚÓÛ˛ ÂÊÂÚÂ.

éÅõóçÄü êÖáäÄ

ëÏ. êËÒ. 11 Ë 12.

■ ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÛÓÍ ‰Ó ÍÓÌˆ‡ Ë ‰‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÛ ‚ÂÏfl
Ì‡·‡Ú¸ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ÒÍÓÓÒÚ¸.

■ èË ‡·ÓÚÂ çÖ ÔÂÂÏÂ˘‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ÓÁ‚‡ÚÌÓ-
ÔÓÒÚÛÔ‡ÚÂÎ¸Ì˚Ï ‰‚ËÊÂÌËÂÏ, Í‡Í ÔËÎÛ.

■ óÚÓ·˚ ÌÂ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ‰ÂÂ‚‡ ËÎË ÍÛÒÚ‡ÌËÍ‡,
ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÌËÊÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ËÌÒÚÛÍˆËË. ëÏ. êËÒ. 11.
- èÂ‚˚È ˝Ú‡Ô ÂÁÍË ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÌÂ„ÎÛ·ÓÍËÏ 

(1/4 ‰Ë‡ÏÂÚ‡ ‚ÂÚÍË) Ë ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ Ò‰ÂÎ‡Ì ÔÓ‰
‚ÂÚÍÓÈ ÒÌËÁÛ.

- ÇÚÓÓÈ ˝Ú‡Ô ÂÁÍË ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ Ò‰ÂÎ‡Ì Ò‚ÂıÛ ‚ÂÚÍË
Ì‡ ·ÓÎ¸¯ÂÏ ‡ÒÒÚÓflÌËË ÓÚ ÒÚ‚ÓÎ‡, ˜ÂÏ ÔÂ‚‡fl ÂÁÍ‡.

- ç‡ÍÓÌÂˆ, ˜ÚÓ·˚ ÓÚÂÁ‡Ú¸ ‚ÂÚÍÛ, ÓÚÂÊ¸ÚÂ ÂÂ ‚‰ÓÎ¸
ÒÚ‚ÓÎ‡. 

■ àÌÒÚÛÏÂÌÚ ‰ÓÎÊÂÌ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ì‡ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ
ÒÍÓÓÒÚË ‚Ó ‚ÂÏfl ÂÁÍË.

■ èË ‚ÚÓÓÏ Ë ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏ ˝Ú‡ÔÂ ÂÁÍË (ÍÓ„‰‡ ÂÊÛÚ
Ò‚ÂıÛ ‚ÂÚÍË) ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Û˛ ÂÁÍË ÔÂÂ‰
‚ÂÚÍÓÈ. ùÚÓ ÔË‰‡ÂÚ ‚ÂÚÍÂ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚ¸, Ë ÂÁ‡Ú¸
·Û‰ÂÚ ÎÂ„˜Â. ëÏ. êËÒ. 12.

■ ëÎÂ„Í‡ Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ Ì‡ ÔÓÎÓÚÌÓ, ‰‡ÈÚÂ ÂÏÛ ÂÁ‡Ú¸
Ò‡ÏÓÏÛ. ÖÒÎË ÒËÎ¸ÌÓ Ì‡ÊËÏ‡Ú¸ Ì‡ ÔÓÎÓÚÌÓ, ÏÓÊÌÓ
ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ Ò‡ÏÓ ÔÓÎÓÚÌÓ ËÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.

■ èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË ÂÁÍË ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÛÓÍ Ë ‰‡ÈÚÂ ÒÂÍ‡ÚÓÛ
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸Òfl. ÖÒÎË ÒÂÍ‡ÚÓ ·Û‰ÂÚ ‰ÓÎ„Ó ‡·ÓÚ‡Ú¸
‚ıÓÎÓÒÚÛ˛ ·ÂÁ ‚ÒflÍÓÈ Ì‡„ÛÁÍË, ÓÌ ‡Ì¸¯Â ÒÓÒÚ‡ËÚÒfl
ËÎË ÔÓ‚Â‰ËÚÒfl.

83

êÛÒÒÍËÈ

RUF GB D E I P NL S DK N FIN GR HU CZ RO PL SLO HR TR EST LT LV SK BG

OPS-1801_25 lgs  1/06/06  11:02  Page 83



êÄÅéíÄ

êÄÅéóÖÖ åÖëíé

■ êÂÊ¸ÚÂ ÒÂÍ‡ÚÓÓÏ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰ÂÂ‚Ó Ë ‰ÂÂ‚flÌÌ˚Â
ËÁ‰ÂÎËfl. çÂ ÂÊ¸ÚÂ ÎËÒÚ˚, Í‡ÏÌË Ë ÔÓ˜ËÂ
ÒÚÓÈÏ‡ÚÂË‡Î˚.

■ çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‰‡‚‡ÈÚÂ ‰ÂÚflÏ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÒÂÍ‡ÚÓÓÏ.
çËÍÓÏÛ ÌÂ ‰‡‚‡ÈÚÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÒÂÍ‡ÚÓÓÏ, 
ÌÂ ÓÁÌ‡ÍÓÏË‚ Â„Ó Ò Ì‡ÒÚÓfl˘ËÏ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÏ Ë
Ô‡‚ËÎ‡ÏË ‡·ÓÚ˚ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ.

■ çÂ ÔÓ‰ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÔÓÏÓ˘ÌËÍÓ‚, ÔÓÒÂÚËÚÂÎÂÈ, ‰ÂÚÂÈ Ë
ÊË‚ÓÚÌ˚ı Í ‡·Ó˜ÂÏÛ ÏÂÒÚÛ ·ÎËÊÂ 15 ÏÂÚÓ‚.

■ èË ‡·ÓÚÂ ÍÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂÒ¸ Ì‡ ÌÓ„‡ı Ë Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚
ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚË ‡·Ó˜ÂÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÔÓ‰ ÌÓ„‡ÏË. 
ùÚÓ ÔË‰‡ÒÚ Ç‡Ï ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚ¸ ÔË ‡·ÓÚÂ.

■ èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒÂÍ‡ÚÓÓÏ ÔË ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÏ ÓÒ‚Â˘ÂÌËË,
˜ÚÓ·˚ flÒÌÓ ‚Ë‰ÂÚ¸ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú Ò‚ÓÂÈ ‡·ÓÚ˚.

èéÑêÖáäÄ ÇÖíÇÖâ à éÅêÖáäÄ äêéçõ

ëÏ. êËÒ. 2 Ë 11.

■ í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚¸ÚÂÒ¸ Í ‡·ÓÚÂ. ê‡ÒÒ˜ËÚ‡ÈÚÂ, 
‚ Í‡ÍÛ˛ ÒÚÓÓÌÛ ÛÔ‡‰ÂÚ ÒÂÁ‡ÌÌ‡fl ‚ÂÚÍ‡.

■ ÇÂÚÍË ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ Ô‡‰‡˛Ú ‚ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÛ˛ ÒÚÓÓÌÛ.
çÂ ‚ÒÚ‡‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ ‚ÂÚÍÓÈ, ÍÓÚÓÛ˛ ÂÊÂÚÂ.

■ ãÛ˜¯Â ‚ÒÂ„Ó ‡ÒÔÓÎÓÊËÚ¸ ÒÂÍ‡ÚÓ ÔÓ‰ 60° Í ‚ÂÚÍÂ
(ËÎË ÏÂÌ¸¯Â, ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÒËÚÛ‡ˆËË). ëÏ. êËÒ. 2.

■ ÑÎËÌÌ‡fl ÓÒÌÓ‚Ì‡fl Û˜Í‡ ÒÂÍ‡ÚÓ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÂÁ‡Ú¸
ÚÛ‰ÌÓ‰ÓÒÚÛÔÌ˚Â ‚ÂÚÍË.

■ ÑÎËÌÌ˚Â ‚ÂÚÍË ÂÊ¸ÚÂ ‚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ˝Ú‡ÔÓ‚.
■ ëÌ‡˜‡Î‡ ÂÊ¸ÚÂ ÌËÁÍËÂ ‚ÂÚÍË, ÚÓ„‰‡ ‰Îfl ‚ÂıÌËı ‚ÂÚÓÍ

·Û‰ÂÚ ÏÂÒÚÓ ÍÛ‰‡ Ô‡‰‡Ú¸.
■ ê‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ÌÂ ÒÔÂ¯‡, ÍÂÔÍÓ ‰ÂÊ‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ó·ÂËÏË

ÛÍ‡ÏË. ÇÒÂ„‰‡ ‰ÂÊËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ.
■ ÑÂÊËÚÂÒ¸ Ì‡ ‡ÒÒÚÓflÌËË ÓÚ ‚ÂÚÍË, ÍÓÚÓÛ˛ ÂÊÂÚÂ.

èË ÂÁÍÂ ‚ÂÚÍË ‚ÒÚ‡‚‡ÈÚÂ Ì‡ ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌÛ˛
ÒÚÓÓÌÛ ÓÚ ÒÚ‚ÓÎ‡ ‰ÂÂ‚‡.

■ çÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ÒÂÍ‡ÚÓÓÏ, ÒÚÓfl Ì‡ ÎÂÒÚÌËˆÂ, ˝ÚÓ Ó˜ÂÌ¸
ÓÔ‡ÒÌÓ. èÓÛ˜‡ÈÚÂ Ú‡ÍËÂ ‡·ÓÚ˚ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î‡Ï.

■ çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒÂÍ‡ÚÓÓÏ ‰Îfl Û·ÍË ËÎË ‡ÒÔËÎÍË
‰ÂÂ‚‡.

■ èË ÔÓ‰‡‚ÌË‚‡ÌËË ÍÓÌ˚ ÌÂ ÂÊ¸ÚÂ ‚ÂÚÍÛ Ò‡ÁÛ
ÔflÏÓ Û ÒÚ‚ÓÎ‡, ÓÚÂÊ¸ÚÂ ÂÂ ÒÌ‡˜‡Î‡ Ò Í‡˛, ˜ÚÓ·˚
ÒÓÍ‡ÚËÚ¸ Ì‡„ÛÁÍÛ. íÓ„‰‡ ‚ÂÚÍ‡ ÌÂ ÒÎÓÏ‡ÂÚÒfl Ë ÌÂ
ËÒÔÓÚËÚ ÒÚ‚ÓÎ. èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó Í‡Í Ç˚ Ì‡‰ÂÁ‡ÎË ‚ÂÚÍÛ
ÒÌËÁÛ Ì‡ 1/4 ÂÂ ‰Ë‡ÏÂÚ‡, ÔË ‚ÚÓÓÈ ÂÁÍÂ, Ò‚ÂıÛ,
‚ÂÚÍ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ÒÎÓÊËÚ¸Òfl. á‡ÚÂÏ ÏÓÊÌÓ ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ
ÓÚÂÁ‡Ú¸ ‚ÂÚÍÛ ‚‰ÓÎ¸ ÒÚ‚ÓÎ‡, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸
Ô‡‚ËÎ¸Ì˚È ÒÂÁ. íÓ„‰‡ ÍÓ‡ ‰ÂÂ‚‡ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl. 
ëÏ. êËÒ. 11.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ Á‡·Ë‡ÈÚÂÒ¸ Ì‡ ‰ÂÂ‚Ó, ˜ÚÓ·˚ Ó·ÂÁ‡Ú¸
‚ÂÚÍË ËÎË ÔÓ‰‡‚ÌË‚‡Ú¸ ÍÓÌÛ. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒÂÍ‡ÚÓÓÏ, ÒÚÓfl Ì‡ ÎÂÒÚÌËˆÂ, ÔÓÏÓÒÚÂ,
ÔÓÎÂÌÂ ËÎË ‚ ‰Û„ÓÏ ÌÂÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË, 
‚ ÍÓÚÓÓÏ ÏÓÊÌÓ ÔÓÚÂflÚ¸ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ Ë ÍÓÌÚÓÎ¸
Ì‡‰ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ.

éÅëãìÜàÇÄçàÖ

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
èË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËË ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
Ï‡Ó˜Ì˚ÏË Á‡Ô˜‡ÒÚflÏË. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Î˛·˚ı
‰Û„Ëı Á‡Ô˜‡ÒÚÂÈ ÏÓÊÂÚ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸
ËÎË ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎflÏË ‰Îfl
˜ËÒÚÍË ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. ÅÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó
ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸Òfl ÓÚ Ó·˚˜Ì˚ı
‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎÂÈ. ÑÎfl ÒÌflÚËfl „flÁË, Ï‡ÒÎ‡, ÊË‡,
Ô˚ÎË Ë Ú.‰. ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˜ËÒÚÓÈ ÚflÔÍÓÈ.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ‰ÂÚ‡ÎË ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚
ÒÓÔËÍ‡Ò‡Ú¸Òfl Ò ÚÓÏÓÁÌÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛, ·ÂÌÁËÌÓÏ,
ÌÂÙÚÂÔÓ‰ÛÍÚ‡ÏË, Â‰ÍËÏË Ï‡ÒÎ‡ÏË Ë Ô. 
ùÚË ıËÏËÍ‡Ú˚ ÒÓ‰ÂÊ‡Ú ‚Â˘ÂÒÚ‚‡, ÒÔÓÒÓ·Ì˚Â
ÔÓ‚Â‰ËÚ¸, ÓÒÎ‡·ËÚ¸ ËÎË ‡ÁÛ¯ËÚ¸ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÛ. 

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
çÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ ÏÓ‰ËÙËˆËÓ‚‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
ËÎË ÔËÒÔÓÒ‡·ÎË‚‡Ú¸ Í ÌÂÏÛ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚ ÌÂ
ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚Â ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ. èÓ‰Ó·Ì˚Â
ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË Ë ÔÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú
ÒÓ·ÓÈ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë
ÏÓ„ÛÚ ÒÓÁ‰‡Ú¸ ÓÔ‡ÒÌ˚Â ÒËÚÛ‡ˆËË, ‚ÎÂÍÛ˘ËÂ
ÚflÊÂÎ˚Â ÚÂÎÂÒÌ˚Â ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl.

èÖêÖÇéáäÄ à ìäãÄÑäÄ
■ èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÛÍÎ‡‰˚‚‡Ú¸ ËÎË ÔÂÂ‚ÓÁËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ

Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ Ì‡ ÔÓÎÓÚÌÓ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ
‰ÓÚ‡„Ë‚‡ÈÚÂÒ¸ ‰Ó ÁÛ·¸Â‚ ÔÓÎÓÚÌ‡. 

■ èÂÂ‰ ÛÍÎ‡‰ÍÓÈ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ó˜ËÒÚËÚÂ ÒÂÍ‡ÚÓ. ÑÂÊËÚÂ
ÒÂÍ‡ÚÓ ‚ ÒÛıÓÏ, ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏÓÏ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË, 
‚ÌÂ ÔÂ‰ÂÎÓ‚ ‰ÓÒfl„‡ÂÏÓÒÚË ‰ÂÚÂÈ. çÂ ‰ÂÊËÚÂ Â„Ó
fl‰ÓÏ Ò ÍÓÓÁËÈÌ˚ÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ÏË, Ú‡ÍËÏË Í‡Í
Ò‡‰Ó‚˚Â ıËÏËÍ‡Ú˚ ËÎË ‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡˛˘‡fl ÒÓÎ¸. 
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éÅêÄôÖçàÖ ë éíïéÑÄåà

çÂ ‚˚·‡Ò˚‚‡ÈÚÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ÏÂÒÚÂ Ò
ıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ÓÚıÓ‰‡ÏË! ë‰‡‚‡ÈÚÂ Â„Ó ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â
ˆÂÌÚ˚ ÔÓ ÔÂÂ‡·ÓÚÍÂ. éÁÌ‡ÍÓÏ¸ÚÂÒ¸ Ò ÔÓˆÂ‰Û‡ÏË
Ò‰‡˜Ë Ì‡ ÔÂÂ‡·ÓÚÍÛ Û ÏÂÒÚÌ˚ı ‚Î‡ÒÚÂÈ ËÎË Û ‰ËÎÂ‡.
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MĂSURI DE SECURITATE

AVERTISMENT
Acest aparat funcţionează cu o baterie ONE+.
În timpul utilizării aparatelor electrice, trebuie să
respectaţi măsurile de securitate de bază pentru
a reduce riscurile de incendii, electrocutare şi de
răniri corporale.

Înainte să utilizaţi aparatul, citiţi toate măsurile de
securitate. Conservaţi prezentul manual de utilizare.

Cit iţ i manualul de uti l izare şi respectaţi
avertismentele şi regulile de securitate.

Purtaţi ochelari de protecţie, protecţii auditive
şi cască de protecţie.

Purtaţi încălţăminte anti-derapantă.

Aveţi grijă la liniile de înaltă tensiune.

Nu utilizaţi aparatul pe ploaie!

Purtaţi îmbrăcăminte şi cizme de protecţie.

Purtaţi mănuşi de lucru groase şi aderente.

Ţineţi vizitatorii la o distanţă de cel puţin 15 m
de zona de lucru.

ÎNAINTE DE A UTILIZA APARATUL, CITIŢI TOATE MĂSURILE
DE SIGURANŢĂ.

■ Nu lăsaţi copiii sau persoanele care nu se pricep să
utilizeze acest aparat.

■ Purtaţi un pantalon lung gros, încălţăminte de protecţie
anti-derapantă, mănuşi şi cască.

■ Nu utilizaţi niciodată acest utilaj desculţ sau dacă
aveţi pantofi decupaţi.

■ Nu portaţi haine largi sau bijuterii ce se pot agăţa în
elementele mobile.

■ Ţineţi copiii, vizitatorii şi animalele, la cel puţin 15 m
de locul unde lucraţi. Nu uitaţi că utilizatorul este
responsabil dacă el însuşi sau un vizitator este rănit,
sau dacă bunurile lor sunt deterirate.

■ Verificaţi că nici o piesă nu este spartă. Înainte de a
continua să folosiţi utilajul, verificaţi că o piesă sau
accesoriu avariat poate încă să îndeplinească funcţia sa.

■ Controlaţi alinierea pieselor mobile. Verificaţi că nici o

piesa nu este spartă. Controlati montajul şi toate
celelalte elemente ce ar putea afecta funcţionarea
ulitajului. O protecţie de lamă sau orice altă piesă
deteriorată trebuie să fie schimbată intr-un Centru
Service Agreat Ryobi. Reduceţi astfel riscurile de şoc
electric, de incendiu şi de răniri grave.

■ Nu forţaţi maşina. Utilizaţi maşini adaptate lucrului pe
care vreţi să-l faceţi. Aparatul dumneavoastră va fi
mai eficace şi mai sigur dacă îl utilizaţi în regimul
pentru care a fost conceput.

■ Aveţi grijă să fiţi tot timpul în poziţie de echilibru.
Ţineţi-vă bine pe piciore şi nu întindeţi braţul prea
departe. O poziţie de lucru stabilă vă permite să
controlaţi mai bine utilajul în cazul unor evenimente
neaşteptate. Nu utilizaţi aparatul pe scara mobilă sau
pe un suport instabil.

■ Dacă aveţi părul lung, legaţi-l astefel încât să nu poată
să se prindă în elementele mobile sau în fantele de 

■ Nu utilizaţi aparatul dacă aţi băut alcool sau aţi
consumat droguri sau dacă luaţi medicamente.

■ Nu utilizaţi acest utilaj dacă lumina este insuficientă.

■ Nu lăsaţi pe altcineva să utilizeze fierăstrăul de crengi
înainte de a lui explica funcţionarea aparatului şi
măsurile de securitate ce trebuie respactate. Această
măsură se aplica atât persoanelor particulare cât şi
societăţilor de închiriere de material de acest tip.

■ Menţineţi curat şi uscat mânerul aparatului.

■ Înainte de a porni utilajul, asiguraţi-vă că lama nu este
în contact cu nici un obiect.

■ Înainte de a lăsa din mână aparatul, scoateţi bateria
şi asiguraţi-vă că lama este oprită.

■ Pentru a evita riscul de electrocutare, nu utilizaţi utilajul
la mai puţin de 10 m de liniile de înaltă tensiune.
Vezi fig. 1.
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MĂSURI DE SECURITATE

■ Pentru a evita ca crengile tăiate să vă cadă în cap, nu
vă plasaţi sub creanga pe care tocmai o tăiaţi. 
Nu ţineţi fierăstrăul de crengi la un unghi superior a
60° în raport cu solul. Vezi fig. 2.

■ Ţineţi cont de condiţiile de muncă. Nu expuneţi
aparatele electrice la ploaie. Nu utilizaţi maşini în apă
sau în locuri foarte umide. Aveţi grijă ca locul de muncă
să fie bine iluminat. Nu utilizaţi maşini electrice în locuri
care prezintă riscuri de incendiu sau de electrocutare.

■ Aranjaţi sculele de care nu vă serviţi. Când nu sunt
utilizate, sculele trebuiesc aranjate într-un loc uscat, la
înălţime sau închise cu cheia, unde copii nu au acces.
Asiguraţi-vă că bormele bateriei nu riscă să facă scurt-
circuit cu obiecte metalice cum ar fi şuruburi, cuie, etc.

■ Debranşaţi utilajul sau scoateţi bateria utilajului când
nu-l utilizaţi, înainte de întreţinere sau înainte de a
schimba accesorii (lame, vârfuri, etc.).

■ Scoateţi cheile de strîngere. Obişnuiţi-vă să verificaţi
că nu a-ti uitat chei de strîngere sau de reglaj pe utilaj
înainte de a-l pune în functiune.

■ Evitaţi orice pornire involuntară. Nu deplasaţi utilajul
fără fir ţinând degetul pe butonul de pornire.

■ Fiţi atent. Uitaţi-vă bine la ceea ce faceţi. Faceţi
dovadă de bun simţ. Nu utilizati niciodata aparatul
când sunteti obosit.

■ Pentru reperarea utilajelor, faceţi appel la un tehnician
calificat. Acest utilaj electric este conform normelor
legale de securitate. Orice reparaţie trebuie să fie
efectuată de către un tehnician calificat, utilizând
piese de schimbare originale. Nerespectarea acestei
măsuri, riscă să pună utilizatorul în pericol.

AVERTISMENT
În cazul înlocuirii accesoriilor, nu utilizaţi decât
piese de schimb Ryobi de origine. Nerespectarea
acestei măsuri, ar putea antrena o proastă
funcţionare a utilajului şi răniri. În plus, aceasta
anulează garanţia.

PRECAUŢII CE TREBUIE LUATE PENTRU A EVITA
RECULURILE
Reculul este o reacţie periculoasă ce poate provoca răniri
grave.

■ Când îl utilizaţi, ţineţi fierăstrăul de crengi bine, cu
amândouă mâinile. Plasaţi mâna dreaptă pe mânerul
din spate şi mâna stângă pe mânerul din faţă. O bună
priză va reduce riscurile de recul şi va contribui să
păstraţi un control mai bun asupra utilajului.

■ Asiguraţi-vă că spaţiul este degajat de orice element
obstruant. Nu lăsaţi lama să intre în contact cu un
element obstruant în cursul utilizării.

■ Utilizaţi întotdeauna fierăstrăul de crengi la viteza
maxima. Apăsaţi complet pe trăgaci şi menţineţi o
viteză de tăiere regulată. 

■ În cazul înlocuiri i lamei, nu uti l izaţi decăt lame
recomandate pentru acest fierăstrău.

MĂSURI DE SIGURANŢĂ SPECIFICE MAŞINILOR
ELECTRICE FĂRĂ FIR

■ Asiguraţi-vă că întrerupătorul este în poziţie “oprit”
sau este blocat înainte de a introduce bateria.
Introducerea unei baterii într-o maşină aflată în poziţia
“pornit” poate provoca accidente.

■ Nu încărcaţi bateria maşinii decât cu încărcătorul
recomandat de producător. Un încărcător adaptat la
un anumit tip de baterie poate declanşa un incendiu
dacă este utilizat cu un alt tip de baterie.

■ Pentru o maşină fără fir trebuie să utilizaţi numai un tip
de baterie specific. Utilizarea altor tipuri de baterie
poate provoca incendii.

■ Când bateria nu este utilizată, ţineţi-o la distanţă de
obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monezi,
chei, şuruburi, cuie sau orice alt obiect susceptibil de a
face scurtcircuit între bornele bateriei. Scurtcircuitarea
bornelor bateriei poate provoca arsuri sau incendii.

■ Evitaţi orice contact cu lichidul din baterie în caz de
scurgere a bateriei datorată unei utilizări abuzive. 
În caz de contact cu lichidul, spălaţi imediat zona
atinsă cu apă curată. Dacă vă sunt atinşi ochii,
consultaţi de asemenea un medic. Lichidul proiectat
dintr-o baterie poate provoca iritaţii sau arsuri.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI. CONSULTAŢI-LE
REGULAT ŞI UTILIZAŢI-LE PENTRU A INFORMA ALŢI
UTILIZATORI EVENTUALI. DACĂ ÎMPRUMUTAŢI APARATUL
CUIVA, ÎMPRUMUTAŢI-I ŞI ACEST MANUAL DE
UTILIZARE.
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CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Motor 18 V CC
Viteza în gol 3000 rot/min-1

Baterie 18 V
Durata de încărcare 1h a 1h30
Capacitate de tăiere 102 mm
Greutate (cu baterie) 3,65 kg

Baterie* BPP-1817M/BPP-1815M 
Încărcător* BC-1800/BC-1815S

*BATERII ŞI ÎNCĂRCĂTOARE VÂNDUTE SEPARAT

LEGENDE DE FIGURI

Fig. 2
A. 60° MAXIMUM

Fig. 3
A. BUTON DE BLOCARE A BUTONULUI PORNIRE/OPRIRE
B. MÂNER DIN SPATE
C. TRĂGACI
D. BATERIE (NU ESTE FURNIZATĂ)
E. ŞURUB DE BLOCARE A MÂNERULUI
F. CHEIE DE SERVICIU PENTRU LAMĂ ŞI

COMPARTIMENTUL DE ARANJARE
G. MÂNER DIN FAŢĂ
H. INEL DE REGLAJ A LUNGIMII COZII
I. BLOC MOTOR
J. GHID DE TĂIERE 
K. LAMĂ

Fig. 5
A. AX PORT-LAMĂ
B. GAURĂ ÎN LAMĂ
C. PIESĂ DE STRÂNGERE A LAMEI

Fig. 6
A. BATERIE (NU ESTE FURNIZATĂ)
B. DISPOSITIVE DE BLOCARE

Fig. 7
A. INEL DE REGLAJ A LUNGIMII COZII 
B. PARTEA INFERIOARĂ A INELULUI DE REGLAJ A

LUNGIMII COZII
C. PENTRU DEBLOCAREA INELULUI

Fig. 8
A. FACEŢI SĂ GLISEZE PÂNĂ LA LUNGIMEA DORITĂ

Fig. 9
A. INEL DE REGLAJ A LUNGIMII COZII
B. PARTEA INFERIOARĂ A INELULUI DE REGLAJ A

LUNGIMII COZII
C. PENTRU A BLOCA INELUL

Fig. 10
A. BUTON DE BLOCARE A BUTONULUI PORNIRE/OPRIRE
B. TRĂGACI

Fig. 11
A. A DOUA TĂIERE
B. ÎNCĂRCARE
C. PRIMA TAIERE 1/4 DE DIAMETRU
D. TĂIERE FINALĂ

Fig. 12
A. GHID DE TĂIERE

MONTAJ

ÎNVAŢAŢI SĂ CUNOASTEŢI APARATUL

Vezi fig. 3.

Înainte de a folosi utilajul, familiarizaţi-vă cu toate
funcţionalităţile şi specificaţiile în termeni de securitate.

AVERTISMENT
Dacă lipsesc piese, nu utilizaţi acest produs
înainte de a le fi înlocuit. Nerespectarea acestei
măsuri poate antrena răniri corporale grave.

INSTALAREA BATERIEI

AVERTISMENT
Dacă nu scoateţi bateria din fierăstrău, există
riscul de demaraj involuntar al acestuia ceea ce
poate provoca răniri corporale grave.

INSTALAREA LAMEI

Vezi fig. 4 şi 5.

■ Scoateţi bateria de la fierăstrău.

■ Scoateţi cheia de serviciu din compartimentul ei.
Vezi fig. 4.
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MONTAJ

■ Introduceţi cheia de serviciu în gaura de acces şi
deşurubaţi şurubul piesei de strângeree. Vezi fig. 5.

■ Introduceţi lama în piesa de strângere.

REMARCĂ: Asiguraţi-vă că gaura de la almă este
bine fixată în port-lamă. Dacă port-lama nu este în
gaură, piesa de strângere nu va menţine corect lama.

■ Strângeţi bine şurubul piesei de strângere cu ajutorul
cheiei de serviciu.

■ Puneţi cheia de serviciu la loc, în compartimentul ei.

SCOATEREA LAMEI

Vezi fig. 4 şi 5.

■ Scoateţi bateria de la fierăstrău.

■ Scoateţi cheia de serviciu din compartimentul ei. 
Vezi fig. 4.

■ Introduceţi cheia de serviciu în gaura de acces şi
deşurubaţi şurubul piesei de strângere. Vezi fig. 5.

■ Scoateţi lama, vă asiguraţi că se degajază corect din
port-lamă. Vezi fig. 5.

INSTALAREA BATERIEI (NU ESTE FURNIZATĂ)

Vezi fig. 6.
■ Plasaţi bateria în fierăstrăul de crengi. Pentru aceasta,

aliniaţi ghidajul de pe baterie cu cel de la fierăstrău.

■ Asiguraţi-vă că dispozitivul de blocare situat de fiecare
parte a bateriei se anclanşează bine şi că bateria este
corect fixată înainte de a utiliza fierăstrăul de crengi.

SCOATEREA BATERIEI (NU ESTE FURNIZATĂ)

Vezi fig. 6.
Reperaţi dispozitivele de blocare a bateriei şi apăsaţi pe
ele pentru a detaşa bateria de fierăstrău.

REGLAJUL LUNGIMII COZII

Vezi figurile 7, 8 şi 9.
■ Slăbiţi partea inferioară a inelului de reglaj a lungimii

cozii pentru a debloca coada. Vezi fig. 7.

■ Partea inferioară a cozii trebuie să poată să alunece
liber din partea superioară. Reglaţi lungimea cozii în
funcţie de lucrul pe care trebuie să-l efectuaţi. 
Vezi fig. 8.

■ Strângeţi bine inelul de reglaj pentru blocarea cozii.
Vezi fig. 9.

FUNCŢIONARE

PORNIRE ŞI OPRIREA FIERĂSTRĂULUI DE CRENGI 

Vezi fig. 10.

PORNIREA FIERĂSTRĂULUI DE CRENGI

■ Puneţi fierăstrăul de crengi pe pământ aşa încât lama
să nu fie în contact cu alt obiect iar spaţiul să fie
degajat.

■ Apăsaţi pe butonul de bloare a trăgaciului şi ţineţi-l
apăsat. Trăgaciul este deblocat. Puteţi să apăsaţi 
pe trăgaci.

■ Lăsaţi l iber butonul de blocare a trăgaciului şi
continuaţi să apăsaţi pe trăgaci pentru a ţine
fierăstrăul pornit.

OPRIREA FIERĂSTRĂULUI DE CRENGI

■ Lăsaţi liber trăgaciul pentru a opri fierăstrăul.

■ Când lăsaţi liber trăgaciul, butonul de blocare se pune
în poziţia blocat în mod automatic.

PREPARAREA OPERAŢIEI DE TĂIERE

PRINDEREA MÂNERELOR

Vezi fig. 2.

■ Purtaţi mănuşi de lucru pentru o aderenţă maximă la
mânere şi pentru o mai bună protecţie a mâinilor.

■ Ţineţi bine utilajul în timpul folosirii. Mâna dreaptă ţine
bine mânerul din spate iar mâna stângă pe cel 
din faţă.

■ Nu staţi niciodată sub craca pe care o tăiaţi.

PROCEDURA DE TĂIERE DE BAZĂ

Vezi fig. 11 şi 12.

■ Apăsaţi trăgaciul la fund şi aşteptaţi ca utilajul să
atingă viteza maximă înainte de a începe să tăiaţi.

■ NU deplasaţi utilajul înainte şi înapoi (mişcare de tip
fierăstrău) pentru a tăia.

■ Respectaţi etapele descrise mai jos pentru a evita să
strucaţi scoarţa arborelui sau arbustului. Vezi fig. 11.
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FUNCŢIONARE

- Prima tăietură trebuie să fie puţin prufundă (1/4 din
diametrul crengi) şi efectuată dedesubtul crengii.

- A doua trebuie să fie realizată deasupra şi la o
distanţă mai mare faţă de trunchi decât prima.

- Pentru a termina, tăiaţi ramura de lângă trunchi.
■ Utilajul trebuie să taie la viteza maximă în tot timpul

acestor operaţii.

■ Pentru a doua tăiere şi pentru tăierea finală (efectuate
pe partea superioară a ramurei), plasaţi ghidul de
tăiere sprijinit pe ramura pe care o tăiaţi. Acesta
stabilizează ramura şi face tăierea mai uşoară. 
Vezi fig. 12.

■ Lăsaţi lama să-şi facă treaba, este suficient să apăsaţi
uşur. Dacă forţaţi tăierea, puteţi strica lama sau utilajul.

■ Lăsaţi liber trăgaciul imediat ce aţi terminat tăierea şi
fierăstrăul va incetini. Dacă menţineţi fierăstrăul la
viteza maximă fără sarcină, se uzează prematur sau
se poate defecta.

MEDIUL DE LUCRU

■ Nu tăiaţi decât lemn sau materiale din lemn. Nu tăiaţi
tablă, piatră sau alte materiale de construcţie.

■ Nu lăsaţi niciodată copiii să utilizeze fierăstrăul de
crengi. Nu lăsaţi pe nimeni să utilizeze fierăstrăul
inante de a lui explica funcţionarea utilajului şi de a citi
manualul de utilizare.

■ Ţineţi toate persoanele (asistent, vizitator, copil) şi
toate animalelela o distanţă de cel puţin 15 m de
locul în care tăiaţi.

■ Ţineţi-vă bine pe picioare când tăiaţi şi asiguraţi-vă că
terenul este stabil. Evitaţi astfel să vă pierdeţi
echilibrul în timpul tăierii.

■ Nu utilizaţi fierăstrăul dacă nu aveţi lumină destulă sau
dacă nu aveţi vizibilitate bună, suficient ca să vedeţi
bine ce faceţi.

TĂIERE DE CRENGI ŞI TUNDERE DE POMI 

Se fig. 2 och 11.

■ Preparaţi cu grijă operaţia de tăiere. Reperaţi locul
unde va cădea creanga.

■ Creanga poate să nu cadă întotdeauna de partea
prevăzută. Nu staţi sub creanga de tăiat.

■ În general, cel mai bine este ca fierăstrăul să facă un
unghi de 60° (sau mai puţin, în funcţie de situaţie) în
raport cu creanga. Vezi fig. 2.

■ Lungimea cozii fierăstrăului vă permite să tăiaţi crengi
care în mod normal nu sunt accesibile.

■ Tăiaţi crengile lungi ţn mai multe etape.

■ Tăiaţi crengile de jos primele: crengile de sus vor avea
mai mult spaţiu unde să cadă.

■ Lucraţi încet, ţinând bine utilajul cu amândouă mâinile.
Aveti grijă să fiţi tot timpul în poziţie de echilibru.

■ Staţi la distanţă de creanga pe care o tăiaţi. 
Tăiaţi creanga plasându-vă de partea opusă în raport
cu trunchiul.

■ Nu utilizaţi fierăstrăul de pe o scară, ar putea fi
extrem de periculos. Numai profesioniştii pot efectua
acest gen de operaţii.

■ Nu utilizaţi fierăstrăul pentru a tăia arbori sau pentru
a debita trunchiuri de arbori.

■ Dacă curăţaţi trunchiul de crengi, este important să
reduceţi greutatea crengii înainte de a face ultima
tăietură. Aceasta va evita ca scoarţa să se deşire la
nivelul trunchiului. Dupa o taiere partiala de 1/4 in
partea inferioară a crengii şi a doua pe partea
superioară, creanga se va apleca. Puteţi apoi să
faceţi tăietura finală în lungul trunchiului, incet, în aşa
fel încât tăietura să fie netă. În felul acesta scoarţa se
va regenera. Vezi fig. 11.

AVERTISMENT
Nu urcaţi niciodată într-un arbore pentru a tăia o
creangă. Nu utilizaţi fierăstrău de pe o scară, 
o platformă, o creangă, sau în orice altă poziţie
instabilă care riscă să vă facă să vă pierdeţi echilibrul.

ÎNTRETINERE

AVERTISMENT
Pentru întreţinere, trebuie utilizate numai piese
originale. Utilizarea altor piese poate prezenta
pericol sau poate avaria aparatul.
Nu utilizaţi solvenţi pentru curăţarea pieselor din
plastic. Cele mai multe plastice sunt susceptibile să
fie avariate prin utilizarea unor solvenţi vânduţi în
comerţ. Utilizaţi o cârpă curată pentru a curăţa
murdăriile, praful, urmele de ulei şi de vaselină, etc.
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ÎNTRETINERE

AVERTISMENT
Elementele din plastic nu trebuie să intre niciodată în
contact cu lichid de frână, benzină, produse
petroliere, uleiuri, etc. Aceste produse chimice conţin
substanţe care pot distruge sau avaria plasticul.

AVERTISMENT
Nu încercaţi să modificaţi acest aparat sau să
creaţi accesorii a căror utilizare cu acest aparat
nu este recomandată. Astfel de transformări sau
modificări fac parte din ceea ce se numeşte
utilizare abuzivă şi sunt susceptibile să producă
situaţi i  periculoase ce pot provoca rănir i
corporale grave.

TRANSPORT ŞI DEPOZITARE

■ Puneţi întotdeauna protecţia-lamei pe lamă înainte de
a aranja sau de a transporta fierăstrăul de crengi. 
Fiţi atent să nu atingeţi dinţii lamei.

■ Curăţaţi fierăstrăul cu grijă înainte de a-l aranja. Păstraţi
fierăstrăul într-un loc uscat, bine ventilat şi greu accesibil
pentru copii. Nu-l depozitaţi în apropiere de agenţi corizivi
cum ar fi produşi chimici de grădinărit sau săruri antigel.

CASAREA ŞI ARUNCAREA

Nu aruncaţi aparatele electrice împreună cu gunoiul
menajer. Reciclaţi-le în centrele de reciclare. Contactaţi
autorităţile sau distribuitorul dumneavoastră pentru a afla
procedura de reciclare adecvată.
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WYMAGANIA BHP

OSTRZEŻENIE
Narzędzie to funkcjonuje z akumulatorem ONE+.
W celu zmniejszenia ryzyka pożaru, urazów
cielesnych, czy wycieku płynu z akumulatora,
przy używaniu elektronarzędzi akumulatorowych
należy koniecznie przestrzegać podstawowych
wymagań BHP.

Przed użyciem tego narzędzia, prosimy przeczytać
wszystkie wymagania bezpieczeństwa. Prosimy
zachować ten podręcznik obsługi.

Prosimy przeczytać ten podręcznik obsługi i
zastosować się do ostrzeżeń i wymogów
bezpieczeństwa.

Należy nosić okulary ochronne, ochronniki
słuchu i kask.

Należy nosić obuwie przeciwpoślizgowe.

Miejcie się na baczności przed l iniami
wysokiego napięcia.

Nie używajcie waszego narzędzia na deszczu!

Noście ubrania i botki ochronne.

Nosić grube i  pochwytne rękawice robocze. 

Trzymajcie osoby postronne w odległości
przynajmniej 15 m od strefy pracy.

PRZED UŻYCIEM TEGO NARZĘDZIA, PROSIMY
PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE WYMAGANIA
BEZPIECZEŃSTWA.

■ Nie pozwalajcie dzieciom czy osobom niedoświad-
czonym używać waszego narzędzia.

■ Noście długie i grube spodnie, robocze obuwie
przeciwpoślizgowe, rękawice i kask.

■ Nie wolno używać tego narzędzia na boso czy mając
otwarte buty.

■ Nie noście luźnych ubrań czy biżuterii, które mogą
być pochwycone przez poruszające się części
narzędzia.

■ Dzieci, osoby postronne oraz zwierzęta powinny
pozostać w odległości minimum 15 m od miejsca, 
w którym pracujecie. Nie zapominajcie, że użytkownik
ponosi odpowiedzialność, jeżeli on sam czy osoby
postronne są zranione, czy też gdy ich dobra zostały
uszkodzone.

■ Sprawdźcie czy jakaś część nie jest uszkodzona.
Przed dalszym użytkowaniem okrzesywacza,
sprawdźcie czy uszkodzona część lub akcesoria
mogą dalej działać czy spełniać ich funkcje.

■ Sprawdźcie ustawienie ruchomych części.
Sprawdźcie czy jakaś część nie jest zepsuta.
Skontrolujcie montaż i wszelkie elementy, które
mogłyby ujemnie wpłynąć na działanie narzędzia.
Osłona brzeszczotu czy jakakolwiek inna część
uszkodzona powinna być naprawiona lub wymieniona
w Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi. 
W ten sposób zmniejszycie ryzyko porażenia prądem
elektrycznym, pożaru czy poważnych ran.

■ Nie przeciążajcie waszego narzędzia. Należy używać
narzędzia dostosowanego do prac, które chcecie
wykonać. Wasze narzędzie będzie bardziej wydajne i
pewne, jeżeli będziecie je używali zgodnie z
przeznaczeniem.

■ Zawsze zachowujcie pozycję równowagi. Opierajcie
się dobrze na waszych nogach i nie wyciągajcie
ramion zbyt daleko. W razie przypadkowego
zdarzenia, stabilna pozycja przy pracy umożliwia
lepsze panowanie nad narzędziem. Nie używajcie
waszego narzędzia na drabinie czy na jakiejkolwiek
innej niestabilnej podstawie.

■ Jeżeli macie długie włosy, zepnijcie je odpowiednio w
celu uniknięcia ryzyka złapania ich przez poruszające
się części czy wciągnięcia do szczelin chłodzących.

■ Nie używajcie narzędzia, kiedy jesteście zmęczeni
lub chorzy, pod wpływem alkoholu, narkotyków czy
lekarstw.

■ Nie używajcie tego narzędzia, jeżeli nie ma
wystarczająco światła do pracy.

■ Nie pozwalajcie innym osobom używać waszego
okrzesywacza zanim nie wyjaśnicie im działania
narzędzia i nie przedłożycie im wymogów
bezpieczeństwa. To zalecenie stosuje się zarówno do
firm wynajmujących narzędzia, jak i do osób
prywatnych.

■ Dopilnujcie, by uchwyty narzędzia były zawsze czyste
i suche.

■ Przed uruchomieniem waszego narzędzia, upewnijcie
się, że brzeszczot nie dotyka żadnego przedmiotu.

■ Przed odłożeniem waszego narzędzia, zatrzymajcie je,
wyciągnijcie akumulator i upewnijcie się, że brzeszczot
jest zatrzymany.
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WYMAGANIA BHP

■ Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem
elektrycznym, używajcie waszego narzędzia w
odległości conajmniej 10 m od linii wysokiego napięcia.
Patrz Rysunek 1.

■ Aby nie dopuścić, żeby obcinane gałęzie spadły na
was, nie stawajcie akurat pod gałęzią, którą
wycinacie. Nie trzymajcie waszego okrzesywacza
pod kątem większym niż 60° w stosunku do ziemi.
Patrz Rysunek 2.

■ Bierzcie pod uwagę wasze otoczenie robocze. Nie
wystawiajcie elektronarzędzi na deszcz. Nie
używajcie narzędzi elektrycznych w miejscach
zmoczonych lub wilgotnych. Dopilnujcie, aby wasza
przestrzeń robocza była dobrze oświetlona. Nie
używajcie elektronarzędzi w miejscach grożących
pożarem lub wybuchem.

■ Schowajcie akumulatory i narzędzia, którymi już się
nie posługujecie. Narzędzie i akumulator, których nie
używacie, powinny być schowane w suchym miejscu,
ułożone na wysokości lub zamknięte na klucz, poza
zasięgiem dzieci. Upewnijcie się, że przedmioty
metalowe, jak śrubki, gwoździe itd. nie mogą
spowodować zwarcia płytek stykowych akumulatora. 

■ Wyłączcie wasze narzędzie lub wyjmijcie akumulator
z narzędzia, kiedy go nie używacie, przed
konserwacją czy zmianą akcesoriów (brzeszczoty,
końcówki itd.).

■ Pamiętajcie o wyciągnięciu kluczy zaciskowych.
Nabierzcie zwyczaju sprawdzania przed uruchomieniem
narzędzia czy kluczyki zaciskowe zostały wyciągnięte.

■ Unikajcie przypadkowego włączenia. Nie należy
przemieszczać waszego bezprzewodowego
narzędzia z palcem na spuście - włączniku.

■ Zachowajcie czujność. Patrzcie na to co robicie.
Pracujcie zgodnie ze zdrowym rozsądkiem. Nie
używajcie waszego narzędzia jeżeli jesteście
zmęczeni.

■ Dajcie do naprawy wasz okrzesywacz wykwalifi-
kowanemu technikowi. Narzędzie to spełnia wymogi
normatywne przepisów bezpieczeństwa pracy.
Naprawy powinny być wykonywane przez
wyspecjalizowanego technika przy użyciu oryginalnych
części zamiennych. Nie przestrzeganie tego
zalecenia, mogłoby spowodować niebezpieczną
sytuację dla użytkownika.

OSTRZEŻENIE
W wypadku wymiany akcesoriów, używajcie
jedynie oryginalnych części zamiennych Ryobi.
Nie przestrzeganie tego zalecenia, mogłoby
pociągnąć za sobą ryzyko złego funkcjonowania
narzędzia i spowodowania ran. Ponadto,
spowodowałoby to anulację Państwa gwarancji.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI, KTÓRE NALEŻY
PODJĄĆ W CELU UNIKNIĘCIA ODBIĆ

Odbicie jest to niebezpieczna reakcja, mogąca
spowodować poważne obrażenia ciała.

■ Podczas używania okrzesywacza, trzymajcie go
mocno dwoma rękami. Połóżcie waszą prawą rękę na
tylnym uchwycie i lewą rękę na przednim uchwycie.
Poprawne trzymanie waszego narzędzia ograniczy
ryzyko odbicia i pozwoli zachować kontrolę nad
narzędziem.

■ Upewnijcie się czy przestrzeń, którą okrzesujecie
(obcinacie zbyteczne gałęzie) jest wolna od wszelkich
elementów zagradzających. Nie dopuśćcie by w
trakcie używania brzeszczot zetknął się z elementem
zagradzającym.

■ Używajcie waszego okrzesywacza zawsze na
maksymalnej prędkości. Naciśnijcie do oporu na
spust i utrzymujcie regularną prędkość wycinania. 

■ W wypadku wymiany brzeszczotu, używajcie tylko
brzeszczotu typu, który jest zalecany do waszego
okrzesywacza.

WYMOGI BEZPIECZEŃSTWA SPECYFICZNE
DLA ELEKTRONARZĘDZI BEZPRZE-
WODOWYCH

■ Zanim włożycie akumulator, upewnijcie się, 
że wyłącznik jest zablokowany lub znajduje się w
pozycji “zatrzymane”. Wprowadzenie akumulatora do
włączonego narzędzia może spowodować wypadek.

■ Ładujcie akumulator waszego narzędzia jedynie
ładowarką zalecaną przez producenta. Ładowarka
odpowiednia dla pewnego typu akumulatorów może
wywołać pożar, jeżeli jest używana z innym typem
akumulatora.

■ Do narzędzia bezprzewodowego należy stosować
tylko specyficzny dla niego akumulator. Użycie
jakiegokolwiek innego akumulatora może
spowodować pożar.
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WYMAGANIA BHP

■ Kiedy akumulator nie jest używany, trzymajcie go 
z daleka od przedmiotów metalowych, jak: spinacze,
monety, klucze, gwoździe czy wszelkie przedmioty
mogące doprowadzić do połączenia płytek
stykowych. Zwarcie płytek stykowych akumulatora
może spowodować poparzenia lub pożary.

■ Unikajcie wszelkiego kontaktu z płynem
akumulatorowym, w przypadku wycieku wynikłego 
z  niewłaściwego użycia. Gdyby do tego doszło,
natychmiast przepłukajcie dotkniętą strefę czystą
wodą. Jeżeli wasze oczy zostały dotknięte,
zasięgnijcie również porady lekarza. Płyn, który
wyprysnął z akumulatora może spowodować
podrażnienia skóry lub  poparzenie.

PRZECHOWAJCIE NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ.
ZAGLĄDAJCIE DO NIEJ REGULARNIE I
KORZYSTAJCIE Z NIJ, ABY INFORMOWAĆ INNYCH
EWENTUALNYCH UŻYTKOWNIKÓW. JEŻELI
POŻYCZACIE KOMUŚ TEGO NARZĘDZIA,
POŻYCZCIE RÓWNIEŻ TEN PODRĘCZNIK OBSŁUGI.

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Silnik 18 V CC (prąd stały)
Prędkość bez obciążenia 3000 min-1

Akumulator 18 V
Czas ładowania 1 godz do 1 godz 30
Zakres możliwości cięcia 102 mm
Ciężar (z akumulatorem) 3,65 kg
Akumulator* BPP-1817M/BPP-1815M
Ładowarka* BC-1800/BC-1815S 

*AKUMULATORY I ŁADOWARKI SPRZEDAWANE
ODDZIELNIE.

LEGENDA RYSUNKÓW

Rys. 2
A. 60° MAKSYMALNIE

Rys. 3
A. PRZYCISK BLOKADY SPUSTU-WŁĄCZNIKA
B. UCHWYT TYLNY
C. SPUST-WŁĄCZNIK
D. AKUMULATOR (NIE WCHODZI W ZAKRES

DOSTAWY)
E. ŚRUBA BLOKADY UCHWYTU
F. KLUCZYK BRZESZCZOTU I SCHOWEK
G. UCHWYT PRZEDNI

H. PIERŚCIEŃ REGULUJĄCY DŁUGOŚĆ RĄCZKI
I. BLOK SILNIKA
J. PROWADNIK CIĘCIA
K. BRZESZCZOT

Rys. 5
A. NOŚNIK BRZESZCZOTU
B. OTWÓR W BRZESZCZOCIE
C. ZACISK BRZESZCZOTU

Rys. 6
A. AKUMULATOR (NIE WCHODZI W ZAKRES

DOSTAWY)
B. URZĄDZENIE BLOKUJĄCE

Rys. 7
A. PIERŚCIEŃ REGULUJĄCY DŁUGOŚĆ RĄCZKI
B. DOLNA CZĘŚĆ PIERŚCIENIA REGULUJĄCEGO

DŁUGOŚĆ RĄCZKI
C. ABY ODBLOKOWAĆ PIERŚCIEŃ

Rys. 8
A. PRZESUNĄĆ DO POŻĄDANEJ DŁUGOŚCI

Rys. 9
A. PIERŚCIEŃ REGULUJĄCY DŁUGOŚĆ RĄCZKI
B. DOLNA CZĘŚĆ PIERŚCIENIA REGULUJĄCEGO

DŁUGOŚĆ RĄCZKI
C. ABY ZABLOKOWAĆ PIERŚCIEŃ

Rys. 10
A. PRZYCISK BLOKADY SPUSTU-WŁĄCZNIKA
B. SPUST - WŁACZNIK

Rys. 11
A. DRUGIE NACIĘCIE
B. ŁADOWANIE
C. PIERWSZE NACIECIE 1/4 ŚREDNICY
D. WYCIĘCIE KOŃCOWE

Rys. 12
A. PROWADNIK CIĘCIA

MONTAŻ

ZAPOZNAJCIE SIĘ Z WASZYM
OKRZESYWACZEM
Patrz Rysunek 3.

Przed użyciem waszego okrzesywacza należy zapoznać
się z wszelkim funkcjami oraz ich specyfiką w zakresie
bezpieczeństwa.
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MONTAŻ

OSTRZEŻENIE
Jeżeli brakuje części, nie używajcie waszego
narzędzia dopóki ich nie nabędziecie. Nie
zastosowanie się do tego wymogu może
spowodować ciężkie obrażenia ciała.

INSTALOWANIE/ WYJMOWANIE BRZESZCZOTU

OSTRZEŻENIE
Nie wyciągnięcie akumulatora z waszego
okrzesywacza może pociągnąć za sobą
przypadkowe uruchomienie, które grozi
poważnymi obrażeniami ciała.

INSTALOWANIE BRZESZCZOTU

Patrz Rysunki 4 i 5.

■ Wyjmijcie akumulator z okrzesywacza.
■ Wyjmijcie kluczyk brzeszczotu z jego schowka. 

Patrz Rysunek 4.
■ Wprowadźcie kluczyk do otworu i odkręćcie śrubę

zacisku brzeszczotu. Patrz Rysunek 5.
■ Wprowadźcie brzeszczot do zacisku brzeszczotu.

OBJAŚNIENIE: Upewnijcie się, że nośnik
brzeszczotu jest dobrze wprowadzony do otworu
brzeszczotu. Jeżeli nośnik brzeszczotu nie jest
osadzony w otworze, zacisk brzeszczotu nie będzie
odpowiednio trzymał. 

■ Dokręćcie zdecydowanie śrubę zacisku brzeszczotu
przy pomocy kluczyka zaciskowego.

■ Odłóżcie kluczyk do jego schowka.

ZDEJMOWANIE BRZESZCZOTU

Patrz Rysunki 4 i 5.

■ Wyjmijcie akumulator z okrzesywacza.
■ Wyjmijcie kluczyk brzeszczotu z jego schowka. 

Patrz Rysunek 4.
■ Wprowadźcie kluczyk do otworu i zdejmijcie śrubę 

z zacisku brzeszczotu. Patrz Rysunek 5.
■ Zdejmijcie brzeszczot, upewniwszy się, że uwalnia się

on swobodnie z nośnika brzeszczotu. Patrz Rysunek 5.

NSTALOWANIE AKUMULATORA (NIE OBJĘTY
DOSTAWĄ)

Patrz Rysunek 6.

■ Włóżcie akumulator do okrzesywacza. W tym celu,
wyrównajcie wypukłe l inie (przetłoczenia
wzmacniające) akumulatora z rowkami znajdującymi
się w podstawie akumulatora okrzesywacza.

■ Przed użyciem upewnijcie się, że system blokady
znajdujący się na każdej stronie akumulatora dobrze
zaskakuje oraz że akumulator jest poprawnie
zamocowany w okrzesywaczu.

ZDEJMOWANIE AKUMULATORA (NIE OBJĘTY
DOSTAWĄ)

Patrz Rysunek 6.

Namierzcie urządzenie blokujące akumulator i naciśnijcie
na nie w celu odłączenia akumulatora od okrzesywacza.

REGULOWANIE DŁUGOŚCI RĄCZKI

Patrz Rysunki 7, 8, i 9.

■ Odkręćcie dolną część pierścienia regulującego długość
rączki w celu jej odblokowania. Patrz Rysunek 7.

■ Dolna część rączki powinna swobodnie przemieszczać
się poza górną część. Wyregulujcie długość rączki 
w zależności od pracy, którą macie wykonać.
Patrz Rysunek 8.

■ Dokręćcie zdecydowanie pierścień regulujący w celu
zablokowania rączki. Patrz Rysunek 9.

FUNKCJONOWANIE

URUCHOMIENIE I ZATRZYMANIE
OKRZESYWACZA

Patrz Rysunek 10.

ABY URUCHOMIĆ OKRZESYWACZ

■ Połóżcie okrzesywacz na ziemi i upewnijcie się, 
że żaden przedmiot czy element zagradzający nie
znajdują się w pobliżu narzędzia i czy nie mogą
zetknąć się z brzeszczotem.

■ Naciśnijcie na przycisk blokady spustu- włącznika i
trzymajcie go tak wciśnięty. W ten sposób
odblokowujecie spust- włącznik. Teraz możecie
nacisnąć na spust włącznik.

■ Zwolcijcie palec z przycisku blokady spustu
kontynuując nacisk na spust w celu uruchomienia
okrzesywacza.

ABY ZATRZYMAĆ OKRZESYWACZ

■ Zwolcijcie palec ze spustu w celu zatrzymania
okrzesywacza.

■ Kiedy zwalniacie palec ze spustu, wtedy
automatycznie przycisk blokady spustu ustawia się 
w pozycji blokującej.
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FUNKCJONOWANIE

PRZYGOTOWANIE CZYNNOŚCI WYCINANIA

POCHWYCENIE UCHWYTÓW

Patrz Rysunek 2.

■ Zakładajcie rękawice robocze w celu maksymalnej
przyczepności do uchwytów i dobrej ochrony rąk.

■ Trzymajcie mocno narzędzie, kiedy go używacie.
Prawą ręką powinniście żywo chwycić tylny uchwyt a
lewą ręką przedni uchwyt. 

■ Nigdy nie stawajcie akurat pod gałęzią, którą wycinacie.

PODSTAWOWE PROCEDURY WYCINANIA

Patrz Rysunki 11 i 12.

■ Wprowadźcie narzędzie w maksymalną prędkość
naciskając do oporu na spust akurat przed
rozpoczęciem wycinania.

■ NIE WOLNO przemieszczć waszego narzędzia z
przodu do tyłu (ruch typu piłowanie) w celu wycinania.

■ Przestrzegajcie opisanych poniżej etapów w celu
uniknięcia uszkodzenia kory drzewa czy krzewu.
Patrz Rysunek 11.
- Pierwsze nacięcie powinno być płytkie 

(1/4 średnicy gałęzi) i wykonane pod gałęzią
- Drugie nacięcie powinno być wykonane na gałęzi i

w większej odległości od pnia niż pierwsze nacięcie.
- Aby zakończyć wycinanie, odetnijcie gałąź 

wzdłuż pnia.
■ Wasze narzędzie powinno ciąć na maksymalnej

prędkości podczas wszystkich czynności.
■ W celu wykonania drugiego nacięcia i końcowego

wycięcia (rozpoczynanego z góry gałęzi), dociśnijcie
przedni prowadnik cięcia do gałęzi, którą wycinacie.
To stabilizuje gałąź i dzięki temu łatwiej wykonywać
cięcie. Patrz Rysunek 12.

■ Zostawcie brzeszczotowi wykonanie całej pracy, wy
macie tylko lekko naciskać w dół. Jeżeli robicie cięcie
na siłę, możecie uszkodzić brzeszczot i narzędzie.

■ Zwolnijcie palec ze spustu, kiedy tylko skończycie
cięcie i pozwólcie okrzesywaczowi zwolnić. 
Jeżeli zostawicie okrzesywacz na pełnych obrotach
bez obciążenia (na pusto), mógłby on się zużyć
przedwcześnie lub też uszkodzić się.

OTOCZENIE ROBOCZE

■ Tnijcie tylko drewno lub materiały drewnopochodne.
Nie tnijcie blachy, kamieni czy wszelkich innych
materiałów budowlanych.

■ Nigdy nie pozwalajcie dzieciom używać waszego
okrzesywacza. Nie pozwalajcie nikomu używać
waszego okrzesywacza, zanim nie zapozna się z
niniejszym podręcznikiem obsługi i  zanim nie
wytłumaczycie tej osobie jak działa to narzędzie.

■ Wszelkie osoby (pomocnik, postronne, dzieci) oraz
zwierzęta powinny pozostać w odległości minimum
15 m od miejsca, w którym wykonujecie cięcie.

■ Zawsze kiedy wykonujecie cięcie, opierajcie się dobrze
na waszych nogach i upewnijcie się, że podłoże pod
nogami jest twarde. W ten sposób unikniecie utraty
równowagi w trakcie wykonywania czynności.

■ Używajcie waszego okrzesywacza, tylko wtedy gdy
macie wystarczająco światła i widoczność jest
wystarczająca, byście dobrze widzieli co robicie.

OBCINANIE GAŁĘZI I OKRZESYWANIE

Patrz Rysunki 2 i 11.

■ Przygotujcie starannie waszą czynność wycinania.
Zorientujcie się, na którą stronę upadnie gałąź.

■ Powinniście wiedzieć, że gałęzie nie zawsze spadają
na przewidzianą stronę. Nie stawajcie akurat pod
gałęzią, którą wycinacie.

■ W większości przypadków, najlepiej by okrzesywacz
znajdował się pod kątem 60° (lub mniejszym -w
zależności od sytuacji) w stosunku do gałęzi. Patrz
Rysunek 2.

■ Długa rączka okrzesywacza pozwala wycinać
gałęzie, które są normalnie niedostępne.

■ Długie gałęzie wycinajcie w kilku etapach.
■ Jako pierwsze wycinajcie dolne gałęzie: w ten sposób

górne gałęzie będą miały więcej miejsca aby spaść.
■ Pracujcie wolno, mocno trzymając narzędzie dwoma

rękami. Dopilnujcie zachowania równowagi.
■ Pozostańcie na odpowiednią odległość od gałęzi,

którą wycinacie. Wycinajcie gałąź, stojąc po
przeciwnej stronie w stosunku do pnia.

■ Nie używajcie waszego okrzesywacza na stająco na
drabinie, byłoby to nadzwyczaj niebezpieczne.
Wykonywanie tego typu czynności zostawcie
profesjonalistom.

■ Nie używajcie okrzesywacza do czynności ścinania
drzew czy przerzynania.

■ Kiedy okrzesujecie drzewa, pamiętajcie by nie
wykonywać wycinania końcowego wzdłuż pnia czy
głównej gałęzi zanim nie utniecie końcówki gałęzi w celu
zmniejszenia jej ciezaru. Pozwala to uniknac rozerwania
kory na pniu. 
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FUNKCJONOWANIE

Po wykonaniu pierwszego naciecia w dolnej czesci
galezi okolo 1/4 jej średnicy, drugie nacięcie
wykonywane w górnej części gałęzi powinno zgiąć
gałąź. Następnie możecie wykonać wycięcie końcowe
wzdłuż pnia, wciskając powoli brzeszczot, by uzyskać
czyste cięcie. W ten sposób, kora będzie mogła się
zregenerować. Patrz Rysunek 11.

OSTRZEŻENIE
Nie wchodźcie nigdy na drzewo w celu wycinania
gałęzi czy okrzesywania. Nie używajcie waszego
okrzesywacza stojąc na drabinie, na platformie,
czy polanie lub też w jakiejkolwiek innej
niestabilnej pozycji, która mogłaby doprowadzić do
utraty równowagi czy panowania nad narzędziem.

KONSERWACJA

OSTRZEŻENIE
Podczas konserwacji powinno się używać tylko
oryginalnych części zamiennych. Użycie
jakiejkolwiek innej części może spowodować
zagrożenie lub też uszkodzić wasze urządzenie.
Nie używajcie rozpuszczalników do mycia części
plastikowych. Większość tworzyw sztucznych,
mogłyby zostać uszkodzone przez użycie
rozpuszczalników dostępnych w sprzedaży.
Używajcie czystej szmatki do usunięcia
zabrudzeń, pyłu, oleju, smaru,itd.

OSTRZEŻENIE
Nie pozwólcie by części plastikowe weszły 
w kontakt z płynem hamulcowym, benzyną,
produktami na bazie ropy, przenikliwymi olejami itd.
Te produkty chemiczne zawierają substancje, które
mogłyby uszkodzić, osłabić czy zniszczyć plastik.

OSTRZEŻENIE
Nie próbujcie modyfikować waszego okrzesywacza
czy też dorzucać akcesoriów, których użycie 
nie jest zalecane. Takie przekształcenia czy
modyfikacje kwalifikuje się do błędnego użycia i
mogą one pociągać za sobą niebezpieczne
sytuacje grożące poważnymi obrażeniami ciała.

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE

■ Przed transportowaniem czy chowaniem waszego
okrzesywacza należy zawsze założyć na miejsce
osłonę brzeszczotu. Zwracajcie zawsze uwagę by nie
dotknąć zębów brzeszczotu.

■ Wyczyśćcie starannie wasz okrzesywacz zanim 
go schowacie. Przechowujcie wasz okrzesywacz 
w suchym, dobrze przewietrzonym miejscu, poza
zasiegiem dzieci. Nie chowajcie ich w pobliżu
czynników żrących, jak ogrodowe produkty chemiczne
czy sole odmrażające.

WYRZUCANIE NA ŚMIECI

Nie wyrzucajcie waszych narzędzi elektrycznych razem 
z odpadkami gospodarstwa domowego. Oddajcie je do
recyklingu do ośrodków utylizacji. Skontaktujcie się 
z władzami lub dystrybutorem, by zapoznać się 
z odpowiednią procedurą utylizacji.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

OPOZORILO
Orodja morajo delovati na baterijo ONE+.
Ko uporabljate naprave z baterijami, vedno
upoštevajte naslednje osnovne varnostne
ukrepe, da zmanjšate verjetnost požara,
iztekanja baterij in telesnih poškodb.

Pred uporabo izdelka preberite in shranite ta navodila za
uporabo.

Preberite priročnik za uporabo in upoštevajte
vsa opozorila in varnostna navodila. 

Nosite zaščito za oči, ušesa in glavo. 

Nosite nedrsečo obutev.

Pazite se daljnovodnih električnih kablov.

Ne uporabljate te naprave, če bi se zaradi
vremenskih pogojev lahko zmočila.

Nosite zaščitno obleko in škornje.

Nosite nedrseče trpežne rokavice.

Poskrbite, da bodo opazovalci oddaljeni vsaj
15 m.

PRED UPORABO PREBERITE VSA NAVODILA.

■ Ne dovolite, da bi ta izdelek uporabljali otroci ali
neuke osebe.

■ Oblecite trpežne dolge hlače, nedrsečo zaščitno
obutev, rokavice in trd klobuk.

■ Z napravo nikoli ne delajte bosonogi ali z odprto
obutvijo.

■ Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita, ki bi se lahko
zapletel v napravo.

■ Poskrbite, da bodo opazovalci, otroci in živali
oddaljeni vsaj 15 m. Zavedajte se, da je operater ali
uporabnik naprave odgovoren za morebitne poškodbe
opazovalcev, njihove lastnine kot tudi njih samih. 

■ Preverite, da ni poškodovanih delov. Preden
nadaljujete z uporabo orodja, pazljivo preglejte
poškodovani del in se prepričajte, da pravilno deluje
ter služi svojemu namenu. 

■ Prepričajte se, da so premikajoči se deli pravilno
naravnani, da se prosto premikajo, da niso
poškodovani, da so brezhibno montirani in tudi o
vseh ostalih vidikih, ki bi lahko vplivali na delovanje
orodja. Zaščitne elemente in druge poškodovane dele
mora popraviti pooblaščeni servisni center. Če boste
ravnali tako, boste zmanjšali možnost električnega
udara, požara ali težkih poškodb.

■ Ne preobremenjujte obrezovalnika drevja. Uporabite
orodje, ki je primerno za vaše potrebe. Če orodje
uporabljate, tako kot je predvideno, boste delo
opravili bolje in bolj varno.

■ Rok ne stegujte predaleč. V vsakem trenutku skrbite za
varno oporo nog in ravnotežje. Varen stop in ravnotežje
omogočata boljši nadzor nad obrezovalnikom drevja 
v nepričakovani situaciji. Orodja ne uporabljajte na
lestvi ali nestabilni opori.

■ Spnite dolge lase, da se ne zapletejo v premikajoče
dele ali da jih ne potegne v dovod zraka.

■ Ne uporabljajte naprave, če ste utrujeni, bolni, pod
vplivom alkohola ali drog ali v primeru, da jemljete
zdravila.

■ Ne delajte v slabih svetlobnih pogojih.
■ Nikoli ne dovolite, da bi vašo napravo uporabljale osebe,

ki niso bile ustrezno poučene o njeni pravilni uporabi. 
To velja tako za izposojene kot za zasebne naprave.

■ Ročaji naj bodo vedno suhi in čisti.
■ Pred zagonom naprave se prepričajte, da rezilo ni 

v stiku s kakim predmetom.
■ Preden odložite napravo, jo izključite, odstranite

baterijo in preverite ali se je ustavilo rezilo.
■ Da se zaščit i te pred električnim udarom, ne

uporabljajte naprave na območju do 10 m od
električnih daljnovodov. Glejte Sliko 1. 

■ Da se zaščitite pred padajočimi vejami, ne stojte
neposredno pod vejo, ki jo žagate. Naprave ne smete
držati pod kotom, večjim kot 60°od nivoja tal. 
Glejte sliko 2.

■ Upoštevajte okolje delovnega mesta. Električnih
orodij ne izpostavljate dežju. Električnih orodij ne
uporabljajte v vlažnem ali mokrem okolju. Delovno
območje naj bo dobro osvetljeno. Ne uporabljajte
električnih orodij na območjih, kjer bi lahko povzročila
požar ali eksplozijo. 
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

■ Shranite baterijo ali nerabljena orodja. Ko orodja ne
uporabljate, ločeno shranite orodje in baterijo na suhem
mestu, visoko ali zaklenjeno, tako da ne bo na dosegu
otrok. Zagotovite, da drugi kovinski deli, npr. vijaki, 
žeblji itd., ne povzročijo kratkega stika polov baterije.

■ Kjer to omogoča izvedba, odklopite orodja. Odstranite
baterijo, kadar orodja ne uporabljate, pred servisiranjem
in ko menjate pribor, npr. rezila, svedre in rezkala.

■ Odstranite nastavljive ključe in izvijače. Navadite se,
da se pred vklopom orodja še enkrat prepričate, da ste
z njega odstranili ključe in drugo orodje za nastavitve.

■ Izogibajte se nenamernemu zagonu naprave. 
Orodja ne prenašajte s prstom na stikalu.

■ Vedno bodite previdni. Pazite, kaj delate. Uporabljajte
zdrav razum. Ne uporabljajte orodja, če ste utrujeni.

■ Orodje naj popravlja le kvalificirano osebje. Orodje je
v skladu z ustreznimi varnostnimi zahtevami. 
Vsa popravila naj izvaja kvalif icirano osebje, 
ki uporablja originalne rezervne dele, sicer lahko
pride do resne nevarnosti za uporabnika.

OPOZORILO
Uporabljajte le rezervne dele proizvajalca. 
V nasprotnem primeru ima to lahko za posledico
slabo učinkovitost orodja, telesne poškodbe in
razveljavitev garancije.

VARNOSTNI UKREPI PROTI ODSUNKU

Odsunek je nevarna reakcija, ki lahko povzroči težke
poškodbe.

■ Med delovanjem naprave jo vedno trdno držite 
z obema rokama. Z desno roko držite zadnji ročaj, 
z levo roko pa sprednji ročaj. Trden prijem bo zmanjšal
odsunek in vam pomagal pri nadzoru nad napravo.

■ Pazite, da na območju, kjer žagate ni nobenih ovir.
Pazite, da med delovanjem naprave rezilo ne pride 
v stik z nobeno oviro.

■ Med žaganjem naj motor vedno deluje s polno
hitrostjo. Do konca pritisnite na stikalo in vzdržujte
stalno hitrost rezanja. 

■ Uporabljajte samo nadomestno rezilo, določeno za
napravo.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH ORODIJ

■ Pred vstavljanjem baterijskega vložka se prepričajte,
da je stikalo izklopljeno. Vstavljanje baterijskega
vložka v električno orodje z vklopljenim stikalom 
kliče nesrečo.

■ Baterijski vložek polnite samo s polnilnikom, ki ga
predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto baterijskega vložka, lahko povzroči požar,
če ga uporabljamo za drugo vrsto.

■ Brezžična električna orodja uporabljajte samo s točno
določenimi baterijskimi vložki. Uporaba drugačnih
baterijskih vložkov lahko povzroči poškodbe in požar.

■ Ko baterijski vložek ni v uporabi, ga varno shranite,
tako da ni v stiku s kovinskimi predmeti kot so
sponke, kovanci, ključi, žeblji, vijaki ali drugi majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola. 
Kratek stik obeh polov baterijskega vložka lahko
povzroči opekline ali požar.

■ Ob grobem ravnanju lahko iz baterije izteče tekočina.
Izogibajte se vsakemu stiku z njo. Če se to le zgodi,
izperite prizadeto območje s čisto vodo. Če pride
tekočina v stik z očmi, pojdite po izpiranju 
k zdravniku. Tekočina iz baterije lahko povzroči
draženje kože ali opekline.

SHRANITE NAVODILA. POGOSTO JIH
PREGLEDUJTE TER JIH UPORABLJAJTE ZA
DAJANJE NAVODIL MOREBITNIM DRUGIM
UPORABNIKOM NAPRAVE. ČE NAPRAVO KOMU
POSODITE, MU POSODITE TUDI TA NAVODILA.

TEHNIČNI PODATKI IZDELKA

Motor 18 V DC
Hitrost brez obremenitve 3000 min-1

Baterijski vložek 18 V
Čas polnjenja 1 do 1,5 ure
Zmogljivost rezanja 102 mm
Teža z baterijskim vložkom 3,65 kg
Baterija* BPP-1817M/BPP-1815M
Polnilnik* BC-1800/BC-1815S

*BATERIJE IN POLNILNIKI NAPRODAJ POSEBEJ 

LASTNOSTI

Slika 2
A. 60° MAKSIMUM

Slika 3
A. GUMB ZAPORE STIKALA
B. ZADNJI ROČAJ
C. STIKALO
D. BATERIJA (NI VKLJUČENA)
E. SIDRNI VIJAK
F. KLJUČ ZA REZILO IN MESTO ZA SHRANJEVANJE
G. PREDNJI ROČAJ
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LASTNOSTI

H. OBROČEK ZA NASTAVITEV VRETENA
I. OHIŠJE MOTORJA
J. REZALNO VODILO
K. REZILO

Slika 5
A. ZATIČ MONTAŽNE SPONKE
B. LUKNJICA ZA NAMESTITEV
C. MONTAŽNA SPONKA

Slika 6
A. BATERIJA (NI VKLJUČENA)
B. ZAPAHI

Slika 7
A. OBROČEK ZA NASTAVITEV VRETENA
B. SPODNJI DEL OBROČKA ZA NASTAVITEV 

VRETENA
C. ODKLEPANJE OBROČKA

Slika 8
A. POTISNITE V ŽELENI POLOŽAJ

Slika 9
A. OBROČEK ZA NASTAVITEV VRETENA
B. SPODNJI DEL OBROČKA ZA NASTAVITEV 

VRETENA
C. ZAKLEPANJE OBROČKA

Slika 10
A. GUMB ZAPORE STIKALA
B. STIKALO

Slika 11
A. DRUGI REZ
B. BREME 
C. PRVI REZ 1/4 PREMERA
D. KONČNI REZ

Slika 12
A. REZALNO VODILO

MONTAŽA

SPOZNAJTE SVOJ OBREZOVALNIK DREVJA

Glejte sliko 3.

Pred uporabo obrezovalnika drevja se spoznajte z vsemi
lastnostmi delovanja in varnostnimi zahtevami.

OPOZORILO
Če na obrezovalniku drevja ni vseh sestavnih
delov, ga ne uporabljajte, dokler jih ponovno ne
namestite. Če ne bi ravnali tako, lahko povzročite
hude telesne poškodbe.

NAMESTITEV ALI ODSTRANITEV REZILA

OPOZORILO
Če bateri jskega vložka ne odstranite iz
obrezovalnika drevja, lahko pride do
nenamernega zagona, kar lahko povzroči težke
telesne poškodbe.

VSTAVLJANJE REZILA

Glejte sliki 4 in 5.

■ Z obrezovalnika drevja odstranite baterijski vložek.
■ Ključ za rezilo vzemite iz njegove shrambe. 

Glejte sliko 4.
■ Ključ rezila vtaknite v luknjo za dostop in zrahljajte

vijak za pritrditev rezila. Glejte sliko 5.
■ Rezilo vstavite v montažno sponko.

OPOMBA: Pazite, da je zatič montažne sponke
pravilno vstavljen v luknjico za namestitev v rezilu. 
Če ni vstavljen pravilno, montažna sponka ne bo
trdno držala rezila.

■ Vijak za pritrditev rezila trdno zategnite s ključem 
za rezilo.

■ Ključ za rezilo vrnite v njegovo shrambo.

ODSTRANITEV REZILA

Glejte sliki 4 in 5.

■ Baterijski vložek odstranite iz obrezovalnika drevja.
■ Ključ za rezilo vzemite iz njegove shrambe. 

Glejte sliko 4.
■ Ključ za rezilo vtaknite v luknjo za dostop in zrahljajte

vijak za pritrditev rezila. Glejte sliko 5.
■ Odstranite rezilo iz naprave in pazite, da se rezilo

umakne z zatiča montažne sponke. Glejte sliko 5.

VSTAVITEV BATERIJE (NI VKLJUČENA)

Glejte sliko 6.

■ Vstavite baterijski vložek v obrezovalnik drevja.
Dvignjeno rebro na baterijskem vložku poravnajte 
z utorom podstavka za bateri jski vložek 
v obrezovalniku drevja.  

■ Pred uporabo se prepričajte, da se zapaha na obeh
straneh baterijskega vložka zaskočita v končni
položaj in da je baterijski vložek trdno nameščen 
v obrezovalniku drevja.
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MONTAŽA

ODSTRANJEVANJE BATERIJE (NI VKLJUČENA)
Glejte sliko 6.

Poiščite zaskočna zapaha na baterijskem vložku,
prit isnite nanju in sprostite bateri jski vložek iz
obrezovalnika drevja.

NASTAVITEV VRETENA

Glejte slike 7, 8 in 9.

■ Spodnji del obročka za nastavitev vretena zavrtite 
v položaj “Odkleni”. Glejte sliko 7.

■ Spodnje vreteno bi moralo zdaj prosto zdrseti navzdol
iz notranjosti gornjega vretena. Preverite ali je vreteno
izvlečeno do želenega položaja. Glejte sliko 8.

■ Obroček za nastavitev vretena zavrtite v položaj
“Zakleni” in dobro zategnite. Glejte sliko 9.

DELOVANJE

ZAGON IN ZAUSTAVITEV OBREZOVALNIKA
DREVJA

Glejte sliko 10.

ZAGON OBREZOVALNIKA DREVJA

■ Obrezovalnik drevja postavite na tla in pazite, 
da v neposredni bližini ni nobenih predmetov ali ovir,
ki bi lahko prišle v stik z rezilom. 

■ Prit isnite in pridržite gumb za zaporo stikala. 
Stikalo s tem postane pripravljeno za uporabo.

■ Sprostite gumb za zaporo stikala in še naprej
pritiskajte stikalo za nadaljevanje delovanja.

ZAUSTAVITEV OBREZOVALNIKA DREVJA

■ Sprostite stikalo, da zaustavite delovanje
obrezovalnika drevja.

■ Ko sprostite stikalo, se gumb za zaporo stikala
samodejno ponastavi v položaj zapore.

PRIPRAVA NA OBREZOVANJE

PRAVILNO DRŽANJE ROČAJEV

Glejte sliko 2.

■ Za čim boljši prijem in zaščito nosite rokavice proti
drsenju. 

■ Kadar deluje motor, vedno pravilno držite napravo. 
Z desno roko trdno primite zadnji ročaj, z levo roko pa
trdno držite prednji ročaj.

■ Nikoli ne stojte neposredno pod vejo, ki jo žagate.

OSNOVNI POSTOPKI REZANJA

Glejte sliki 11 in 12.

■ Tik preden začnete rezati, pospešite delovanje motorja
s polno močjo s pritiskom na stikalo dušilne lopute.

■ Med rezanjem NE uporabljajte gibanja nazaj in naprej
kot pri žaganju.

■ Da bi preprečili poškodbe lubja na drevesu ali grmu,
izvajajte naslednje korake. Glejte sliko 11.
- Prvi rez mora biti plitev (1/4 premera veje) s spodnje

strani veje ali debla.
- Drugi rez je treba narediti z gornje strani veje,

navzven od prvega reza.
- Končni rez naredite tik ob deblu.

■ Motor naj dela s polno močjo ves čas rezanja.  
■ Pri drugem in končnem rezu (z vrha veje ali kraka)

držite prednje rezalno vodilo naproti veji, ki jo režete.
Na ta način bo veja bolj stabilna, kar bo olajšalo
rezanje. Glejte sliko 12.

■ Pustite, da rezilo reže za vas; navzdol izvajajte samo
rahel pritisk. Če forsirate rez, lahko poškodujete rezilo
ali napravo.

■ Sprostite stikalo takoj, ko končate rez, da omogočite
prosti tek motorja. Če pustite, da teče obrezovalnik 
s polno močjo brez rezanja, se lahko naprava po
nepotrebnem obrabi ali poškoduje.

VARNOSTNI UKREPI NA DELOVNEM OBMOČJU

■ Žagajte samo lesene materiale; ne žagajte pločevine,
plastike, zidovja, nelesenih gradbenih materialov. 

■ Nikoli ne dovolite, da bi obrezovalnik drevja
uporabljali otroci. Ne dovolite, da bi obrezovalnik
drevja uporabljala oseba, ki ni prebrala tega navodila
za uporabnika, ali prejela ustreznih navodil za varno
in primerno uporabo tega obrezovalnika drevja. 

■ Vsi - pomočniki, opazovalci, otroci in živali - naj se
nahajajo na varni razdalji vsaj 15 m od območja
žaganja. 

■ Vedno žagajte z obema nogama na trdnih tleh, 
da preprečite izgubo ravnotežja. 

■ Žagajte samo, kadar sta vidljivost in svetloba takšni,
da dobro vidite. 

KLEŠČENJE IN OBREZOVANJE DREVESA

Glejte sliki 2 in 11.

■ Skrbno načrtujte rez. Zavedajte se smeri padanja veje. 
■ Veje lahko padejo v nepričakovanih smereh. Ne stojte

neposredno pod vejo, ki jo žagate.
■ Najbolj tipičen način obrezovanja je, da postavite

napravo pod kotom 60° ali manj, odvisno od
okoliščin. Glejte sliko 2.
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DELOVANJE

■ Dolg domet naprave omogoča, da lahko delavec
odreže veje ali krake, ki normalno niso v dosegu.

■ Dolge veje je treba odstraniti v več fazah.
■ Če najprej odrežete spodnje veje, bodo imele gornje

veje več prostora za padanje.
■ Delajte počasi in trdno držite obrezovalnik drevja z

obema rokama. Pazite na trdno oporo nog in ravnotežje. 
■ Med kleščenjem naj se med vami in rezilom vedno

nahaja drevo. Režite s strani drevesa, nasprotno od
veje, ki jo režete. 

■ Ne režite z lestve, ker je to izredno nevarno. Takšne
postopke prepustite strokovnjakom.

■ Ne uporabljajte orodja za podiranje ali razrezovanje
dreves.

■ Pri obrezovanju dreves je važno, da ne naredite
ravnega reza poleg glavne veje ali debla, dokler niste
odrezali veje stran od vas, da bi zmanjšali težo. Tako
preprečite, da bi se ogolilo lubje z glavnega kraka.
Najprej naredite rez od spodaj do 1/4 premera veje,
drugi rez pa naj bo od zgoraj, dokler veja ne pade.
Končajte z ravnim in natančnim rezom ob glavnem
kraku, tako da se bo lubje zaraslo nazaj in zacelilo rano.
Glejte sliko 11.

OPOZORILO
Nikoli ne plezajte na drevo, da bi ga oklestili ali
obrezali. Ne stojte na lestvi, ploščadi, deblu ali 
v položaju, ki bi lahko povzročil, da izgubite
ravnotežje ali nadzor nad napravo.  

VZDRŽEVANJE

OPOZORILO
Za servisiranje orodja uporabljajte samo identične
nadomestne dele. Če uporabite kak drug del,
lahko povzročite nevarnost ali okvaro izdelka. 
Izogibajte se uporabi topil za čiščenje plastičnih
delov. Večina plastičnih materialov je občutljiva
na mnoge vrste komercialno dostopnih topil 
in jih ta lahko poškodujejo. Za odstranjevanje
umazanije, prahu, olja, masti in podobnega
uporabljajte čisto krpo.

OPOZORILO
Ne dovolite, da bi zavorne tekočine, gorivo,
izdelki, ki vsebujejo petrolej, olja in podobno
kadarkoli prišli v stik s plastičnimi deli. Te snovi
vsebujejo kemikalije, ki lahko poškodujejo,
oslabijo ali uničijo plastiko.

OPOZORILO
Ne poskušajte spreminjati tega orodja ali
izdelovati pripomočkov, za katere ta naprava ni
predvidena. Take spremembe so primer napačne
uporabe in lahko povzročijo nevarnost in težke
telesne poškodbe.

TRANSPORT IN SKLADIŠČENJE

■ Pred uskladiščenjem ali transportom obrezovalnika
drevja na rezilo vedno namestite zaščitni pokrov.
Pazite, da ne pridete v stik z ostrimi zobci rezila.

■ Temeljito očistite obrezovalnik drevja, preden ga
uskladiščite. Shranite ga v suh, dobro prezračen
prostor, ki ni dostopen otrokom. Hranite ga proč od
jedkih sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli
za odmrzovanje.

ODSTRANJEVANJE

Odpadnih električnih izdelkov ne smete zavreči skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Če obstaja možnost, j ih
reciklirajte. Pri krajevnih oblasteh ali pooblaščenem
prodajalcu se pozanimajte ali obstaja možnost
recikliranja.
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SIGURNOSNA PRAVILA

UPOZORENJE
Ovaj alat radi s ONE+ baterijom.
Pri uporabi električnih bežičnih alata treba
poštivati osnovne sigurnosne upute kako biste
izbjegli opasnost od požara, tjelesnih ozljeda i
curenja baterije.

U cijelosti pročitajte sigurnosna pravila prije uporabe ovog
alata. Sačuvajte ovaj korisnički priručnik.

Pročitajte korisnički pr iručnik i poštujte
upozorenja i sigurnosna pravila.

Nosite sigurnosne naočale, štitnike za uši i
kacigu.

Nosite protuklizne cipele.

Pazite na električne kablove.

Alat nemojte upotrebljavati na kiši.

Nosite zaštitnu odjeću i čizme.

Nosite debele i protuklizne rukavice.

Držite posjetitelje na udaljenosti od najmanje
15 m od zone rada.

U CIJELOSTI PROČITAJTE SIGURNOSNA PRAVILA PRIJE
UPOREBE OVOG ALATA.

■ Ne puštajte djeci i nestručnim osobama da rabe ovaj
alat.

■ Obucite duge deblje hlače, sigurnosne protuklizne
cipele, rukavice i kacigu.

■ Nikad ne rabite ovaj alat bosih stopala i ne nosite
otvorene cipele.

■ Nemojte nositi široku odjeću i nakit koji bi se mogli
zaplesti u pokretne dijelove alata.

■ Djecu, posjetitelje i životinje držite najmanje 15 m od
mjesta na kojem radite. Ne zaboravite da je korisnik
kriv ako do�e do ozljeda njega samoga ili  posjetitelja
ili materijalne štete.

■ Provjerite da niti jedan dio nije oštećen. Prije nego što
nastavite rabiti obrezivač, provjerite može li oštećeni
dio ili nastavak nastaviti funkcionirati i činiti što treba. 

■ Kontrolirajte položaj pokretnih dijelova. Provjerite da niti
jedan dio nije potrgan. Provjerite kako su dijelovi
postavljeni te sve drugo što bi moglo utjecati na ispravni
rad alata. Štitnik oštrice i svi drugi oštećeni dijelovi
moraju biti popravljeni ili zamijenjeni u ovlaštenom Ryobi
servisu. Tako ćete smanjiti opasnost od požara, strujnog
udara ili teških tjelesnih ozljeda.

■ Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je
prilago�en onome što želite raditi. Vaš alat bit će
učinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga budete
upotrebljavali po režimu za koji je predvi�en.

■ Uvijek držite dobru ravnotežu tijela. Stabilno stojte na
nogama i nemojte stajati predaleko od aparata.
Stabilan položaj pri radu omogućava bolju kontrolu
nad alatom u slučaju nepredvi�enog doga�aja. 
Alat nemojte rabiti dok stojite na ljestvama ili na bilo
kojem drugom nestabilnom osloncu.

■ Ako imate dugu kosu, svežite je tako da se ne može
zaplesti u pokretne dijelove ili u otvore za ventilaciju.

■ Ne rabite ovaj alat ako ste umorni, bolesni, pod
utjecajem alkohola ili droga ili ako uzimate lijekove.

■ Ne rabite ovaj alat ako je osvjetl jenje za rad
nedovoljno.

■ Ne dopuštajte da netko rabi obrezivač prije nego što
ste toj osobi objasnili način na koji on funkcionira te je
upoznali sa sigurnosnim uputama. Taj se savjet odnosi
na društva koja iznajmljuju alat kao i na pojedince.

■ Pazite na to da ručke aparata budu čiste i suhe.
■ Prije nego što pokrenete motor, osigurajte da oštrica

ne bude u dodiru ni sa jednim predmetom.
■ Prije odlaganja alata, zaustavite motor, uklonite

bateriju i provjerite je li se oštrica zaustavila.
■ Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, ne

rabite alat na udaljenosti manjoj od 10 m od vodova
pod visokim naponom. Vidi sliku 1.

■ Kako biste izbjegli da obrezane grane padnu na vas,
nemojte stajati ispod grane koju režete. Obrezivač
nemojte držati pod kutom koji je veći od 60° u odnosu
na tlo. Vidi sliku 2.

■ Imajte na umu kakva je vaša radna okolina. Električni
alat nemojte izlagati kiši. Električni alat nemojte
upotrebl javati na mokrim i l i  vlažnim mjestima. 
Neka vaša radna površina bude dobro osvijetljena.
Električni alat nemojte upotrebljavati na mjestima gdje
postoji opasnost od požara ili eksplozije.
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SIGURNOSNA PRAVILA

■ Spremite bateriju i alat kojim se ne koristite. Ako alat ne
upotrebljavate, treba ga kao spremiti na suho mjesto
koje je visoko ili zaključano, izvan dosega djece.
Osigurajte da krajevi baterije nisu podložni kratkom
spoju zbog dodira s metalnim predmetima poput
vijaka, čavala itd.

■ Isključite alat iz struje ili izvadite bateriju kad ga ne
rabite, prije održavanja i prije promjene dodataka
(oštrica, nastavaka itd.). 

■ Uklonite ključeve za stezanje. Naviknite se da
provjeravate jesu li ključevi za stezanje uklonjeni prije
nego što uključite alat.

■ Izbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata. 
Ne prenosite bežični alat s prstom na otponcu.

■ Budite oprezni. Dobro gledajte što radite. Oslonite se
na zdravi razum. Ne upotrebl javajte alat ako 
ste umorni.

■ Sve popravke treba obavljati ovlaštena osoba. 
Ovaj električni alat uskla�en je sa sigurnosnim
propisima. Popravke treba obaviti ovlašteni serviser
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Nepoštivanje
ove upute može dovesti korisnika u opasnost.

UPOZORENJE
U slučaju zamjene dodataka, rabite samo
originalne rezervne di je love Ryobi.
Nepridržavanjem ovog upozorenja mogu se
prouzročiti loše funkcioniranje alata i ozljede.
Osim toga, time će se poništiti vaša garancija.

MJERE OPREZA ZA IZBJEGAVANJE
ODSKAKIVANJA
Odskakivanje je opasna reakcija koja može dovesti do
teških ozljeda.

■ Dok upotrebljavate motorni obrezivač, čvrsto ga
držite objema rukama. Stražnju ručku držite desnom
rukom, a prednju ručku držite lijevom rukom. Dobro
držanje alata, smanjit će opasnost od odskakivanja i
omogućit će vam da sačuvate kontrolu nad alatom.

■ Provjerite je li prostor gdje obavljate obrezivanje
očišćen od svih prepreka. Ne dopustite da tijekom
uporabe oštrica do�e u dodir s nekom preprekom.

■ Uvijek upotrebljavajte obrezivač koji radi punom
brzinom. Do kraja pritisnite otponac i držite stalnu
brzinu rezanja. 

■ U slučaju zamjene oštrice za rezanje, rabite samo onu
oštricu koju je preporučio proizvo�ač. 

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BEŽIČNI
ALAT
■ Prije umetanja baterije provjerite je li prekidač u

položaju “isključeno” ili je li zaključan. Umetanje baterije
u alat koji je uključen može prouzročiti nezgode.

■ Bateriju vašeg alata ponovno punite samo pomoću
punjača koj i je preporučio proizvo�ač. Punjač
prilago�en odre�enom tipu baterije može izazvati
požar ako se koristi s nekim drugim tipom baterije.

■ Samo jedan specifični tip baterije treba upotrebljavati
s bežičnim alatom. Uporaba svih drugih baterija može
izazvati požar.

■ Ako ne koristite bateriju, držite je dalje od metalnih
predmeta poput spajalica, kovanica, ključeva, vijaka,
čavala i drugih predmeta koji bi mogli izazvati
kontakt. Kratki spoj me�u kontaktima baterije može
izazvati opekline ili požar.

■ Izbjegavajte svaki dodir s tekućinom baterije u slučaju
njenog curenja koje je nastalo zbog neispravne
uporabe baterije. Ako do�e do kontakta, isperite taj
dio tijela čistom vodom. Ako je došlo do kontakta 
s očima, obratite se liječniku. Tekućina iz baterije može
prouzročiti nadraženost i opekline.

SAČUVAJTE OVE UPUTE. REDOVITO IH KONZULTIRAJTE
I UPOTRIJEBITE ZA INFORMIRANJE DRUGIH
KORISNIKA. AKO NEKOM POSU�UJETE ALAT,
POSUDITE GA ZAJEDNO S PRIRUČNIKOM.

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Motor 18 V CC
Brzina bez opterećenja 3000 min-1

Baterija 18 V
Trajanje punjenja 1h do 1h30
Oštrica za rezanje 102,5 mm
Težina (s baterijom) 3,65 kg
Baterija* BPP-1817M/BPP-1815M 
Punjač* BC-1800/BC-1815S 

*BATERIJE I PUNJAČI PRODAJU SE ODVOJENO

LEGENDE SLIKA

Slika 2
A. MAKSIMALNO 60°

Slika 3
A. DUGME ZA OTKLJUČAVANJE OTPONCA
B. STRAŽNJA RUČKA
C. OTPONAC
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LEGENDE SLIKA

D. BATERIJA (NE ISPORUČUJE SE)
E. VIJAK ZA BLOKIRANJE RUČKE
F. SERVISNI KLJUČ ZA OŠTRICU I PRETINAC ZA 

SPREMANJE SERVISNOG KLJUČA
G. PREDNJA RUČKA
H. PRSTEN ZA PODEŠAVANJE DULJINE DRŠKE
I. BLOK MOTORA
J. VODILICA REZANJA
K. OŠTRICA

Slika 5
A. NOSAČ OŠTRICE
B. OTVOR U OŠTRICI
C. STEGAČ

Slika 6
A. BATERIJA (NE ISPORUČUJE SE)
B. ZASUNI

Slika 7
A. PRSTEN ZA PODEŠAVANJE DULJINE DRŠKE
B. DONJI DIO PRSTENA ZA PODEŠAVANJE DULJINE 

DRŠKE
C. ZA DEBLOKIRANJE PRSTENA

Slika 8
A. SKLIZNITE DO ŽELJENE DULJINE

Slika 9
A. PRSTEN ZA PODEŠAVANJE DULJINE DRŠKE
B. DONJI DIO PRSTENA ZA PODEŠAVANJE DULJINE 

RUČKE
C. ZA DEBLOKIRANJE PRSTENA 

Slika 10
A. DUGME ZA OTKLJUČAVANJE OTPONCA
B. OTPONAC

Slika 11
A. DRUGI UREZ
B. PUNJENJE
C. PRVI UREZ 1/4 PROMJERA
D. ZADNJE REZANJE

Slika 12
A. VODILICA REZANJA

POSTAVLJANJE

UPOZNAJTE VAŠ OBREZIVAČ
Vidi sliku 3.

Prije uporabe obrezivača, upoznajte sve njegove funkcije i
posebnosti u smislu sigurnosti.

UPOZORENJE
Ako nedostaje neki dio, ne koristite se alatom
dok taj dio ne nabavite. Nepoštivanje ovog
savjeta može dovesti do teških tjelesnih ozljeda.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE OŠTRICE
UPOZORENJE
Ako ne uklonite bateriju iz vašeg obrezivača, 
to može prouzročiti neželjeno pokretanje alata i
teške tjelesne ozljede.

POSTAVLJANJE OŠTRICE

Vidi slike 4. i 5.

■ Izvadite bateriju iz obrezivača.
■ Izvadite servisni ključ za oštricu iz pretinca za

pospremanje. Vidi sliku 4.
■ Umetnite servisni ključ u otvor i odvijte vijak pritegača.

Vidi sliku 5.
■ Umetnite oštricu u pritegač.

NAPOMENA: Provjerite je li nosač oštrice dobro
umetnut u otvor oštrice. Ako nosač oštrice nije u tom
otvoru, pritegač neće ispravno držati oštricu.

■ Čvrsto ponovno stegnite vijak pritegača pomoću
servisnog ključa.

■ Pospremite servisni ključ u pretinac za ključ.

SKIDANJE OŠTRICE

Vidi slike 4. i 5.

■ Izvadite bateriju iz obrezivača.
■ Izvadite servisni ključ iz pretinca za ključ. Vidi sliku 4.
■ Umetnite servisni ključ u utor i uklonite vijak pritegača.

Vidi sliku 5.
■ Uklonite oštricu i provjerite može li je se ispravno

osloboditi od pritegača. Vidi sliku 5.

POSTAVLJANJE BATERIJE (NE ISPORUČUJE SE)

Vidi sliku 6.

■ Umetnite bateriju u obrezivač. Kako biste to učinili,
poravnajte žilice baterije sa žljebovima nosača
baterije obrezivača.
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POSTAVLJANJE

■ Prije uporabe provjerite jesu li zasuni koji se nalaze sa
strane pravilno umetnuti i je li baterija dobro učvršćena.

VA�ENJE BATERIJE (NE ISPORUČUJE SE)

Vidi sliku 6.

Prona�ite zasune koji se nalaze sa strane baterije i
pritisnite ih kako biste mogli izvaditi bateriju iz obrezivača.

PODEŠAVANJE DULJINE DRŠKE
Vidi slike 7, 8 i 9.

■ Odvijte donji dio prstena za podešavanje duljine drške
kako biste je deblokirali. Vidi sliku 7.

■ Donji dio drške mora moći slobodno kliziti iz gornjeg
dijela. Podesite duljinu drške ovisno o poslu koji
obavljate. Vidi sliku 8.

■ Čvrsto ponovno stegnite prsten za podešavanje kako
biste blokirali dršku. Vidi sliku 9.

FUNKCIONIRANJE

UKLJUČIVANJE I ISKLJUČIVANJE OBREZIVAČA
Vidi sliku 10.

UKLJUČIVANJE OBREZIVAČA

■ Postavite obrezivač na pod i provjerite da se u blizini
ne nalazi niti jedan predmet ili dio koji bi mogli doći u
kontakt s oštricom.

■ Pritisnite na dugme za otključavanje otponca i držite
ga utisnutim. Otponac je otključan. Možete pritisnuti
otponac.

■ Otpustite dugme za otključavanje otponca i nastavite
pritiskati na otponac kako bi obrezivač radio.

ISKLJUČIVANJE OBREZIVAČA

■ Otpustite otponac kako biste zaustavili obrezivač.
■ Kad otpustite otponac, dugme za zaključavanje

otponca se automatski stavlja u položaj zaključavanja.

PRIPREMA POSTUPKA REZANJA
HVATANJE RUČKI

Vidi sliku 2.

■ Nosite radne rukavice kako biste maksimalno mogli
uhvatiti alat i dobro zaštitili ruke.

■ Kad upotrebljavate alat, čvrsto ga držite. Desna ruka
mora čvrsto obujmiti stražnju ručku, a lijeva prednju. 

■ Nikad ne stojite odmah ispod grane koju režete.

OSNOVNI POSTUPCI REZANJA

Vidi slike 11. i 12.

■ Prije nego što počnete s rezanjem, pričekajte da alat
dosegne maksimalnu brzinu tako što ćete pritisnuti
otponac.

■ NE pomičite alat od naprijed prema nazad (pokret
poput piljenja pilom) prilikom rezanja.

■ Poštujte opisane korake kako biste izbjegli uništavanje
kore drveta ili grma. Vidi sliku 11.
- Prvi urez ne smije biti dubok (1/4 promjera grane) i
mora biti načinjen ispod grane.

- Drugi urez mora biti načinjen na grani i na većoj
udaljenosti od debla nego prvi urez.

- Za kraj, režite granu uzduž debla. 
■ Vaš alat mora rezati svojom maksimalnom brzinom

tijekom svih postupaka.
■ Kod drugog zareza i zadnjeg rezanja (koj i se

obavljaju s gornje strane grane), postavite vodilicu
rezanja uz granu koju režete. To stabilizira granu i
olakšava rezanje. Vidi sliku 12.

■ Pustite da oštrica obavi “sav posao”, dovoljno je
lagano pritisnuti na dolje. Ako upotrebljavate silu,
mogli biste oštetiti oštricu ili alat.

■ Otpustite otponac čim završite s rezanjem i ostavite
obrezivač da uspori. Ako pustite da se obrezivač
okreće maksimalnom brzinom u prazno, mogao bi se
prerano pohabati ili se oštetiti.

RADNA OKOLINA

■ Režite samo drvo ili materijale koji su nastali od
drveta. Ne režite lim, kamen ili druge gra�evinske
materijale.

■ Ne dopustite da djeca upotrebljavaju obrezivač. 
Ne dopustite da netko upotrebljava vaš obrezivač
prije nego što je ta osoba pročitala korisnički priručnik
i prije nego što ste joj objasnili kako funkcionira 
ovaj alat.

■ Sve osobe (pomagače, posjetitelje i djecu) i životinje
držite na odstojanju od najmanje 15 m od mjesta na
kojem režete.

■ Dok režete stabilno stojite na nogama i provjerite je li
tlo pod vašim nogama čvrsto. Tako ćete izbjeći
gubitak ravnoteže tijekom rada.

■ Obrezivač upotrebljavajte samo kad su osvjetljenje i
vidljivost dovoljni da vam omoguće da dobro vidite
što radite.
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FUNKCIONIRANJE

REZANJE GRANA I OBREZIVANJE

Vidi slike 2 i 11.

■ Pažljivo pripremite postupak rezanja. Procijenite na
koju će stranu pasti grana.

■ Imajte na umu da grane ne padaju uvi jek na
predvi�enu stranu. Nemojte stajati ispod grane 
koju režete.

■ Općenito, najbolje je postaviti obrezivač pod kut od
60° (ili manje, ovisno o situaciji) u odnosu na granu.
Vidi sliku 2.

■ Duga drška obrezivača omogućava rezanje grana
koje su obično nepristupačne.

■ Duge grane režite u više etapa.
■ Prvo režite niže grane: gornje grane imat će tako više

mjesta za pasti.
■ Radite polako i alat čvrsto držite s obje ruke. 

Pazite da uvijek držite dobru ravnotežu tijela.
■ Ostanite na dovoljnoj udaljenosti od grane koju

režete. Granu režite tako što ćete se postaviti na
suprotnu stranu od debla.

■ Svoj obrezivač nemojte upotrebljavati na ljestvama, 
to bi bilo izrazito opasno. Neka tu vrstu radova
obavljaju profesionalci.

■ Vaš obrezivač nemojte upotrebljavati za obaranje i
komadanje.

■ Kad obrezujete drveće, važno je da zadnje rezanje ne
obavite uzduž debla ili glavne grane prije nego što
ste odrezali kraj grane kako biste smanjili težinu. 
Tako ćete izbjeći trganje kore na deblu. Nakon što ste
načinili prvi usjek u donjem dijelu grane na oko 1/4
njegovog promjera, od drugog usjeka, načinjenog na
gornjem dijelu grane, grana bi se trebala saviti. 
Zatim možete obaviti konačno rezanje uzduž debla,
polagano umećući oštricu kako bi rez bio uredan.
Tako će se kora moći regenerirati. Vidi sliku 11.

UPOZORENJE
Za rezanje grana i obrezivanje nikad se 
nemojte penjati na drvo. Obrezivač nemojte
upotrebljavajte dok stojite na ljestvama, na nekoj
platformi, cjepanici i l i u bilo kojem drugom
nestabilnom položaju radi kojeg biste mogli
izgubiti ravnotežu ili kontrolu nad alatom.

ODRŽAVANJE

UPOZORENJE
Kod održavanja treba koristiti samo originalne
rezervne dijelove. Uporaba drugih rezervnih
di je lova može predstavl jat i opasnost i l i  
oštetiti alat.
Za čišćenje plastičnih dijelova ne upotrebljavajte
razrje�ivače. Razrje�ivači dostupni na tržištu
oštet it će većinu plast ičnih materi ja la. 
Za uklanjanje nečistoća, prašine, ulja, masti i
drugog upotrebljavajte čistu krpu.

UPOZORENJE
Plastični dijelovi nikad ne smiju doći u dodir s
tekućinom za kočnicu, benzinom, proizvodima na
bazi nafte, uljima itd. Ti kemijski proizvodi sadrže
supstance koje mogu oštetiti, oslabiti ili uništiti
plastiku.

UPOZORENJE
Ne pokušavajte mijenjati vaš obrezivač ili dodavati
opremu čija se uporaba ne preporuča. Takve
preinake i modifikacije prouzročit će neprikladnu
uporabu alata te moguće opasne situacije u kojima
može doći do teških tjelesnih ozljeda.

TRANSPORT I ODLAGANJE
■ Prije odlaganja ili transporta obrezivača, uvijek stavite

štitnik oštrice na mjesto. Uvijek pazite da ne dirate
zupce na oštrici. 

■ Pažljivo očistite obrezivač prije odlaganja. Odložite
obrezivač u prostor koji je suh, dobro prozračen i van
dosega djece. Nemojte ga ostavl jat i u bl iz in i
korozivnih agenasa poput vrtnih kemijskih proizvoda ili
soli za odmrzavanje. 

ODLAGANJE U OTPAD

Električne aparate ne bacajte zajedno s kućnim otpadom.
Reciklirajte ih na za to predvi�enim mjestima. Obratite se
nadležnom tijelu ili prodavaonici kako biste se upoznali 
s prikladnim postupkom recikliranja.
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GENEL GÜVENLİK TALİMATLARI 

UYARI
Bu alet ONE+ bataryayla çal�ş�r.
Kablosuz elektrikli aletin kullan�m� s�ras�nda,
yang�n, yaralanma ve bataryadan s�v� kaçağ�
risklerini azaltmak için kullanma k�lavuzuna
uymak gereklidir.

Bu aleti kullanmadan evvel tüm güvenlik önlemlerini
okuyunuz. Mevcut kullanma k�lavuzunu muhafaza ediniz.

İş bu kullan�m k�lavuzunu okuyunuz ve 
güvenlik uyar� ve talimatlar�na uyunuz.

Koruma gözlükleri ve bir kask tak�n�z ve 
kulaklar�n�z� sese karş� koruyunuz.

Kayma önleyici ayakkab�lar kullan�n�z.

Yüksek gerilimli hatlar�na dikkat ediniz.

Cihaz� yağmurun alt�nda kullanmay�n�z!

Koruyucu k�yafetler ve botlar giyiniz.

Kal�n ve kaymayan eldivenler tak�n�z.

Ziyaretçileri, çal�şma alan�ndan en az 15 m
uzak bir mesafede tutunuz.

BU ALETİ KULLANMADAN ÖNCE TÜM GÜVENLİK
ÖNLEMLERİNİ OKUYUNUZ.

■ Çocuklar�n veya deneyimsiz kişi ler in bu aleti
kullanmas�na izin vermeyiniz.

■ Kal�n uzun bir pantolon, kaymayan güvenlik
ayakkab�lar�, eldiven ve maske kullan�n�z.

■ Bu aleti asla yal�nayak veya aç�k ayakkab�
giyiyorsan�z kullanmay�n�z

■ Aletin hareket halindeki parçalar� taraf�ndan
kap�labilecek bol giysiler ya da tak�lar kullanmay�n�z.

■ Çocuklar�, ziyaretçileri ve hayvanlar� çal�şt�ğ�n�z
alandan en az 15 m uzak tutunuz. Kullan�c�n�n veya
ziyaretçilerin yaralanmas� veya mallar�na zarar
gelmesi durumunda kullan�c� sorumludur.

■ Hiçbir parçan�n zarar görmemiş olduğundan emin
olunuz. Budama makinenizi kullanmaya devam
etmeden önce, zarar görmüş bir parçan�n yada
aksesuar�n çal�şacağ�n� yada görevini yer ine
getireceğini kontrol ediniz.

■ Hareketli parçalar�n s�ralar�n� kontrol ediniz. Hiçbir
parçan�n k�r�lmam�ş olduğundan emin olunuz. Aletin
işleyişini bozabilecek montaj ve parçalar� kontrol
ediniz. B�çak koruyucusu ya da zarar görmüş tüm
parçalar, Yetkili Ryobi Servis Merkezinde onar�lmal� ya
da değiştirilmelidir. Böylece yang�n, elektrik çarpmas�
ve ciddi yaralanma risklerini azaltacaks�n�z.

■ Aletinizi zorlamay�n�z. Yapacağ�n�z işe uygun aleti
kullan�n�z. Elektrikli alet, yap�m amac�na uygun
kulland�ğ�n�zda daha verimli ve daha güvenli olacakt�r.

■ Daima dengenizi koruyunuz. Bacaklar�n�z üzerine iyi
bas�n�z ve kolunuzu çok ileri uzatmay�n. Dengeli bir
çal�şma pozisyonu, beklenmedik bir durumda aleti
daha iyi kontrol edebilmeyi sağlar. Aletinizi bir merdiven
üzerinde ya da dengesiz bir yerde kullanmay�n�z.

■ Saçlar�n�z uzunsa, saçlar�n�z� hareket eden parçalara
ve havaland�rma delikler ine kapt�rmamak için
saçlar�n�z� toplay�n�z.

■ Yorgun veya hastaysan�z, alkol veya uyuşturucu ya da
ilaç ald�ğ�n�zda elektrikli aleti kullanmay�n�z.

■ Iş�k çal�şmak için yetersiz olduğunda aleti
kullanmay�n�z.

■ Cihaz�n nas�l çal�şt�ğ�n� aç�klamadan ve güvenlik
talimatlar�n� iletmeden diğer kişilerin budama makinesini
kullanmas�na izin vermeyiniz. Bu talimat, hem şah�slar
hem de cihaz� kiralayan şirketler için geçerlidir.

■ Aletin tutma kollar�n� temiz ve kuru korumaya özen
gösteriniz.

■ Aleti çal�şt�rmadan önce, b�çağ�n hiçbir nesne ile
temas etmediğinden emin olunuz.

■ Aleti b�rakmadan önce, durdurunuz ve b�çağ�n
durduğundan emin olunuz.

■ Elektrik çarpma risklerini önlemek için, aleti yüksek
geril im hatlar�ndan 10 m’den düşük mesafede
kullanmay�n�z. Bak�n�z şekil 1.

■ Kesilen dallar�n üzerinize düşmesini önlemek için,
kesmekte olduğunuz dal�n alt�nda durmay�n�z.
Budama makinenizi yere göre 60 dereceden yüksek
bir aç�da tutmay�n�z. Bak�n�z şekil 2.

■ Çal�şma ortam�n�z� dikkate al�n�z. Elektrikli aletleri
yağmurda b�rakmay�n�z. Elektrikli aletleri, �slak ya da
çok nemli or tamlarda kullanmay�n�z. Çal�şma
ortam�n�z�n iyi ayd�nlat�lm�ş olmas�na dikkat ediniz.
Yang�n ya da patlama riski bulunan yerlerde elektrikli
aletleri kullanmay�n�z.
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GENEL GÜVENLİK TALİMATLARI 

■ Kullanmad�ğ�n�z aletleri ve bataryay� kald�r�n�z.
Kullan�lmad�ğ� zamanlarda, aletiniz kuru, yüksek ya
da kil i t l i ,  çocuklar�n uzanamayacağ� bir yere
kald�r�lmal�d�r. Vida, çivi gibi metal nesnelerin akünün
kutuplar�na k�sa devre yapmamas�na dikkat ediniz.

■ Kullanilmadigi zaman, bakimdan önce veya
aksesuarlari (biçak, uç, vs...) değiştirmeden önce
aletinizi elektrikten çekiniz veya bataryay� ç�kar�n�z.

■ S�kma anahtarlar�n� ç�kart�n�z. Aleti çal�şt�rmadan
evvel, s�kma anahtarlar�n�n ç�kart�lm�ş olduklar�n�
kontrol etmeyi al�şkanl�k haline getiriniz.

■ İstem d�ş� çal�şmalara engel olunuz. Parmağ�n�z
çal�şt�rma düğmesi üzerindeyken aleti kablosuz
taş�may�n�z.

■ Dikkatli kal�n�z. Yapt�ğ�n�z işe bak�n�z. Sağduyulu
olunuz. Aletinizi yorgun olduğunuzda kullanmay�n�z.

■ Budama makinenizi kalifiye bir teknisyene onart�n�z.
Bu elektrikli alet yasal güvenlik normlar�na uygundur.
Tamiratlar, yetkili bir teknisyen taraf�ndan ve orijinal
yedek parçalar ile yap�lmal�d�r. Bu uyar�ya uymaman�n,
kullan�c�y� tehlikeye atma riski bulunmaktad�r.

UYARI
Aksesuar değişimi durumunda, yaln�zca Ryobi
yedek parçalar kullan�lmal�d�r. Bu talimata
uymama, aletin kötü çal�şmas�na ve yaralanmalara
neden olabilir. Ayr�ca, bu garantinizi geçersiz k�lar.

SIÇRAMALARI ENGELLENMEK İÇİN
ALINMASI GEREKEN TEDBİRLER
S�çrama, ciddi yaralanmalara sebep olabilecek tehlikeli
bir tepkidir.

■ Budama makinenizi kulland�ğ�n�zda, iki elinizle s�k�ca
tutunuz. Sağ elinizi arka tutma kolu ve sol elinizi ön
tutma kolu üzerine yerleştiriniz. Doğru tutma s�çrama
risklerini azalt�r ve aletin kontrolünü muhafaza
etmenizi sağlar.

■ Budad�ğ�n�z yerde onu kapatabilecek hiçbir parça
olmad�ğ�ndan emin olunuz. Kullan�m s�ras�nda,
b�çağ�n kapat�c� hiçbir parça ile temas etmediğinden
emin olunuz.

■ Budama makinenizi her zaman maksimum h�zda
kullan�n�z. Çal�şt�rma düğmesine sonuna kadar
bas�n�z ve düzenli bir kesim h�z� muhafaza ediniz.

■ B�çağ�n değiştirilmesi durumunda yaln�zca, budama
makineniz için üretici taraf�ndan önerilen b�çağ�
kullan�n�z.

KABLOSUZ ALETLERE AİT ÖZEL GÜVENLİK
TALİMATLARI 
■ Bataryay� takmadan önce çal�şt�rma düğmesinin

“kapal�” pozisyonunda ya da kil it l i olduğundan 
emin olunuz. Çal�şan bir alete bataryan�n tak�lmas�
kazalara sebep olabilir.

■ Bataryay�, üretici taraf�ndan belirtilmiş şarj aleti ile şarj
ediniz. Baz� tip bataryalara uygun olan şarj aleti,
başka tip batarya i le kullan�l�rsa yang�na
sebep olabilir.

■ Kablosuz alet i le sadece özel bir t ip batarya
kullan�lmal�d�r. Tüm başka bataryan�n kullan�m�
yang�na sebep olabilir.

■ Batarya kullan�lmad�ğ� zaman, ataç, bozuk para, 
çivi, vida ya da kendi aralar�nda çekim oluşabilecek
her türlü nesneden uzak tutunuz. Bataryan�n k�sa
devre yapabilecek temaslar� yanmaya ya da yang�na
sebep olabilir.

■ Bataryan�n gereğinden fazla kullan�m�ndan
doğabilecek kaçak halinde, bataryan�n s�v�s� ile her
türlü temastan kaç�n�n�z. Temas halinde, bölgeyi bol
duru su i le durulay�n�z. Gözler inizin temas�
durumunda, bir doktora başvurunuz. Bataryadan
ç�kan s�v�, tahriş yada yan�klara sebep olabilir.

BU TALİMATLARI SAKLAYINIZ. DÜZENLİ OLARAK
BAKINIZ VE OLASI DİĞER KULLANICILARI
BİLGİLENDİRMEK İÇİN KULLANINIZ. BU ALETİ
ÖDÜNÇ VERMENİZ DURUMUNDA, BU KULLANIM
KILAVUZUNU DA VERİNİZ.

TEKNİK ÖZELLİKLER 

Motor 18 V
Boşta h�z 3000 dk-1

Batarya 18 V
Yükleme süresi 1 saat ile 1 saat 30 dakika aras�
Kesim kapasitesi 102,5 mm
Ağ�rl�k (bataryal�) 3,65 kg
Batarya* BPP-1817M/BPP-1815M 
Şarj cihaz�* BC-1800/BC-1815S

*BATARYA VE ŞARJ CİHAZI AYRI SATILIR

ŞEKİLLERİN AÇIKLAMALARI

Şek. 2
A. MAKSİMUM 60°

Şek. 3
A. ÇALIŞTIRMA DÜĞMESİNİN KİLİT DÜĞMESİ 
B. ARKA TUTMA KOLU
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ŞEKİLLERİN AÇIKLAMALARI

C. ÇALIŞTIRMA DÜĞMESİ
D. BATARYA (DAHİL DEĞİLDİR)
E. TUTMA KOLU SIKIŞTIRMA VİDASI
F. BIÇAK SERVİS ANAHTARI VE SAKLAMA BÖLMESİ 
G. ÖN TUTMA KOLU
H. KOL UZUNLUK AYARLAMA HALKASI
I. MOTOR BLOĞU
J. KESİM KILAVUZU
K. BIÇAK

Şek. 5
A. BIÇAK TAŞIYICI
B. BIÇAK DELİĞİ 
C. BIÇAK SIKMA

Şek. 6
A. BATARYA (DAHİL DEĞİLDİR)
B. KİLİTLEME DÜZENLERİ 

Şek. 7
A. KOL UZUNLUK AYARLAMA HALKASI
B. KOL UZUNLUK AYARLAMA HALKASI ALT 

BÖLÜMÜ
C. HALKAYI AÇMAK İÇİN

Şek. 8
A. İSTENİLEN UZUNLUĞA KADAR KAYDIRIN

Şek. 9
A. KOL UZUNLUK AYARLAMA HALKASI
B. KOL UZUNLUK AYARLAMA HALKASI ALT 

BÖLÜMÜ
C. HALKAYI KİLİTLEMEK İÇİN

Şek. 10
A. ÇALIŞTIRMA DÜĞMESİNİN KİLİT DÜĞMESİ 
B. ÇALIŞTIRMA DÜĞMESİ

Şek. 11
A. İKİNCİ YARIK
B. YÜK
C. ÇAPIN 1/4 İLK YARIĞI
D. SON KESİM

Şek. 12
A. KESİM KILAVUZU

MONTAJ

BUDAMA MAKİNENİZİ TANIYINIZ
Bak�n�z şekil 3.

Budama aletinizi kullanmadan önce, tüm fonksiyonlar� ve
güvenlik anlam�nda özellikleri konusunda al�şkanl�k
kazan�n.

UYARI
Parçalar eksikse, bu parçan�n tedarik etmeden
önce aletinizi kullanmay�n�z. Bu uyar�ya uymama,
ciddi beden yaralanmalar�na sebep olabilir.

BIÇAK TAKMA / ÇIKARMA
UYARI
Budama makinenizin bataryas�n� ç�karmama,
ciddi yaralanmalara sebep olabilecek istem d�ş�
çal�şmaya neden olabilir.

BIÇAĞIN TAKILMASI 

Bak�n�z şekil 4 ve 5.

■ Budama makinenizin bataryas�n� ç�kart�n�z.
■ B�çak servis anahtar�n� bölmesinden ç�kar�n�z.

Bak�n�z şekil 4.
■ Servis anahtar�n� erişim deliğine yerleştiriniz ve b�çak

s�k�şt�r�c�n�n vidas�n� gevşetiniz. Bak�n�z şekil 5.
■ B�çağ�, b�çak s�k�şt�r�c�n�n içine yerleştiriniz.

UYARI: B�çak taş�y�c�n�n, b�çak deliğine iyice
soktuğunuzdan emin olunuz. B�çak taş�y�c�s� bu
delikte değilse, b�çak s�k�şt�r�c�s� b�çağ� düzgün
şekilde tutamaz.

■ Bir servis anahtar� yard�m�yla b�çak s�k�şt�r�c�n�n
vidas�n� s�k�ca kapat�n�z.

■ Servis anahtar�n�, yeniden saklama bölmesine
yerleştiriniz.

BIÇAĞIN ÇIKARILMASI

Bak�n�z şekil 4 ve 5.

■ Budama makinenizin bataryas�n� ç�kart�n�z.
■ B�çak servis anahtar�n� bölmesinden ç�kar�n�z.

Bak�n�z şekil 4.
■ Servis anahtar�n� erişim deliğine yerleştiriniz ve b�çak

s�k�şt�r�c�n�n vidas�n� ç�kar�n�z. Bak�n�z şekil 5.
■ B�çak taş�y�c�dan düzgün şekilde ç�kt�ğ�ndan emin

olarak b�çağ� ç�kar�n�z. Bak�n�z şekil 5.
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MONTAJ

BATARYANIN (DAHİL DEĞİLDİR) YERLEŞTİRİLMESİ 

Bak�n�z şekil 6.

■ Bataryay� budama makinesine yer leştir iniz.
Bunun için, bataryan�n ç�k�nt� lar �n� budama
makinesinin batarya destek yuvalar� ile ayn� hizaya
getiriniz.

■ Bataryan�n yanlar�nda yer alan kilitleme tertibatlar�n�n
doğru bağland�ğ�ndan ve bataryan�n budama
makinesine düzgün şekilde tespit edildiğinden 
emin olunuz.

BATARYANIN (DAHİL DEĞİLDİR) ÇIKARTILMASI 

Bak�n�z şekil 6.

Bataryan�n kilitleme düzenlerini belirleyiniz ve bataryay�
budama makinesinden ay�rmak için üstüne bas�n�z.

KOL UZUNLUK AYARI
Bak�n�z şekil 7, 8 ve 9.

■ Kolu serbest b�rakmak için kol uzunluk ayarlama
halkas�n�n alt bölümünü gevşletiniz. Bak�n�z şekil 7.

■ Kolun alt bölümü üst bölümün d�ş�nda serbestçe
hareket etmelidir. Gerçekleştirmeniz gereken işleme
göre kolun uzunluğunu ayarlay�n�z. Bak�n�z şekil 8.

■ Kolu bloke etmek için ayarlama halkas�n� s�k�ca
kapat�n�z. Bak�n�z şekil 9.

İŞLEYİŞ

BUDAMA MAKİNESİNİN ÇALIŞTIRILMASI VE
DURDURULMASI
Bak�n�z şekil 10.

BUDAMA MAKİNESİNİN ÇALIŞTIRILMASI 

■ Budama makinenizi yere b�rak�n�z ve hiçbir nesne
veya engelin aletin yak�n�nda yer almad�ğ�ndan ve
b�çak ile temas etmediğinden emin olunuz.

■ Çal�şt�rma düğmesi kilitleme düğmesine bas�n�z ve
bas�l� tutunuz. Çal�şt�rma düğmesi böylece aç�lm�ş
olur. Çal�ş�r�ma düğmesine basabilirsiniz.

■ Çal�şt�rma düğmesi kilitleme düğmesini b�rak�n�z ve
budama makinesini çal�şt�rmak için çal�şt�rma
düğmesine basmaya devam ediniz.

BUDAMA MAKİNESİNİ DURDURMAK

■ Budama makinesini durdurmak için çal�şt�rma
düğmesini b�rak�n�z.

■ Çal�şt�rma düğmesini b�rakt�ğ�n�zda, çal�şt�rma
düğmesi kilitleme düğmesi otomatik olarak kilitleme
konumuna döner.

KESİM İŞLEMİNİN HAZIRLANMASI 
TUTMA KOLLARININ TUTULMASI

Bak�n�z şekil 2.

■ Ellerinizle en iyi şekilde tutabilmek ve ellerinizi
korumak için iş eldivenleri tak�n�z.

■ Kulland�ğ�n�zda aleti s�k�ca tutunuz. Sağ eliniz arka
tutma kolunu ve sol eliniz ön tutma kolunu s�k�ca
kavramal�d�r.

■ Asla kesmekte olduğunuz bir dal�n tam alt�nda
durmay�n�z.

TEMEL KESİM İŞLEMLERİ

Bak�n�z şekil 11 ve 12.

■ Çal�şt�rma düğmesine sonuna kadar basarak 
kesime başlamadan önce alete maksimum h�z�n�
kazand�r�n�z.

■ Kesim yapmak için aletinizi önden geriye doğru
yönlendirmeyiniz (testere hareketi).

■ Ağaç kabuğuna veya fidanlara zarar vermemek için
aşağ�da tan�mlanan aşamalara uyunuz. Bak�n�z şekil 11.
- İlk yar�k derin olabilir (dal çapinin 1/4’ü) ve dal�n

alt�nda gerçekleştirilebilir.
- İkinci yar�k dal üzerinde gerçekleştirilmelidir ve

gövde ile mesafesi ilk yar�ğ�nkinden fazla olmal�d�r.
- Bitirmek için, dal� gövde boyunca kesiniz.

■ Alet, tüm bu işlemler boyunca maksimum h�zda 
kesim yapmal�d�r.

■ İkinci yar�k ve son kesim için (dal�n üstünden
gerçekleştirilir), ön kesim k�lavuzunu kestiğiniz dala
karş� yerleştiriniz. Bu dal� sabitler ve kesimi daha
kolay hale getirir. Bak�n�z şekil 12.

■ B�çağ�n tüm işlemi yapmas�na izin verin, aşağ� doğru
hafif bir bask� yapman�z yeterlidir. Kesimi zorlarsan�z,
alete veya b�çağ�na zarar verebilirsiniz.

■ Kesim sona erir ermez çal�şt�rma düğmesini b�rak�n�z
ve budama makinesinin yavaşlamas�na izin veriniz.
Şarj� yokken budama makinesi maksimum h�zda
çal�şt�r�rsan�z, erkenden aş�nabilir veya hasar görebilir.

ÇALIŞMA ORTAMI

■ Yaln�zca ahşap ya da ahşaptan yap�lm�ş malzemeler
kesiniz. Sac, taş veya diğer tüm yap� malzemelerini
kullanmay�n�z.
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İŞLEYİŞ

■ Asla bir çocuğun budama makinenizi kullanmas�na
izin vermeyiniz. Kullan�m k�lavuzunu okutmadan ve
aleti güven içinde kullanmas� için gerekli talimatlar�
vermeden hiç kimsenin budama makinenizi
kullanmas�na izin vermeyiniz.

■ Tüm kişileri (asistan, ziyaretçi, çocuk) ve hayvanlar�
kesim yapt�ğ�n�z yerden en az 15 m uzak bir
mesafede tutunuz.

■ Kesim yapt�ğ�n�zda bacaklar�n�zdan destek al�n�z ve
ayaklar�n�z alt�ndaki zeminin sert olduğundan emin
olunuz. Böylece işlem s�ras�nda denge kayb�n�
önlersiniz.

■ Budama makinenizi yaln�zca yeterince ayd�nl�k
olduğunda ve ne yapt�ğ�n�z� görebil iyorsan�z
kullan�n�z.

DAL KESME VE BUDAMA

Bak�n�z şekil 2 ve 11.

■ Kesim işlemine dikkatlice başlay�n�z. Dal�n hangi yana
düşeceğini belirleyiniz.

■ Dallar�n her zaman öngörülen yöne düşmediğini
unutmay�n�z. Kesmekte olduğunuz dal�n tam alt�nda
durmay�n�z.

■ Genel olarak, en iyisi budama makinesini dala göre
60°’lik bir aç� ile yerleştiriniz (en az�ndan, duruma
göre). Bak�n�z şekil 2.

■ Budama makinesinin uzun kolu normalde erişilmesi
zor olan dallar�n kesilmesini sağlar.

■ Uzun dallar� birkaç aşamada kesiniz.
■ Önce alt dallar� kesiniz: böylece üst dallar�n düşmek

için daha fazla yeri olur.
■ Aleti iki el le s�k�ca tutarak yavaşça çal�ş�n�z.

Daima dengenizi koruyunuz.
■ Kestiğiniz dalla aran�zda doğru bir mesafe b�rak�n�z.

Ağac�n gövdesinin tersine yerleşerek dal� kesiniz.
■ Budama makinesini bir merdiven üzerinde ayakta

kullanmay�n�z, bu çok tehlikelidir. Bu tip işlemleri
profesyonellerin gerçekleştirlmesini sağlay�n�z.

■ Budama makinesini, ağaç kesme veya parçalara
ay�rma işlemleri için kullanmay�n�z.

■ Ağaç budama yapt�ğ�n�zda, ağ�rl�ğ�n� azaltmak için
dal�n ucunu kesmeden önce ana dal veya gövde
boyunca son kesimi gerçekleştirmemek önemlidir.
Bu ağaç kabuğunun ağaç gövdesi seviyesinde
y�rt�lmas�n� önler.

Dal�n alt bölümünde çap�n�n yaklaş�k 1/4’ü kadar bir
yar�k açt�ktan sonra, dal�n üst k�sm�nda gerçekleştirilen
ikinci yar�k dal�n katlanmas�na neden olur. Daha sonra,
kesimin net olmas� için b�çağ� yavaşça sokarak gövde
boyunca son bir kesim gerçekleştiriniz. Kabuk böylece
yenilenebilir. Bak�n�z şekil 11.

UYARI
Budamak veya kesmek için asla bir dal üzerine
ç�kmay�n�z. Budama makinesini bir merdiven, bir
platform, bir odun üzerinde veya aletin dengesini
ve/veya kontrolünü kaybetmenize neden olacak
sabit olmayan tüm pozisyonlarda kullanmay�n�z.

BAKIM

UYARI
Bak�m s�ras�nda, sadece orijinal yedek parçalar
kullan�lmal�d�r. Başka parçan�n kullan�lmas�
tehlike arz edebilir ya da aletinizi bozabilir.
Plastik parçalar�n temizliği için solventler
kullanmay�n�z. Plastiklerin büyük çoğunluğu,
piyasada bulunan solventler taraf�ndan zarar
görmeye elverişlidirler. Lekeleri, tozu, yağ�,
makine yağ�n�, vb. ç�karmak için temiz bir 
bez kullan�n�z.

UYARI
Plastik maddeler asla fren hidroliği, benzin, petrol
bazl� ürünler, s�z�c� yağlar, vb... i le temas
etmemelidir. Bu kimyasal ürünler zarar verici,
hassaslaşt�r �c� veya plastiğe zarar ver ici
maddeler içerir.

UYARI
Budama makinesinde, değişiklikler yapmaya ya
da tavsiye edilmeyen aksesuarlar� kullanmaya
çal�şmay�n�z. Bu tür değişikl ikler veya
düzenlemeler yanl�ş kullan�m anlam�na
gelmektedir ve ciddi yaralanmalara sebep
olabilecek tehlikeli durumlar yaratma riskleri
bulunmaktad�r.

TAŞIMA VE SAKLAMA
■ Budama makinesini taş�madan veya yerine koymadan

önce her zaman b�çak koruyucusunu tak�n�z.
Her zaman b�çağ�n dişlerine dokunmamaya dikkat ediniz.

■ Yerine koymadan önce budama makinenizi her
zaman temizleyiniz. Budama makinesini, kuru,
havadar ve çocuklardan uzak bir yerde saklay�n�z.
Bahçecilik kimyasal ürünleri veya tuzlar gibi zararl�
maddelere yak�n saklamay�n�z.
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ISKARTAYA ÇIKARMA

Elektr ikli aletler inizi normal çöpe atmay�n�z. Geri
dönüşüm merkezler inde yeniden dönüşümler ini
gerçekleştiriniz. Uygun geri dönüşüm prosedürünü
öğrenmek için yetkililere veya sat�n alma yapt�ğ�n�z yere
başvurunuz.
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REEGLID OHUTUKS KASUTAMISEKS

HOIATUS
Seadmeid tuleb kasutada koos ONE+ akuga.
Patareidega tööriistu kasutades tuleb alati järgida
põhilisi ohutusabinõusid, et vähendada tulekahju,
lekkivate akude ja kehavigastuste ohtu.

Lugege kõik juhised enne toote kasutamist läbi ja hoidke
alles.

Lugege kasutusjuhendit ning järgige kõiki
hoiatusi ja ohutuseeskirju.

Kandke kaitseprille, kõrvaklappe ja 
peakaitset.

Kandlike libisemiskindlaid jalanõusid.

Olge ettevaatlik elektri õhuliinide suhtes.

Ärge kasutage seda seadet niiskes
keskkonnas!

Kandke kaitserõivaid ja -saapaid.

Kandke mitte libedaid, tugevaid kindaid.

Hoidke kõik kõrvalseisjad vähemalt 15 meetri
kaugusel.

LUGEGE KÕIK JUHISED ENNE SEADME
KASUTAMIST LÄBI.

■ Ärge lubage lastel ega väljaõppeta isikutel seda
seadet kasutada.

■ Kandke tugevaid pikki pükse, mittelibiseva tallaga
kaitsejalanõusid, kindaid ja kõva peakatet.

■ Ärge kunagi kasutage seadet paljajalu või lahtisi kingi
kandes.

■ Ärge kandke lahtisi riietusesemeid ega ehteid, mis
võivad seadme külge kinni jääda.

■ Hoidke kõik kõrvalseisjad, lapsed ja koduloomad
vähemalt 15 meetri kaugusel. Pidage meeles, 
et kõrvalseisjate või nende varaga juhtunud
õnnetuste eest on vastutavad nii kõrvalseisjad ise kui
ka kasutaja.

■ Kontrollige, ega osad pole kahjustatud. Enne tööriista
edasist kasutamist tuleb vigastatud osa hoolega
kontrollida, veendumaks, kas see töötab korralikult ja
täidab oma ülesannet. 

■ Kontrollige liikuvate osade õiget asendit ja vaba
liikumist, osade kahjustusi, kinnitusi ja muid tingimusi,
mis võivad tööd mõjutada.  Kaitse ja kõik muud
vigastatud osad tuleb volitatud teeninduskeskuses
korralikult parandada või välja vahetada. Seda reeglit
järgides vähendate elektrilöögi, tulekahju ja rasket
kehavigastuste ohtu.

■ Ärge suruge tööriistale jõuga. Kasutage tööks õiget
tööriista. Õige tööriist teeb töö paremini ja ohutumalt
koormuse juures, milleks see on ette nähtud.

■ Ärge sirutage end liiga kaugele välja. Säilitage alati
kindel toetuspind ja tasakaal. Kindel toetuspind ja
tasakaal aitavad tööriista ootamatus olukorras
paremini kontrollida. Ärge kasutage redelit või
ebakindlat alust.

■ Kinnitage pikad juuksed nii, et need ei saaks
takerduda liikuvate osade külge või sattuda õhu
sissetõmbekohta.

■ Ärge töötage, kui olete väsinud või haige, uimastite,
alkoholi või ravimite mõju all.

■ Ärge kasutage seadet viletsa valgustuse korral.
■ Ärge kunagi lubage oma seadet kasutada isikutel,

kes pole saanud vastavaid juhiseid seadme õigeks
kasutamiseks. See kehtib nii renditud kui ka isiklike
seadmete puhul.

■ Hoidke käepidemed kuivad ja puhtad.
■ Enne mootori käivitamist veenduge, et tera ei oleks

kokkupuutes ühegi esemega.
■ Enne seadme mahaasetamist lülitage see välja,

eemaldage aku ja veenduge, et tera on peatunud.
■ Et kaitsta end surmava elektrilöögi eest, ärge töötage

õhuliinidele lähemal kui 10 m. Vt joonist 1.
■ Et kaitsta end langevate okste eest, ärge seiske otse

lõigatava oksa või tüve all. Seda seadet ei tohi hoida
maapinna suhtes suurema nurga all kui 60°. 
Vt joonist 2.

■ Võtke arvesse töökohas valitsevaid tingimusi. 
Ärge jätke elektritööriistu vihma kätte. Ärge kasutage
elektritööriistu niisketes oludes. Hoidke töökoht
valgustatuna. Ärge kasutage tööri istu seal, 
kus varitseb tulekahju tekkimise või elektrilöögi oht.

■ Pange aku ja tööriistad, mida ei kasutata, hoiule. 
Kui tööriistu ei kasutata, tuleb neid ja akusid hoida
eraldi kuivas ja kõrges või lukustatud kohas, 
nii et lapsed neile ligi ei pääseks. Veenduge, et
metallesemed nagu kruvid, naelad jne ei saa aku
klemme lühistada.
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REEGLID OHUTUKS KASUTAMISEKS

■ Eemaldage tööri istad vooluvõrgust sel vi isi l ,  
nagu nõuab nende ehitus. Kui tööriista ei kasutata,
samuti enne seda hooldama asumist ja tarvikute
vahetamist, näiteks lõiketerade, puuride ja lõikurite
paigaldamist, eemaldage see vooluvõrgust.

■ Eemaldage seadistus- ja mutrivõtmed. Kujundage
endale harjumuseks kontroll ida enne tööriista
käivitamist, et kõik seadistus- ja mutrivõtmed on
eemaldatud.

■ Vältige juhuslikku käivitamist. Ärge kandke
vooluvõrku ühendatud tööriistu nii, et sõrm on
toitelülitil.

■ Olge tähelepanelik. Keskenduge sellele, mida teete.
Juhinduge töötamisel kainest mõistusest. 
Ärge kasutage tööriista siis, kui olete väsinud.

■ Laske tööriista parandada väljaõppinud isikul. Tööriist
vastab ohutusnõuetele. Parandama peaksid üksnes
vastava väljaõppega isikud selleks originaalvaruosi
kasutades, vastasel korral võidakse kasutaja seada
märkimisväärsesse ohtu.

HOIATUS
Kasutage ainult tootja varuosi. Vastasel juhul
võib tulemuseks olla halb töökvaliteet,
kehavigastused ja kehtetuks muutunud garantii.

ETTEVAATUSABINÕUD TAGASILÕÕGI VASTU

Tagasilöök on ohtlik reaktsioon, mis võib põhjustada
tõsise trauma.

■ Hoidke seadet töötamise ajal tugevasti mõlema käega.
Asetage parem käsi tagumisele ja vasak käsi
eesmisele käepidemele. Kindel haare aitab vähendada
tagasilööki ja säilitada kontrolli seadme üle.

■ Veenduge, et piirkonnas, kus Te lõikate, ei esine
takistustusi. Ärge laske lõiketeral sattuda seadme
kasutamise ajal kontakti mis tahes takistusega.

■ Lõigake alati täiskiiruse juures. Hoidke päästikut
täielikult all ja säilitage ühtlane lõikamiskiirus.

■ Kasutage ainult oma seadme jaoks mõeldud
vahetustera.

AKU KASUTAMINE JA HOOLDUS
■ Veenduge, et lüliti oleks enne akupaki paigaldamist

lukustatud või seade välja lül i tatud. Akupaki
paigutamine sisse lül i tatud seadmesse võib
põhjustada õnnetuse.

■ Kasutage laadimiseks ainult tootja ettenähtud
laadijat. Laadija, mis sobib üht tüüpi akule, võib teist
tüüpi aku puhul põhjustada tuleohtu.

■ Kasutage tööriistu üksnes spetsiaalselt selleks
ettenähtud akupakkidega. Muude akupakkide
kasutamine võib põhjustada vigastusi või tulekahju.

■ Kui akupakki ei kasutata, hoidke see eemal
metallesemetest nagu kirjaklambrid, mündid, võtmed,
naelad, kruvid ja muud pisiesemed, mis võivad
klemmid omavahel kokku ühendada. Klemmide
lühistamine võib põhjustada põletusi või tulekahju.

■ Ebasoodsates tingimustes võib akust eralduda
vedelikku, vältige sellega kokkupuudet. Kokkupuute
korral loputage veega. Kui vedelik satub silma, tuleb
arsti poole pöörduda. Akust eraldunud vedelik võib
põhjustada nahaärritusi või põletushaavu.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES! LUGEGE NEID
SAGELI JA VÕTKE NEED ALUSEKS TEISTE
ÕPETAMISEL, KES VÕIVAD SEDA SEADET
KASUTADA. SEADET KELLELEGI LAENATES ANDKE
KAASA KA NEED JUHISED.

TOOTE SPETSIFIKATSIOON

Mootor 18 V alalispinge
Tühikäigukiirus 3000 p/min
Aku 18V
Laadimiskiirus 1 kuni 1 1/2 tundi
Lõikevõimsus 102 mm
Kaal koos akuga 3,65 kg
Aku* BPP-1817M/BPP-1815M
Laadija* BC-1800/BC-1815S

*AKUD JA LAADIJAD ON MÜÜGIL ERALDI

OMADUS

Joonis 2
A. 60° MAKSIMUM

Joonis 3
A. PÄÄSTIKU LUKUSTUSNUPP
B. TAGUMINE KÄEPIDE
C. PÄÄSTIK
D. AKU (POLE KOMPLEKTIS)
E. KINNITUSKRUVI
F. TERA VÕTI JA SELLE HOIUKOHT 
G. EESMINE KÄEPIDE
H. VARRE SEADISTAMISE RÕNGAS
I. MOOTORI KORPUS
J. LÕIKAMISJUHIK
K. LÕIKETERA
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OMADUS

Joonis 5
A. KINNITUSE PULK
B. POSITSIONEERIMISAUK
C. KINNITUS

Joonis 6
A. AKU (POLE KOMPLEKTIS)
B. KINNITUSED

Joonis 7
A. VARRE SEADISTAMISE RÕNGAS
B. VARRE SEADISTAMISE RÕNGA ALUMINE OSA
C. RÕNGA VABASTAMINE

Joonis 8
A. LIBISTAGE VÄLJA SOOVITUD ASENDISSE

Joonis 9
A. VARRE SEADISTAMISE RÕNGAS
B. VARRE SEADISTAMISE RÕNGA ALUMINE OSA
C. RÕNGA LUKUSTAMINE

Joonis 10
A. PÄÄSTIKU LUKUSTUSNUPP
B. PÄÄSTIK

Joonis 11
A. TEINE LÕIGE
B. RASKUS
C. ESIMENE LÕIGE 1/4 DIAMEETRIST
D. VIIMANE LÕIGE

Joonis 12
A. LÕIKAMISJUHIK 

KOKKUPANEK

TUNDKE OMA OKSALÕIKURIT

Vt Joonis 3.

Tutvuge enne oksalõikuri kasutamist selle kõigi
kasutusomaduste ja turvanõuetega.

HOIATUS
Kui mis tahes osa on puudu, ärge kasutage
oksalõikurit enne, kui puuduvad osad on
asendatud. Vastasel juhul võite põhjustada
tõsiseid kehavigastusi.

LÕIKETERA PAIGALDAMINE JA EEMALDAMINE

HOIATUS
Aku eemaldamata jätmine oksalõikuri küljest võib
põhjustada juhusliku käivitumise, mis võib
omakorda tuua kaasa tõsise kehavigastuse.

LÕIKETERA PAIGALDAMINE

Vt Joonis 4 ja 5.

■ Eemaldage aku oksalõikuri küljest.
■ Võtke tera võti hoiukohast. Vt Joonis 4.
■ Asetage võti juurdepääsuavasse ja vabastage

lõiketera kruvi. Vt Joonis 5.
■ Paigaldage lõiketera kinnituse külge.

MÄRKUS: Veenduge, et kinnituse pulk on korralikult
lõiketera augus. Kui see ei asetse õigesti, siis ei hoia
kinnitus lõiketera kindlalt.

■ Pingutage lõiketera, keerates kruvi võtmega
korralikult kinni.

■ Pange võti hoiukohta tagasi.

LÕIKETERA EEMALDAMINE

Vt Joonis 4 ja 5.

■ Eemaldage aku oksalõikuri küljest.
■ Võtke tera võti hoiukohast. Vt Joonis 4.
■ Asetage võti juurdepääsuavasse ja eemaldage

lõiketera kruvi. Vt Joonis 5.
■ Eemaldage tera seadme küljest, veendudes, 

et kinnituspulk ei ole läbi tera. Vt Joonis 5.

AKU (EI OLE KOMPLEKTIS) PAIGALDAMINE

Vt Joonis 6.

■ Paigaldage aku oma oksalõikuri külge. Asetage aku
eenduv serv kohakuti oksalõikuril oleva vaoga.

■ Enne töö alustamist veenduge, et akupaki külgedel
olevad kinnitused sulguvad ja aku on oksalõikuri
külge kinnitatud.

AKU (EI OLE KOMPLEKTIS) EEMALDAMINE

Vt Joonis 6.

Leidke akupaki kinnitused ja vajutage need alla, 
et akupakk oksalõikuri küljest eemaldada.

VARRE SEADISTAMINE

Vt Joonis 7, 8 ja 9.

■ Keerake varre seadistamise rõngas avatud
asendisse. Vt Joonis 7.
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KOKKUPANEK

■ Alumist toru peaks nüüd olema võimalik ülemise toru
sees allapoole libistada. Veenduge, et vars on
tõmmatud välja soovitud asendisse. Vt Joonis 8.

■ Pöörake varre seadistamise rõngas lukustatud
asendisse ja pingutage. Vt Joonis 9.

KASUTAMINE

OKSALÕIKURI KÄIVITAMINE JA SEISKAMINE

Vt Joonis 10.

OKSALÕIKURI KÄIVITAMINE

■ Asetage oksalõikur maapinnale ja veenduge, et selle
läheduses ei ole esemeid ega takistusi, mis võiksid
sattuda kontakti lõiketeraga.

■ Vajutage ja hoidke all päästiku lukustusnuppu. 
See muudab päästiku aktiivseks.

■ Laske päästiku lukustusnupp laht ja hoidke päästik
kasutamiseks endiselt all.

OKSALÕIKURI SEISKAMINE

■ Oksalõikuri seiskamiseks vabastage päästik.
■ Pärast päästiku vabastamist läheb päästiku

lukustusnupp automaatselt tagasi lukustusasendisse.

ETTEVALMISTUSED LÕIKAMISEKS

KORRALIK HAARE KÄEPIDEMETEST

Vt Joonis 2.

■ Kandke maksimaalse haarde ja kaitse tagamiseks
libisemist vältivaid kindaid.

■ Hoidke seadmest kasutamise ajal korralikult kinni.
Hoidke parema käega kindlalt tagumisest ja vasaku
käega paremast käepidemest.

■ Ärge kunagi seiske otse lõigatava oksa all.

PÕHILINE LÕIKAMISPROTSEDUUR

Vt Joonis 11 ja 12.

■ Enne lõike tegemist kiirendage seade täispööretele,
vajutades drosselipäästkut.

■ ÄRGE kasutage lõikamisel edasi-tagasi
saagimisliigutusi.

■ Puu või põõsa koore kahjustamise vältimiseks tuleb
järgida siin kirjeldatud samme. Vt Joonis 11.
- Esimene lõige peaks olema pinnapealne (1/4 oksa

läbimõõdust) oksa või tüve alumisel poolel.

- Teine lõige tuleb teha oksa pealmiselt poolelt
esimesest lõikest väljaspool.

- Tehke viimane lõige tüve lähedal.
■ Hoidke seadet täispööretel kogu lõikamise ajal.
■ Teise ja viimaste lõigete ajal (oksa pealmiselt poolelt)

hoidke lõikamisjuhist vastu lõigatavat oksa. 
See aitab oksa stabiliseerida ja muuta selle lõikamist
lihtsamaks. Vt Joonis 12.

■ Laske lõiketeral endal lõigata; avaldage ainult kerget
survet allapoole. Surumine võib põhjustada lõiketera
või seadme kahjustumist.

■ Laske päästik lahti niipea, kui lõige on lõpetatud,
lastes seadmel seisma jääda. Kui lasete oksalõikuril
töötada ilma lõikekoormuseta täispööretel, võib seade
asjatult kuluda või kahjustuda.

TÖÖPIIRKONNA ETTEVAATUSABINÕUD

■ Lõigake ainult puitu ja puitmaterjale, mitte lehtmetalli,
plastmassi, müürit ist ega muust kui puidust
valmistatud ehitusmaterjale.

■ Ärge kunagi laske lastel oksalõikurit kasutada. 
Ärge laske oksalõikurit kasutada ühelgi inimesel, 
kes pole lugenud kasutusjuhendit ega saanud
vastavaid juhiseid selle oksalõikuri ohutuks ja õigeks
kasutamiseks.

■ Hoidke kõik abilised, kõrvalised isikud, lapsed ja
loomad ohutus kauguses, vähemalt 15 m
lõikamispiirkonnast eemal.

■ Seiske lõikamisel alati mõlema jalaga kindlalt
maapinnal, et vältida tasakaalukaotust.

■ Lõigake ainult siis, kui nähtavus ja valgustus on
adekvaatsed selgelt nägemiseks.

LAASIMINE JA KÄRPIMINE

Vt Joonis 2 ja 11.

■ Planeerige lõiget hoolikalt ette. Olge teadlik suunast,
milles oks kukub.

■ Oksad võivad kukkuda ootamatus suunas. 
Ärge seiske otse lõigatava oksa all.

■ Enamasti hoitakse seadet lõikamisel 60° või
väiksema nurga all vastavalt olukorrale. Vt Joonis 2.

■ Seadme teleskoopvarre ulatus võimaldab kasutajal
lõigata oksalõikuriga oksi või harusid, milleni muidu 
ei küünita.

■ Pikki oksi tuleb eemalda jupikaupa.
■ Kui lõigata ära kõigepealt alumised oksad, 

on ülemistel okstel rohkem ruumi kukkuda.
■ Töötage aeglaselt, hoides mõlema käega oksalõikurist

kindlalt kinni. Seiske kindlalt ja tasakaalus.
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KASUTAMINE

■ Kärpimise ajal olge nii, et puu on Teie ja lõiketera
vahel. Lõikamisel seiske lõigatavast oksast teisel 
pool puud.

■ Ärge lõigake redelil seistes, sest see on äärmiselt
ohtlik. Jätke see töö professionaalidele.

■ Ärge kasutage seadet puude langetamiseks ega
juppideks lõikamiseks.

■ Puude kärpimisel on oluline mitte teha samal tasemel
lõiget põhioksa või tüve juures enne, kui olete ära
lõiganud kaugemal oleva oksa, et vähendada kaalu.
See väldib koore äratulemist põhiharu küljest. Esimese
lõikega lõigake oks altpoolt 1/4 ulatuses läbi, teine
lõige pealtpoolt peaks viima oksa ärakukkumiseni.
Seejärel tehke sujuvalt ja korralikult viimane lõige
peaharu juures, nii et koor kasvaks haava peale tagasi.
Vt Joonis 11.

HOIATUS
Ärge kunagi ronige kärpimiseks ega lõikamiseks
puu otsa. Ärge seiske redelitel, alustel, pakkudel
ega mis tahes asendis, mis võib põhjustada
tasakaalutust ja seadme üle kontrolli kaotamist.

HOOLDAMINE

HOIATUS
Kasutage tööri ista parandamisel ainult
originaalvaruosi. Muude varuosade kasutamine
võib olla ohtlik ning rikkuda seadme. 
Vältige lahustite kasutamist plastmassosade
puhastamisel. Enamik plaste ei talu
mitmesuguseid kaubandusvõrgus müüdavaid
lahusteid, mis võivad neid kasutamisel kahjustada.
Kasutage mustuse, tolmu, õli, määrde jne
kõrvaldamiseks puhast lappi.

HOIATUS
Ärge laske plastmassosadel puutuda kokku
pidurivedeliku, bensiini, petrooleumi, söövitava
õli või muu taolisega. Need sisaldavad
kemikaale, mis kahjustavad, nõrgendavad või
hävitavad plastmassi.

HOIATUS
Ärge püüdke tööri ista muuta ega luua
lisatarvikuid, mida selle tööriista puhul pole
soovitatud kasutada. Iga selline muudatus on
väärkasutus ning võib viia ohtlike olukordade ja
tõsiste kehavigastusteni.

TRANSPORTIMINE JA HOIDMINE

■ Enne oksalõikuri transportimist või hoiule panemist
pange alati lõiketerale kate peale. Olge ettevaatlik, 
et vältida lõiketera teravaid hambaid.

■ Enne hoiule panemist puhastage oksalõikurit
põhjalikult. Ladustage oksalõikurit kuivas, 
hästi õhutatud kohas laste käeulatusest eemal.
Hoidke eemal söövitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid.

KÄITLEMINE

Elektriseadmeid ei tohi ära visata koos
majapidamisjäätmetega. Kus on olemas vastav koht,
andke seade taaskasutusse. Küsige taaskasutuse kohta
oma kohaliku omavalitsuse või edasimüüja käest.
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SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS

ĮSPĖJIMAS
Šis prietaisas veikia su baterija ONE+.
Akumuliatorinių įrankių naudojimo metu reikia
laikytis pagrindinių saugaus darbo instrukcijų,
kad būtų sumažinta gaisro, kūno sužalojimų ir
baterijos skysčio išsiliejimo rizika.

Prieš naudodami šį įranki, prašom perskaityti visas
saugaus darbo instrukcijas. Saugokite šį naudojimo
vadovą.

Perskaitykite šį naudojimo vadovą ir laikykitės 
įspėjimų ir saugaus darbo instrukcijų.

Nešiokite apsauginius akinius, ausų apsaugos
priemones ir šalmą.

Avėkite neslystančią avalynę.

Saugokitės aukštos įtampos elektros linijų.

Nenaudokite savo prietaiso lietaus metu!

Naudokite apsauginius drabužius ir batus.

Mūvėkite storas ir neslidžias darbines
pirštines.

Laikykite lankytojus bent 15 m atstumu nuo
darbo ploto.

PRIEŠ NAUDODAMI ŠĮ PRIETAISĄ, PRAŠOM
PERSKAITYTI VISAS SAUGAUS DARBO
INSTRUKCIJAS.

■ Neleiskite vaikams ir nepatyrusiems žmonėms
naudoti šio prietaiso.

■ Naudokite i lgas ir storas kelnes, apsauginę
neslystančią avalynę, pirštines bei šalmą.

■ Niekada nenaudokite šio prietaiso esant basoms
kojoms arba avėdami atvirą avalynę.

■ Nedėvėkite laisvų drabužių arba juvelyrinių
papuošalų, galinčių užsikabinti už judančių prietaiso
dalių.

■ Laikykite vaikus, lankytojus ir naminius gyvulius bent
15 m atstumu nuo tos vietos, kur jūs dirbate.
Nepamirškite, kad vartotojas laikomas atsakingu,
jeigu pats susižeidė, lankytojai yra sužeisti ar jų turtas
sugadintas.

■ Patikrinkite, ar kuri nors dalis nėra sugedusi. 
Prieš tęsdami tolesnį savo prietaiso naudojimą,
patikrinkite, ar sugedusi dalis arba sugedęs priedas
galės veikti toliau arba atlikti savo funkciją. 

■ Patikrinkite judančių dalių centravimą. Patikrinkite, 
ar kuri nors dalis nėra sudužusi. Patikrinkite surinkimą
ir visas kitas dalis, galinčias paveikti prietaiso
veikimą. Ašmenų apsaugos įtaisą ar bet kurią kitą
sugedusią dalį reikia pataisyti arba pakeisti Ryobi
autorizuotame techninio aptarnavimo centre. Taip jūs
sumažinsite gaisro, elektros smūgio ir sunkių kūno
sužalojimų riziką.

■ Neforsuokite savo prietaiso. Naudokite prietaisą,
pritaikytą prie darbo, kurį jūs norite atl ikt i .  
Jūsų prietaisas bus efektyvesnis ir saugesnis, jei jūs
naudosite jį jam skirtame režime.

■ Žiūrėkite, kad visuomet išlaikytumėte savo
pusiausvyrą. Gerai remkitės savo kojomis ir netieskite
rankos per toli. Stabili darbo padėtis leidžia geriau
kontroliuoti savo prietaisą nenumatytu atveju.
Nenaudokite savo prietaiso ant kopėčių ar ant bet
kokio kito netvirto pagrindo.

■ Jei jūsų plaukai ilgi, tai užfiksuokite juos tokiu būdu,
kad jie negalėtų užsikabinti už judančių dalių ar
patekti į ventiliacijos angas.

■ Nenaudokite prietaiso, jei jūs pavargę, sergate, esate
alkoholio ar narkotikų poveikyje, arba geriate vaistus.

■ Nenaudokite šio prietaiso, jei darbui per mažai
šviesos.

■ Neleiskite kitiems asmenims naudoti savo genėtuvo,
nepaaiškinę jiems prietaiso veikimo ir neišdėstę jiems
saugaus darbo instrukcijų. Šis nurodymas taikomas tiek
prietaisų nuomos punktams, tiek privatiems asmenims.

■ Žiūrėkite, kad laikytumėte prietaiso rankenas švarias
ir sausas.

■ Prieš įjungdami savo prietaisą, įsitikinkite, kad
ašmenys neliečia jokio daikto.

■ Prieš padedami savo prietaisą į vietą, išimkite bateriją
ir įsitikinkite, kad ašmenys sustojo.

■ Kad išvengtumėte elektros smūgio rizikos,
nenaudokite savo prietaiso arčiau kaip 10 m nuo
aukštos įtampos linijų. Žiūrėkite 1 paveikslą.

■ Kad išvengtumėte nupjautų šakų kritimo ant savęs,
nestovėkite tiesiai po šaka, kurią jūs pjaunate.
Nelaikykite savo genėtuvo didesniu kaip 60° kampu
žemės atžvilgiu. Žiūrėkite 2 paveikslą.
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SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS

■ Atsižvelkite į savo darbo aplinką. Saugokite savo
elektrinius prietaisus nuo lietaus. Nenaudokite
elektrinių prietaisų šlapiose ar drėgnose vietose.
Žiūrėkite, kad jūsų darbo erdvė būtų gerai apšviesta.
Nenaudokite elektrinių prietaisų vietose, kur yra
gaisros ar sprogimo rizika.

■ Padėkite bateriją ir įrankius, kurių jūs nenaudojate, 
į saugojimo vietą. Kai jūsų prietaisas nenaudojamas,
jį ir jo bateriją reikia saugoti sausoje, aukštyje esančioje
ar užrakintoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
Įsitikinkite, kad tokie metaliniai daiktai kaip varžtai, 
vinys ir t.t. negali trumpai sujungti baterijos gnybtus.

■ Išjunkite savo prietaisą iš tinklo arba išimkite bateriją
iš savo prietaiso, kai jūs nenaudojate jo, prieš techninį
aptarnavimą arba prieš pakeisdami priedus (ašmenis,
antgalius ir t.t.).

■ Žiūrėkite, kad būtų nuimti veržliarakčiai. Prieš
įjungdami prietaisą, įpraskite patikrinti, ar veržliarakčiai
yra nuimti iš jo.

■ Venkite bet kokio atsitiktinio įsijungimo. Neperkelkite
savo belaidžio prietaiso, laikydami pirštą ant strektės.

■ Būkite budrūs. Gerai žiūrėkite, ką jūs darote.
Išlaikykite sveiką protą. Nenaudokite savo prietaiso,
jei jaučiatės nuvargę.

■ Tegul kvalifikuotas specialistas atlieka jūsų genėtuvo
remontą. Šis elektrinis įrankis atitinka teisėtas saugos
normas. Reikia, kad remontą atliktų kvalifikuotas
specialistas, naudodamas originalias atsargines dalis.
Šio nurodymo nesilaikymas galėtų pastatyti vartotoją į
pavojų.

ĮSPĖJIMAS
Priedų pakeitimo atveju naudokite vien tik Ryobi
originalias atsargines dalis. Šio nurodymo
nesilaikymas galėtų sukelti blogo prietaiso
veikimo ir sužalojimų riziką. To negana, tai
panaikintų jūsų garantiją.

ATSARGINĖS PRIEMONĖS, KURIŲ REIKIA
IMTIS ATŠOKIMAMS IŠVENGTI

Atšokimas yra pavojinga reakcija, galinti sukelti sunkių
sužalojimų.

■ Naudodami savo genėtuvą, laikykite jį tvirtai abejomis
rankomis. Savo dešinę ranką padėkite ant
užpakalinės rankenos, o savo kairę ranką - ant
priekinės rankenos. Geras įrankio laikymas rankose
sumažins atšokimo riziką ir leis jums išlaikyti savo
įrankio kontrolę.

■ Įsitikinkite, kad plotas, kur jūs genite, yra išvalytas
nuo bet kokios kliūties. Neleiskite ašmenims paliesti
kokios nors kliūties naudojimo metu.

■ Visuomet naudokite savo genėtuvą maksimaliu
greičiu. Nuspauskite jungiklį iki galo ir palaikykite
pastovų pjovimo greitį. 

■ Ašmenų pakeit imo atveju naudokite vien t ik
naudojimui su genėtuvu rekomenduotą ašmenų tipą.

SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS, SKIRTOS
BELAIDŽIAMS ĮRANKIAMS

■ Prieš įdedami bateriją, įsitikinkite, kad jungiklis yra
padėtyje “išjungta”, arba užblokuotas. Baterijos
įdėjimas į įjungtą įrankį gali sukelti nelaimingų
atsitikimų.

■ Įkraukite savo įrankio bateri ją, naudodami t ik
gamintojo nurodytą įkroviklį. Įkroviklis, skirtas tam
tikram baterijos tipui, gali sukelti gaisrą, jeigu jis
naudojamas su kito tipo baterija.

■ Su akumuliatoriniu įrankiu reikia naudoti tik ypatingą
baterijos tipą. Bet kokios kitos baterijos naudojimas
gali sukelti gaisrą.

■ Kai baterija nenaudojama, laikykite ją atokiau nuo
tokių metalinių daiktų kaip sąvaržėlės, monetos,
raktai, sraigtai, vinys, ar bet kokio daikto, galinčio
sujungti jos kontaktus. Baterijos kontaktų trumpasis
sujungimas gali sukelti nudegimą ar gaisrą.

■ Venkite bet kokio kontakto su baterijos skysčiu
baterijos skysčio išsiliejimo atveju dėl neteisingo
naudojimo. Jei tai įvyksta, praplaukite paveiktą odą
švariu vandeniu. Jei jūsų akys paveiktos, tai taip pat
pasitarkite su gydytoju. Iš baterijos išmestas skystis
gali sukelti dirginimą arba nudegimą.

SAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS. REGULIARIAI
SKAITYKITE JAS IR NAUDOKITĖS JOMIS KITIEMS
GALIMIEMS VARTOTOJAMS INFORMUOTI. JEI JŪS
PERDUODATE NAUDOTIS ŠĮ PRIETAISĄ, TAI
PERDUOKITE TAIP PAT IR ŠĮ NAUDOJIMO VADOVĄ.

GAMINIO CHARAKTERISTIKOS

Variklis 18 V CC
Greitis be apkrovos 3000 min-1

Baterija 18 V
Įkrovimo trukmė nuo 1 val. iki 1,5 val.
Pjovimo plotis 102 mm
Svoris (su baterija) 3,65 kg
Baterija* BPP-1817M/BPP-1817M 
Įkroviklis* BC-1800/BC-1815S 

*BATERIJOS IR ĮKROVIKLIAI PARDUODAMI ATSKIRAI
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PAVEIKSLŲ PAAIŠKINIMAI

2 pav.
A. 60° KAMPU MAKSIMALIAI

3 pav.
A. JUNGIKLIO BLOKAVIMO MYGTUKAS
B. UŽPAKALINĖ RANKENA
C. JUNGIKLIS
D. BATERIJA (NĖRA KOMPLEKTE)
E. INKARINIS RANKENOS VARŽTAS
F. AŠMENŲ RAKTAS IR SAUGOJIMO SKYRELIS
G. PRIEKINĖ RANKENA
H. KOTO ILGIO REGULIAVIMO ŽIEDAS
I. VARIKLIO BLOKAS
J. PJOVIMO KREIPTUVAS
K. AŠMENYS

5 pav.
A. AŠMENŲ VERŽTUVO STRYPAS
B. SKYLĖ AŠMENYSE
C. AŠMENŲ VERŽTUVAS.

6 pav.
A. BATERIJA (NĖRA KOMPLEKTE)
B. FIKSATORIAI

7 pav.
A. KOTO ILGIO REGULIAVIMO ŽIEDAS
B. APATINĖ KOTO ILGIO REGULIAVIMO ŽIEDO 

DALIS
C. ŽIEDUI DEBLOKUOTI

8 pav.
A. IŠTRAUKTI IKI NORIMO ILGIO

9 pav.
A. KOTO ILGIO REGULIAVIMO ŽIEDAS
B. APATINĖ KOTO ILGIO REGULIAVIMO ŽIEDO 

DALIS
C. ŽIEDUI UŽBLOKUOTI

10 pav.
A. JUNGIKLIO BLOKAVIMO MYGTUKAS
B. JUNGIKLIS

11 pav.
A. ANTRA ĮPJOVA
B. APKROVA
C. PIRMA ĮPJOVA 1/4 DIAMETRO
D. GALUTINIS PJŪVIS

12 pav.
A. PJOVIMO KREIPTUVAS

SURINKIMAS

PRAMOKITE PAŽINTI SAVO GENĖTUVĄ

Žiūrėkite 3 paveikslą.

Prieš naudodami savo genėtuvą, susipažinkite su
visomis jo taikymo sritimis ir su jo ypatumais saugos
atžvilgiu.

ĮSPĖJIMAS
Jei jame trūksta tam tikrų dalių, tai, neįsigiję jų,
nenaudokite savo įrankio. Šio nurodymo
nesilaikymas gali sukelti sunkių kūno sužalojimų.

AŠMENŲ MONTAVIMAS / DEMONTAVIMAS

ĮSPĖJIMAS
Baterijos nenuėmimas iš jūsų genėtuvo gali
privesti prie atsitiktinio įsijungimo, galinčio sukelti
sunkių kūno sužalojimų.

AŠMENŲ MONTAVIMAS

Žiūrėkite 4 ir 5 paveikslus.

■ Išimkite bateriją iš genėtuvo.
■ Išimkite ašmenų raktą iš jo saugojimo skyrelio.

Žiūrėkite 4 paveikslą.
■ Įdėkite ašmenų raktą į priėjimo prie ašmenų veržtuvo

sraigto skylę ir atsukite sraigtą. Žiūrėkite 5 paveikslą.
■ Įdėkite ašmenis į ašmenų veržtuvą.

PASTABA: Įsitikinkite, kad ašmenų veržtuvo strypas
yra gerai įdėtas į ašmenų skylę. Jei ašmenų veržtuvo
strypo nėra skylėje, tai ašmenų veržtuvas teisingai
nelaikys ašmenų.

■ Tvirtai įsukite ašmenų veržtuvo sraigtą iš naujo,
naudodami ašmenų raktą.

■ Sugrąžinkite ašmenų raktą į savo saugojimo skyrelį.

AŠMENŲ DEMONTAVIMAS

Žiūrėkite 4 ir 5 paveikslus.

■ Išimkite bateriją iš genėtuvo.
■ Išimkite ašmenų raktą iš jo saugojimo skyrelio.

Žiūrėkite 4 paveikslą.
■ Įdėkite ašmenų raktą į priėjimo prie ašmenų veržtuvo

sraigto skylę ir atsukite sraigtą. Žiūrėkite 5 paveikslą.
■ Nuimkite ašmenis, įsitikindami, kad jie teisingai išeina

iš ašmenų veržtuvo strypo. Žiūrėkite 5 paveikslą.
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SURINKIMAS 

BATERIJOS (NĖRA KOMPLEKTE) ĮDĖJIMAS

Žiūrėkite 6 paveikslą.

■ Įdėkite bateriją į genėtuvą. Tam tikslui sutapdinkite
baterijos iškyšas su išdrožomis, esančiomis ant
įkroviklio pagrindo.

■ Prieš naudodami genėtuvą, įsitikinkite, kad fiksatoriai,
esantys ant kiekvieno bateri jos šono, gerai
užsitrenkia, ir kad baterija yra teisingai sujungta su
genėtuvu.

BATERIJOS (NĖRA KOMPLEKTE) IŠĖMIMAS

Žiūrėkite 6 paveikslą.

Suraskite baterijos fiksatorius ir spustelėkite juos,
genėtuvo baterijai išimti.

KOTO ILGIO REGULIAVIMAS

Žiūrėkite 7, 8 ir 9 paveikslus.

■ Atsukite apatinę koto ilgio reguliavimo žiedo dalį kotui
deblokuoti. Žiūrėkite 7 paveikslą.

■ Apatinė koto dalis turi galėti laisvai slysti iš apatinės
dalies. Sureguliuokite koto ilgį priklausomai nuo
darbo, kurį jūs turite atlikti. Žiūrėkite 8 paveikslą.

■ Tvirtai užsukite reguliavimo žiedą iš naujo kotui
užblokuoti. Žiūrėkite 9 paveikslą.

VEIKIMAS

GENĖTUVO ĮJUNGIMAS IR IŠJUNGIMAS

Žiūrėkite 10 paveikslą.

GENĖTUVO ĮJUNGIMAS

■ Padėkite savo genėtuvą ant žemės ir įsitikinkite, 
kad jokio daikto ar kliūties nėra arti nuo įrankio, 
ir nėra jų kontakto su ašmenimis rizikos. 

■ Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuką ir laikykite 
j į nuspaustą. Dabar jungiklis yra deblokuotas. 
Jūs galite spustelėti jungiklį.

■ Atleiskite jungiklio blokavimo mygtuką ir toliau
spauskite jungiklį, kad genėtuvas veiktų.

GENĖTUVO IŠJUNGIMAS

■ Atleiskite jungiklį genėtuvui išjungti.
■ Jums atleidžiant jungikl į ,  jungikl io blokavimo

mygtukas automatiškai persijungia į blokavimo padėtį.

PJOVIMO VEIKSMO PARENGIMAS

RANKENŲ LAIKYMAS RANKOSE

Žiūrėkite 2 paveikslą.

■ Nešiokite darbines pirštines maksimaliam sukibimui
su rankenomis ir gerai rankų apsaugai pasiekti.

■ Naudodami įrankį, tvirtai laikykite jį. Jūsų dešinė
ranka turi tvirtai laikyti užpakalinę rankeną, o jūsų
kairė ranka - priekinę rankeną. 

■ Niekuomet nestovėkite tiesiai po šaka, kurią jūs
pjaunate.

PAGRINDINIAI PJOVIMO BŪDAI

Žiūrėkite 11 ir 12 paveikslus.

■ Kaip t ik prieš pradedami pjovimą, pasiekite
maksimalų greitį, spausdami jungiklį iki galo.

■ NEJUDINKITE savo įrankio pirmyn ir atgal (pjūklo
tipo judesiai), kad pjautumėte.

■ Laikykitės žemiau aprašytų etapų, kad išvengtumėte
medžio ar krūmo žievės pažeidimo. Žiūrėkite 11
paveikslą.
- Pirma įpjova turi būti negili (1/4 šakos diametro) 

ir atlikta iš šakos apačios.
- Antra įpjova turi būti atlikta iš šakos viršaus ir

didesniu atstumu nuo kamieno nei pirma įpjova.
- Kad baigtumėte, pjaukite šaką išilgai kamieno. 

■ Jūsų įrankis turi pjauti savo maksimaliu greičiu visų
šių veiksmų metu.

■ Kad atliktumėte antrą įpjovą ir galutinį pjūvį (iš šakos
viršaus), laikykite priekinį pjovimo kreiptuvą prieš
šaką, kurią jūs pjaunate. Tai stabilizuoja šaką ir
palengvina pjovimą. Žiūrėkite 12 paveikslą.

■ Leiskite ašmenims atlikti visą darbą, o jums pakanka
švelniai spausti žemyn. Jei jūs forsuojate pjovimą, 
tai jūs galėtumėte sugadinti ašmenis arba įrankį.

■ Kai tik pjovimas baigtas, atleiskite jungiklį ir leiskite
genėtuvui sulėtėti. Jei jūs leidžiate genėtuvui suktis
savo maksimaliu greičiu be apkrovos, tai jis galėtų
prieš laiką susidėvėti arba sugesti.

DARBO APLINKA

■ Pjaukite tik medieną ir medžiagas, pagamintas
medienos pagrindu. Nepjaukite lakstinės geležies,
akmenų ar bet kokios kitos statybos medžiagos.

■ Niekuomet neleiskite vaikams naudoti jūsų genėtuvo.
Neleiskite niekam naudoti jūsų genėtuvo, neprivertę
jo perskaityti šį naudojimo vadovą ir nepaaiškinę jam
šio įrankio veikimo.

■ Laikykite bet kokį žmogų (padėjėją, lankytoją, vaiką) ir
bet kokį gyvulį bent 15 m atstumu nuo tos vietos, 
kur jūs pjaunate.
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VEIKIMAS

■ Pjaudami, visuomet gerai remkitės savo kojomis ir
įsitikinkite, kad žemė po jūsų kojomis yra tvirta. Taip
jūs išvengsite pusiausvyros praradimo veiksmo metu.

■ Naudokite savo genėtuvą tik kai gana šviesu, ir kai
matomumo pakanka, kad jūs galėtumėte gerai matyti,
ką jūs darote.

ŠAKŲ PJOVIMAS IR GENĖJIMAS

Žiūrėkite 2 ir 11 paveikslus.

■ Kruopščiai parenkite savo pjovimo veiksmą.
Nustatykite, į kurią pusę nukris šaka.

■ Žinokite, kad šakos nevisada krinta į numatytą pusę.
Nestovėkite tiesiai po šaka, kurią jūs pjaunate.

■ Daugumoje atvejų geriausia laikyti genėtuvą 60°
kampu (bent priklausomai nuo situacijos) šakos
atžvilgiu. Žiūrėkite 2 paveikslą.

■ I lgas genėtuvo kotas leidžia pjauti paprastai
neprieinamas šakas.

■ Pjaukite ilgas šakas keliais etapais.
■ Pirma nupjaukite apatines šakas: taip aukštesnės

šakos turės daugiau vietos, kad kristų.
■ Dirbkite lėtai, laikydami įrankį tvirtai abejomis

rankomis. Žiūrėkite, kad jūs visuomet išlaikytumėte
savo pusiausvyrą.

■ Būkite geru atstumu nuo šakos, kurią jūs pjaunate.
Pjaukite šaką, stovėdami priešingoje kamieno
atžvilgiu pusėje.

■ Nenaudokite savo genėtuvo, stovėdami ant kopėčių -
tai būtų labai pavojinga. Tegul profesionalai atlieka
tokio pobūdžio veiksmą.

■ Nenaudokite savo genėtuvo medžio kirtimo arba
rąsto pjaustymo veiksmams atlikti.

■ Kai jūs genite šakas, svarbu neatlikti galutinio pjūvio
išilgai kamieno arba pagrindinės šakos, nenupjovus
šakos galo jos svoriui sumažinti. Tai neleidžia žievei
plyšti kamieno lygyje. Atlikus pirma ipjova apatineje
šakos dalyje apie 1/4 jos diametro, antra įpjova,
atlikta viršutinėje šakos dalyje, turi sulenkti šaką. 
Po to jūs galite atlikti galutinį pjūvį išilgai kamieno,
lėtai nuleidžiami ašmenis, kad pjūvis būtų švarus. 
Tad žievė galės atgimti. Žiūrėkite 11 paveikslą.

ĮSPĖJIMAS
Niekuomet nelipkite į medį jo šakoms nupjauti ar
nugenėti. Nenaudokite savo genėtuvo, stovėdami
ant kopėčių, platformos, pagalio arba bet 
kokioje nestabilioje padėtyje, kuri sukeltų jūsų
pusiausvyros ar įrankio kontrolės praradimo riziką

TECHNINIS APTARNAVIMAS

ĮSPĖJIMAS
Atliekant techninį aptarnavimą reikia naudoti tik
originalias atsargines dalis. Bet kokios kitos
atsarginės dalies naudojimas gali sukelti pavojų
arba sugadinti gaminį.
Nenaudokite tirpiklių plastmasinėms dalims
valyti. Parduotuvėse parduodami tirpikliai gali
sugadinti daugumą plastmasių. Naudokite švarų
skudurą nešvarumams, dulkėms, alyvai, tepalui
ir t.t. pašalinti.

ĮSPĖJIMAS
Niekuomet neleiskite stabdžio skysčiui, benzinui,
benzino pagrindu pagamintiems produktams,
skvarbioms alyvoms ir t.t. kontaktuoti su
plastmasinėmis dalimis. Šie cheminiai produktai
turi medžiagų, galinčių sugadinti, susilpinti ar
sunaikinti plastmasę. 

ĮSPĖJIMAS
Nebandykite modifikuoti savo genėtuvo 
arba pri jungti priedų, kurių naudojimas
nerekomenduojamas. Iš tokių pakeitimų ar
modifikacijų atsiranda piktnaudžiavimas ir rizika
nulemti pavojingas situacijas, galinčias sukelti
sunkių kūno sužalojimų.

SAUGOJIMAS IR PERKĖLIMAS/
TRANSPORTAVIMAS

■ Prieš padedami savo įrankį į saugojimo vietą ar
perkeldami jį, visuomet grąžinkite ašmenų apsaugos
įtaisą į vietą. Visuomet būkite labai atidūs, 
kad nepaliestumėte ašmenų dantukų. 

■ Prieš padedami savo genėtuvą į saugojimo vietą,
kruopščiai valykite jį. Laikykite savo genėtuvą sausoje,
gerai vėdinamoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Nelaikykite jo arti nuo tokių koroziją sukeliančių
reagentų kaip cheminės sodininkystės medžiagos
arba druskos, naudojamos prieš apledėjimą.

ATLIEKŲ PAŠALINIMAS

Neišmeskite elektrinių prietaisų kartu
su buities šiukšlėmis. Tegul jie bus
perdirbti atliekų perdirbimo centruose.
Susisiekite su valdžios institucijomis
arba su savo platintoju, kad
susipažintumėte su tinkama atliekų
perdirbimo procedūra.
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PADOMI PAR DROŠĪBU

BRĪDINĀJUMS
Šis darbarīks strādā ar vienu akumulatoru ONE+.
Kad lietojat elektriskus bezvada rīkus, jums ir
jāievēro galvenie padomi par drošību, lai tādējādi
mazinātu varbūtību, ka notiek aizdegšanās, 
tiek gūti savainojumi vai noplūst akumulatoru
šķidrums.

Lūdzu, iepazīstieties ar visiem šeit sniegtajiem padomiem
drošības jomā, un tikai tad sāciet lietot šo darbarīku!
Saglabājiet lietošanas rokasgrāmatu.

Ir jāizlasa lietošanas rokasgrāmata un jāievēro
brīdinājumi, kā arī padomi par drošību
(bīstamības novēršanu).

Jāvalkā aizsargacenes, aizsargaustiņas, 
kā arī ķivere!

Ir jāvalkā pretslīdes apavi.

Uzmanieties no vadiem, pa kuriem plūst
augstsprieguma strāva!

Šo darbarīku nedrīkst lietot lietū!

Valkājiet aizsargapģērbu un zābakus.

Valkājiet biezus darba cimdus, ar kuriem var
labi satvert darbarīku.

Nepiederošas personas nedrīkst atrasties
darba zonā un tās tuvumā - ne tuvāk par 15 m.

LŪDZAM IEPAZĪTIES AR VISĀM ŠEIT SNIEGTAJĀM
DROŠĪBAS INSTRUKCIJĀM UN TIKAI TAD SĀKT
DARBARĪKA LIETOŠANU.

■ Neļaujiet šo darbarīku lietot bērniem vai cilvēkiem,
kam nav šāda darbarīka lietošanas pieredzes.

■ Valkājiet biezas garās bikses, zābakus ar neslīdīgu
pazoli, darba cimdus un ķiveri.

■ Lietojot šo darbarīku, nedrīkst būt basas kājas; 
nav pieļaujama arī vaļēju apavu valkāšana.

■ Nevalkājiet plandošu apģērbu vai rotaslietas, kas var
ieķerties darbarīka kustīgajās daļās.

■ Neļaujiet bērniem, ar darbu nesaistītiem cilvēkiem un
mājdzīvniekiem uzturēties tuvāk par 15 metriem no
vietas, kur strādājat. Atcerieties, ka darbarīka lietotājs
ir atbildīgs par traumām, kuras gūst viņš pats vai citi
cilvēki, kā arī par materiālajiem zaudējumiem.

■ Pārbaudiet, vai darbarīka detaļas nav bojātas. 
Zaru zāģa lietošanu var turpināt tikai tad, ja esat
pārliecinājies, ka bojātā detaļa vai piederums var
darboties un veikt paredzētās funkcijas. 

■ Pārbaudiet, vai rīka kustīgās daļas ir novietotas
pareizi attiecībā cita pret citu. Pārbaudiet, vai kāda
detaļa nav salūzusi. Pārbaudiet kopējo montāžu, 
kā arī visas pārējās daļas, kuras var ietekmēt
darbarīka darbību. Asmens aizsarga vai jebkuras
citas detaļas bojājuma gadījumā detaļas remonts vai
nomaiņa jāveic Ryobi apstiprinātā servisa darbnīcā.
Tādējādi samazināsiet aizdegšanās, elektriskās
strāvas trieciena un smagu traumu briesmas.

■ Izmantojot darbarīku, nepielietojiet pārāk lielu spēku.
Izvēlieties tādu darbarīku, kurš ir piemērots veicamajam
darbam. Visražīgāk un visdrošāk darbarīks darbojas
tad, ja to darbina ar paredzēto jaudu.

■ Stāviet stabili un vienmēr saglabājiet līdzsvaru.
Stāviet stingri ar abām kājām, nesniedzieties ar
rokām pārāk tālu. Strādājot stabilā stāvoklī, savu
darbarīku varēsiet valdīt arī tad, ja notiks kas
neparedzēts. Nelietojiet darbarīku, stāvot uz kāpnēm
vai uz citas nestabilas pamatnes.

■ Ja jums ir gari mati, tad tos sasieniet tādā veidā, 
lai tie nevar ieķerties darbarīka kustīgajās daļās vai
ventilācijas spraugās.

■ Nestrādājiet ar šo darbarīku, ja esat noguris, saslimis,
lietojis alkoholiskus dzērienus, narkotikas vai zāles.

■ Nelietojiet šo darbarīku, ja darba vieta nav pietiekami
labi apgaismota, lai varētu strādāt.

■ Neļaujiet citiem cilvēkiem lietot zaru zāģi, pirms tiem
neesat izskaidrojis ierīces darbības principus un
iepazīstinājis ar drošības instrukcijām. Šis noteikums
attiecas gan uz darbarīku nomas punktiem, gan uz
privātpersonām.

■ Raugieties, lai darbarīka rokturi būtu tīri un sausi.
■ Pirms darbarīka iedarbināšanas pārliecinieties, 

ka asmens nesaskaras ar kādu priekšmetu.
■ Pirms darbarīka nolikšanas izslēdziet motoru,

izņemiet akumulatoru un pārliecinieties, ka asmens 
ir apstājies.

■ Lai novērstu elektriskās strāvas trieciena briesmas,
darbarīku nav atļauts lietot tuvāk par 10 m no
augstsprieguma elektropārvades līnijām. Skat. 1. attēlu.
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PADOMI PAR DROŠĪBU

■ Nestāviet zem zara, kuru zāģējat; pretējā gadījumā
šis zars uzkritīs jums uz galvas. Zaru zāģi nedrīkst
lietot leņķī, kas pārsniedz 60° attiecībā pret zemes
virsmu. Skat. 2. attēlu.

■ Ņemiet vērā apstākļus, kādi ir jūsu darba vietā.
Elektriskos darbarīkus nedrīkst pakļaut l ietus
iedarbībai. Elektriskos darbarīkus nedrīkst lietot
slapjā vai ļoti mitrā vietā. Raugieties, lai jūsu darba
vieta būtu labi apgaismota. Elektriskos darbarīkus
nedrīkst l ietot vietās, kur ir aizdegšanās vai
sprādziena briesmas. 

■ Noglabājiet akumulatoru un darbarīkus, kurus
nelietojat. Kad darbarīks un akumulators netiek lietots,
tas ir jānoglabā sausā vietā aiz atslēgas vai pietiekami
augstu, lai tam nevarētu piekļūt bērni. Raugieties, lai
metāla priekšmeti, piemēram, skrūves, naglas u.c.,
nerada akumulatora spaiļu īssavienojumu.

■ Kad darbarīku nelietojat, kā arī pirms apkopes
darbiem vai piederumu (asmens, uzgaļa u.c.)
nomaiņas darbarīku atvienojiet no elektriskā tīkla vai
izņemiet darbarīka akumulatoru.

■ Raugieties, lai tiek novāktas uzgriežņu atslēgas.
Pirms darbarīka lietošanas vienmēr pārbaudiet, 
vai no tā ir novāktas atslēgas.

■ Nepieļaujiet, ka ierīce pati no sevis iedarbojas.
Bezvadu darbarīku nedrīkst pārvietot, turot pirkstu uz
mēlītes slēdža.

■ Saglabājiet modrību! Uzmanīgi skatieties, ko darāt.
Rīkojieties saprātīgi! Nelietojiet darbarīku, kad esat
stipri noguris.

■ Zaru zāģa remontu uzticiet t ikai kvalif icētam
meistaram. Šis elektriskais darbarīks atbilst likumā
noteiktajiem drošības standartiem. Labošana ir jāveic
kvalificētam meistaram, izmantojot tikai oriģinālās
rezerves daļas. Neņemot vērā šo norādījumu,
darbarīka lietotājs sevi pakļauj briesmām.

BRĪDINĀJUMS
Piederumu nomaiņas gadījumā izmantojiet tikai
Ryobi oriģinālās rezerves daļas. Šā norādījuma
neievērošana var radīt briesmas, izraisot gan
nepareizu darbarīka darbību, gan traumas.
Turklāt darbarīka garantija vairs nebūs spēkā.

BRĪDINĀJUMS PAR UZMANĪŠANOS NO
PRETTRIECIENA

Darbarīka prettrieciens var būt bīstams, jo var izraisīt
strādniekam smagus savainojumus.

■ Kad lietojat zāģi, turiet to stingri ar abām rokām. 
Ar labo roku satveriet aizmugurējo rokturi, bet ar kreiso
- priekšējo rokturi! Ja darbarīks ir stingri satverts, tad ir
mazāka varbūtība, ka notiks prettrieciens un jūs labāk
spēsit saglabāt vadību pār savu darbarīku.

■ Pārliecinieties, vai vieta, kur veiksit zaru apzāģēšanu,
ir brīva no šķēršļiem. Lietodams darbarīku, neļaujiet
asmenim uzdurties šķēršļiem.

■ Zaru zāģis noteikti ir jādarbina ar pilnu jaudu.
Nospiediet slēdzi līdz galam un visu laiku saglabājiet
noturīgu darbības ātrumu. 

■ Ja ir jānomaina asmens, tad ņemiet tikai tādu, 
ko ir ieteikts pievienot šāda veida koku zāģim.

PADOMI PAR DROŠĪBU - BEZVADA ELEKTRISKI
DARBARĪKI

■ Pirms ievietojat ierīcē akumulatoru, pārliecinieties, 
vai slēdzis ir pārslēgts aptures stāvoklī vai bloķētā
stāvoklī! Ievietojot akumulatoru darbarīkā, kurš ir
ieslēgts, jūs varat izraisīt nelaimes gadījumu.

■ Šā darbarīka akumulatoru drīkst uzlādēt tikai ar tādu
uzlādētāju, ko ir noteicis ražotājuzņēmums.
Uzlādētājs, kurš ir piemērots noteiktam akumulatoru
veidam, var izraisīt aizdegšanos, ja to l ieto, 
lai uzlādētu kāda cita veida akumulatoru.

■ Bezvada darbarīku drīkst lietot tikai ar viena, noteikta
veida akumulatoru! Ja lietojat cita veida akumulatoru,
var notikt aizdegšanās.

■ Kamēr akumulatoru nelietojat, nepieļaujiet, ka tā
tuvumā nonāk metāla priekšmeti, piemēram, papīra
saspraudes, monētas, atslēgas, skrūves, naglas un
citas lietas, kas spētu savienot akumulatora kontaktus.
Ja akumulatora kontakti īssavienojas, tad var tikt radīti
apdegumi cilvēkam un aizdegšanās (ugunsnelaime).

■ Ja, lietojot darbarīku grūtos apstākļos, noplūst
akumulatora šķidrums, tad nekādā gadījumā
nepieskarieties šķidrumam. Ja kaut kas tāds notiek,
tad skartās vietas uzreiz noskalojiet ar tīru ūdeni! 
Ja tas nonāk saskarē ar acīm, ir jāgriežas pie ārsta!
Šķidrums, kas izplūst no akumulatora var radīt
kairinājumu un apdegumu.

SAGLABĀJIET ŠĪS INSTRUKCIJAS. REGULĀRI TĀS
IZMANTOJIET UZZIŅAI, KĀ ARĪ ĻAUJIET TĀS
IZMANTOT CITIEM DARBARĪKA LIETOTĀJIEM. 
JA DARBARĪKU KĀDAM AIZDODAT, TAD DODIET
LĪDZI ARĪ ŠO LIETOTĀJA ROKASGRĀMATU.
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IZSTRĀDĀJUMA RAKSTURLIELUMI

Dzinējs 18 V līdzstrāva
Ātrums bez noslodzes 3000 apgr./min.
Akumulators 18 V
Uzlādēšanas ilgums 1-1,5 stundas 
Zāģēšanas spēja 102,5 mm
Svars ar akumulatoru 3,65 kg
Akumulators* BPP-1817M/BPP-1815M 
Uzlādētājs* BC-1800/BC-1815S 

*AKUMULATORI UN UZLĀDĒTĀJI TIEK PĀRDOTI
ATSEVIŠĶI

ZĪMĒJUMU PASKAIDROJUMS

2. zīmējums
A. NE VAIRĀK KĀ 60°

3. zīmējums
A. SLĒDŽA ATBLOĶĒŠANAS POGA
B. AIZMUGURĒJAIS ROKTURIS
C. SLĒDZIS
D. AKUMULATORS NEIETILPST KOMPLEKTĀ)
E. ROKTURA NOSTIPRINĀŠANAS POGA
F. ASMENS NOŅEMŠANAS ATSLĒGA UN TĀS 

GLABĀŠANAS VIETA
G. PRIEKŠĒJAIS ROKTURIS
H. STIEŅA GARUMA IESTATĪŠANAS GREDZENS
I. DZINĒJA BLOKS
J. ZĀĢĒŠANAS BALSTENIS 
K. ASMENS

5. zīmējums
A. ASMENS TURĒTĀJS
B. CAURUMS ASMENS KĀTĀ
C. ASMENS SASPIEDĒJS

6. zīmējums
A. AKUMULATORS NEIETILPST KOMPLEKTĀ)
B. NOSTIPRINĀTĀJI

7. zīmējums
A. STIEŅA GARUMA IESTATĪŠANAS GREDZENS
B. STIEŅA GARUMA IESTATĪŠANAS GREDZENA

APAKŠĒJĀ DAĻA
C. GREDZENA ATSKRŪVĒŠANA

8. zīmējums
A. IZBĪDĪŠANA, LĪDZ SASNIEDZ VĒLAMO GARUMU

9. zīmējums
A. STIEŅA GARUMA IESTATĪŠANAS GREDZENS

B. STIEŅA GARUMA IESTATĪŠANAS GREDZENA
APAKŠĒJĀ DAĻA

C. GREDZENA AIZSKRŪVĒŠANA

10. zīmējums
A. SLĒDŽA ATBLOĶĒŠANAS POGA
B. SLĒDZIS

11. zīmējums
A. OTRAIS ZĀĢĒJUMS
B. SMAGUMA SPĒKS
C. PIRMAIS ZAGEJUMS 1/4 DZIĻUMĀ NO ZARA

CAURMĒRA
D. BEIGU ZĀĢĒJUMS

12. zīmējums
A. ZĀĢĒŠANAS BALSTENIS

MONTĒŠANA

LABI IEPAZĪSTIET ZARU ZĀĢA UZBŪVI!

Skatieties 3. zīmējumu

Pirms sākat lietot zaru zāģi, izpētiet, kā to var lietot un
kādi ir nebīstamas l ietošanas nosacījumi šādam
darbarīkam.

BRĪDINĀJUMS
Ja rīkam trūkst kādas daļas, nelietojiet to, kamēr
tās nav dabūtas. Ja šo noteikumu neievēro, 
ir iespējams gūt smagus savainojumus.

ASMENS PIEVIENOŠANA UN NOŅEMŠANA

BRĪDINĀJUMS
Ja tās laikā neesat izņēmis zaru zāģa
akumulatoru, tad tas var nejauši sākt darboties
un radīt smagus savainojumus!

ASMENS PIEVIENOŠANA

Sk. 4. un 5. zīmējumu

■ Izņemiet no zaru zāģa akumulatoru.
■ Paņemiet asmens noņemšanas atslēgu no vietas, 

kur tā glabājas. Skatieties 4. zīmējumu.
■ Ievadiet atslēgu caurumā un atskrūvējiet asmens

saspiedēja skrūvi. Skatieties 5. zīmējumu.
■ Ievietojiet asmeni asmens saspiedējā.

PIEZĪME. Raugieties, lai asmens turētājs labi
savienotos ar caurumu asmens kātā. Ja neizdodas
laba sastiprināšanās, tad asmens saspiedējs nevarēs
labi noturēt asmeni.

■ Stingri pievelciet asmens saspiedēja skrūvi,
izmantojot atslēgu.
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MONTĒŠANA

■ Atlieciet asmens noņemšanas atslēgu atpakaļ vietā,
kur tai jāglabājas.

ASMENS NOŅEMŠANA

Sk. 4. un 5. zīmējumu

■ Izņemiet no zaru zāģa akumulatoru.
■ Paņemiet asmens noņemšanas atslēgu no vietas, 

kur tā glabājas. Skatieties 4. zīmējumu.
■ Ievadiet atslēgu caurumā un atskrūvējiet asmens

saspiedēja skrūvi. Skatieties 5. zīmējumu.
■ Izņemiet asmeni, raugoties, lai tas pareizi atdalītos no

asmens turētāja. Skatieties 5. zīmējumu.

AKUMULATORA IEVIETOŠANA (NEIETILPST
KOMPLEKTĀ)

Skatieties 6. zīmējumu

■ Ievietojiet akumulatoru zaru zāģī. To darot, lieciet
akumulatora izciļņus pret gropēm, kas ir izveidotas
iedobumā un domātas akumulatora balstīšanai.

■ Pirms sākat strādāt ar zaru zāģi, pārliecinieties, 
vai akumulatora nostiprinātāji abās tā malās ir
izveidojuši labu saķeri un vai akumulators ir stingri
ievietojies iedobumā.

AKUMULATORA IZŅEMŠANA (NEIETILPST
KOMPLEKTĀ)

Skatieties 6. zīmējumu

Atrodiet akumulatora nostiprinātājus un piespiediet tos,
tad akumulators atdalīsies no iedobuma.

STIEŅA GARUMA IESTATĪŠANA

Skatieties 7., 8. un 9. zīmējumu

■ Atskrūvējiet stieņa garuma iestatīšanas gredzena
apakšējo daļu, tad stieni varēs kustināt. Skatieties 7.
zīmējumu.

■ Stieņa apakšējai daļai ir jābūt brīvi izslidināmai no
augšējās daļas. Iestatiet tādu stieņa garumu, kas būs
ērts jūsu veicamajā darbā. Skatieties 8. zīmējumu.

■ Tad stingri aizskrūvējiet gredzenu, lai stienis vairs
nebūtu kustināms. Skatieties 9. zīmējumu.

STRĀDĀŠANA AR ZARU ZĀĢI

ZARU ZĀĢA IEDARBINĀŠANA UN
APTURĒŠANA

Skatieties 10. zīmējumu

ZARU ZĀĢA IEDARBINĀŠANA

■ Nolieciet zaru zāģi zemē un pārliecinieties, vai tā
tuvumā nav neviena priekšmeta vai cita šķēršļa, 
kam varētu uzdurties zāģa asmens.

■ Paturiet nospiestu slēdža bloķēšanas pogu. 
Slēdzis atbloķēsies. Tagad varat nospiest slēdzi.

■ Atlaidiet slēdža bloķēšanas pogu un turpiniet turēt
nospiestu slēdzi - zāģis sāks darboties.

ZARU ZĀĢA APTURĒŠANA

■ Atlaidiet slēdzi un zāģis izslēgsies.
■ Kad atlaiž slēdzi, tad slēdža bloķēšanas poga pati no

sevis atkal pārslēdzas bloķētā stāvoklī.

SAGATAVOŠANĀS ZĀĢĒŠANAI

ROKTURU SATVERŠANA

Skatieties 2. zīmējumu

■ Valkājiet darba cimdus, lai varētu pēc iespējas labāk
satvert darbarīka rokturus, kā arī aizsargātu rokas.

■ Darbarīku turiet stingri, kad lietojat to! Stingri satveriet
aizmugurējo rokturi ar labo roku, bet priekšējo rokturi
- ar kreiso roku. 

■ Nedrīkst stāvēt tieši zem zara, kuru zāģējat!

ZĀĢĒŠANAS PAMATPAŅĒMIENI

Skatieties 11. un 12. zīmējumu

■ Kad grasāties sākt zāģēt, nospiediet slēdzi līdz galam
un pagaidiet, līdz darbarīks sāk strādāt maksimālajā
ātrumā.

■ Šis zāģis NAV jākustina uz priekšu un atpakaļ kā tad,
ja zāģē ar parastu zāģi.

■ Ievērojiet šeit sniegtos norādījumus par to, kā novērst
koku un krūmu mizas nevajadzīgu savainošanu.
Skatieties 11. zīmējumu.
- Pirmajam zagejumam nav jabut dzilam (tikai 1/4

zara caurmēra), un tas ir jāveic no zara apakšpuses.
- Otrais zāģējums jāveic no zara augšpuses, tālāk no

stumbra nekā pirmais zāģējums.
- Beigās pārzāģējiet zaru līdztekus stumbra virsmai. 

■ Darbarīkam visā zāģēšanas laikā ir jābūt
iedarbinātam pilnā ātrumā.

■ Kad veicat otro, kā arī pēdējo zāģējumu (abus no
zara augšpuses), tad zāģēšanas balstenis ir jāatspiež
pret zāģējamo zaru. Tādējādi zars tiks stabilizēts un
būs arī vieglāk zāģēt. Skatieties 12. zīmējumu.

■ Ļaujiet, lai asmens “pats strādā”, bet jums pašam ir
tikai nedaudz jāspiež zāģis uz leju. Ja jūs zāģēsit ar
pārlieku spēku, tad varat sabojāt asmeni un zāģi.
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STRĀDĀŠANA AR ZARU ZĀĢI

■ Līdzko zāģējums ir pabeigts, atlaidiet slēdzi un ļaujiet
dzinēja darbībai palēnināties. Ja jūs darbināsit zaru
zāģi bez noslodzes pilnā ātrumā, tad tas var pāragri
nolietoties vai sabojāties.

DARBA VIETA

■ Drīkst zāģēt tikai kokus un koka izstrādājumus!
Nedrīkst zāģēt skārdu, betonu un priekšmetus, 
kas izgatavoti no kāda cita celtniecības materiāla.

■ Nepieļaujiet, ka bērni darbojas ar zaru zāģi! Neļaujiet
lietot zaru zāģi tādiem cilvēkiem, kas nav iepriekš
izlasījuši šo lietošanas rokasgrāmatu un kam jūs
neesat paskaidrojis, kā jāstrādā ar šo darbarīku.

■ Palīgiem, ar darbu nesaistītiem cilvēkiem, bērniem un
dzīvniekiem ir jāuzturas vismaz 15 metru attālumā no
vietas, kur zāģējat.

■ Kad zāģējat, stāviet stingri uz savām kājām un
raugieties, lai pamatne būtu stabila. Tādējādi jūs
izvairīsities no līdzsvara zaudēšanas darba laikā.

■ Strādājiet ar zaru zāģi tikai tad, ja ir pietiekami labs
apgaismojums un redzamība, lai jūs varētu skaidri
redzēt, ko darāt.

ZARU NOZĀĢĒŠANA

Skatieties 2. un 11. zīmējumu

■ Rūpīgi sagatavojieties zāģēšanai. Izpētiet, uz kuru
pusi kritīs nozāģētais zars.

■ Ņemiet vērā, ka zari dažkārt var krist neparedzētā
virzienā. Nedrīkst stāvēt tieši zem zara, kuru zāģējat!

■ Vispārīgi ņemot, vislabāk ir turēt zāģi 60 grādu leņķī
pret zaru (vai šaurākā, atkarībā no apstākļiem).
Skatieties 2. zīmējumu.

■ Tā kā zāģim ir garš kāts, ar to ir iespējams nozāģēt
zarus, kam citādi nebūtu iespējams piekļūt.

■ Garāki zari ir jāzāģē vairākos piegājienos.
■ Vispirms ir jānozāģē zari, kas atrodas zemāk par

citiem, jo tad augstākiem zariem būs brīvāks ceļš, 
kur krist.

■ Strādājiet lēnām, turiet darbarīku stingri ar abām
rokām. Stāviet stabili un līdzsvaroti.

■ Neuzturieties pārāk tuvu zaram, kuru zāģējat. 
Zars ir jāzāģē, stāvot otrā pusē aiz stumbra.

■ Nelietojiet zaru zāģi, stāvēdams uz kāpnēm
(pieslietnēm) - tas ir ārkārtīgi bīstami! Tāds darbs ir
jāveic profesionāļiem.

■ Zaru zāģi nedrīkst lietot koku gāšanā un baļķu
posmošanā.

■ Kad veicat atzarošanu, ir svarīgi, lai jūs neizdarītu
beidzamo zāģējumu (kurš jāveic līdztekus stumbram
vai lielākam zaram, pie kura turas zāģējamais zars),
kamēr vēl neesat nozāģējis zara galu un tādējādi
samazinājis tā svaru. Tas palīdz novērst to, 
ka stumbram tiek noplēsta miza. Pec pirma zagejuma
izdarišanas no zara apakšas dziluma, kas ir apmeram
1/4 no tā caurmēra, ir jāizdara otrais zāģējums no
zara augšas, un zaram tad vajadzētu sākt noliekties.
Tagad varat veikt pēdējo zāģējumu līdztekus stumbra
virsmai, lēnām spiežot zāģi, lai zāģējums būtu
līdzens. Tad koka miza spēs ataugt. Skatieties 11.
zīmējumu.

BRĪDINĀJUMS
Nedrīkst uzkāpt kokā, lai veiktu atzarošanu!
Nelietojiet zaru zāģi, stāvēdams uz pieslietnēm,
platformas, baļķa vai kādā citā šaubīgā stāvoklī,
jo tad pastāv bīstamība, ka zaudēsit līdzsvaru un
vadību pār darbarīku.

APKOPE

BRĪDINĀJUMS
Apkopjot darbarīku, ir jāizmanto tikai oriģinālas
rezerves daļas. Ja lietojat kāda cita veida daļas,
tad var rasties bīstamība cilvēkam vai bojājumi
darbarīkam.
Tīrot plastmasas daļas, nedrīkst l ietot
šķīdinātājus. Vairums plastmasas daļu var gūt
bojājumus, ja tās saskaras ar veikalos
nopērkamiem šķīdinātājiem. Lai notīrītu traipus,
putekļus, eļļu, ziežvielas u.tml., izmantojiet 
tīru lupatiņu!

BRĪDINĀJUMS
Plastmasas daļas nekādā gadījumā nedrīkst
saskarties ar bremžu šķidrumu, degvielu, naftas
produktiem, iesūcošos eļļu un tamlīdzīgi. Šādās
ķimikālijās ietilpst tādas vielas, kas var sabojāt,
sagraut plastmasu vai samazināt tās izturību. 

BRĪDINĀJUMS
Nemēģiniet pārbūvēt šo zaru zāģi vai pievienot
tam tādus piederumus, kuru lietošana nav
ieteicama. Šādi pārveidojumi un grozījumi var
novest pie nepareizas darbarīka lietošanas, 
kā arī palielina varbūtību, ka rodas bīstamība vai
ka strādnieks gūst nopietnus savainojumus.
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APKOPE

GLABĀŠANA UN PĀRVADĀŠANA

■ Kad grasāties noglabāt vai pārvadāt zaru zāģi,
noteikti uzlieciet asmens aizsargfutrāli! Esiet
uzmanīgi un nekad nepieskarieties asmens zobiņiem! 

■ Pirms noglabāšanas zaru zāģis ir rūpīgi jānotīra.
Glabājiet to sausā, labi vēdināmā telpā, kur tam nevar
piekļūt bērni. Neglabājiet to vietā, kur tuvumā atrodas
korozīvas vielas, piemēram dārza darbos
izmantojamas ķimikālijas vai atsaldēšanai domāta sāls.

UTILIZĒŠANA

Elektriskas ierīces nedrīkst izmest kopā ar parastiem
sadzīves atkritumiem. Tās ir jānodod īpašā otrreizējo
izejvielu savākšanas centrā. Sazinieties ar pašvaldības
iestādēm vai veikalu, kur pirkāt ierīci, lai uzzinātu, kā tā
pareizi utilizējama.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

UPOZORNENIE
Náradie sa musí používať s akumulátorom
ONE+.
Pri používaní elektrických náradí sa vždy musia
dodržiavať základné bezpečnostné opatrenia,
aby sa zníži lo riziko požiaru, vytečenia
elektrolytu alebo zranenia osôb, ktoré obsahujú
nasledovné.

Predtým, ako začnete používať toto náradie, prečítajte si
všetky pokyny; uschovajte si tento návod pre budúce
použitie.

Prečítajte si návod na použitie a dodržiavajte
všetky upozornenia a bezpečnostné pokyny.

Pri práci používajte ochranné okuliare, 
chrániče sluchu a ochrannú prilbu.

Noste protišmykovú obuv.

Dávajte pozor na vedenie vysokého napätia.

Nepoužívajte toto náradie vo vlhkom počasí!

Noste ochranný odev a vysokú obuv.

Noste protišmykové a pevné rukavice.

Okolostojace osoby sa musia zdržiavať vo
vzdialenosti aspoň 15 m od miesta používania
výrobku.

PRED ZAČATÍM PRÁCE SI PREČÍTAJTE VŠETKY
POKYNY.

■ Nedovoľte toto náradie používať deťom a osobám,
ktoré nemajú skúsenosti s jeho používaním. 

■ Noste dlhé a hrubé nohavice, protišmykovú ochrannú
obuv, rukavice a tvrdú pokrývku hlavy. 

■ Nikdy nepracujte s bosými nohami; nenoste sandále.  
■ Nenoste voľné oblečenie alebo šperky, ktoré by sa

mohli zachytiť do tohto náradia. 

■ Okolostojace osoby, deti a zvieratá musia zostať vo
vzdialenosti aspoň 15 metrov od používaného
náradia. Pamätajte na to, že používateľ náradia je
zodpovedný za nehody spôsobené okolostojacim
osobám, ich majetku, ako aj sebe samému. 

■ Skontrolujte, či niektoré dielce nie sú poškodené.
Pred ďalším pokračovaním používania náradia
dôkladne skontrolujte, či niektorý dielec nie je
poškodený a či náradie môže riadne fungovať a plniť
svoju funkciu.  

■ Skontrolujte, či sú zarovnané pohybujúce sa časti, či sú
spojené, či nie sú niektoré časti zlomené, či sú
jednotlivé časti riadne zmontované a tiež všetky ostatné
podmienky, ktoré môžu ovplyvniť činnosť náradia.
Poškodený kryt alebo akúkoľvek inú poškodenú
súčiastku je potrebné nechať opraviť alebo vymeniť 
v autorizovanom servise. Znížite tak riziko úrazu
elektrickým prúdom, požiaru alebo vážneho zranenia.

■ Na vyvetvovač netlačte. Používajte vždy náradie
vhodné na daný účel. Používanie vhodného náradia
vám prácu uľahčí a urobí ju bezpečnejšou a rýchlejšou.

■ Ruky nenaťahujte príl iš ďaleko alebo vysoko.
Zaujmite pevný postoj v nohách a pracujte v stabilnej
polohe. Pevný postoj umožní lepšiu kontrolu nad
vyvetvovačom v neočakávaných situáciách.
Nepoužívajte náradie na rebríku ani na inom
nestabilnom podklade.

■ Pokiaľ máte dlhé vlasy, zopnite si ich alebo stiahnite
gumičkou, aby sa nemohli zachytiť v pohyblivých
častiach náradia alebo v prívode vzduchu.

■ Nepoužívajte náradie, keď ste unavení, chorí alebo
pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, ktoré znižujú
pozornosť. 

■ Náradie nepoužívajte, pokiaľ nemáte dostatočné
osvetlenie na prácu.

■ Nikdy nedovoľte iným osobám používať náradie,
pokiaľ sa neoboznámili s pokynmi na jeho
používanie. Toto platí ako pre požičovne, tak aj pre
súkromných vlastníkov náradia.

■ Rukoväte udržiavajte suché a čisté.
■ Pred naštartovaním motora skontrolujte, či sa nôž

nedotýka žiadneho predmetu.
■ Predtým, než náradie odložíte, vypnite motor, vyberte

akumulátor a skontrolujte, či sa nôž úplne zastavil.
■ Aby ste sa vyhli nebezpečenstvu úrazu elektrickým

prúdom, pracujte vo vzdialenosti viac ako 10 m od
vysokonapäťového vedenia. Pozrite obrázok 1.

■ Aby na vás nespadli odrezané konáre, nestojte
priamo pod vetvou alebo konárom, ktorý režete.
Nedržte náradie pod väčším uhlom ako 60° voči zemi.
Pozrite obrázok 2.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

■ Berte do úvahy podmienky prostredia, v ktorom
pracujete. Nevystavujte elektrické náradie dažďu.
Nepoužívajte elektrické náradie na vlhkých a mokrých
miestach. Zabezpečte dostatočné osvetlenie
pracovného prostredia. Nepoužívajte elektrické
náradie tam, kde je riziko požiaru alebo výbuchu.

■ Akumulátor alebo náradie, ktoré nepoužívate,
odložte. Keď náradie nepoužívate, odložte ho
oddelene od akumulátora na suchom mieste, ktoré je
vo výške alebo uzamknuté, mimo dosahu detí.
Zabezpečte, aby nemohlo dôjsť k skratovaniu svoriek
akumulátora inými kovovými predmetmi, ako sú
skrutky, klince atď.

■ Náradie odpojte od akumulátora, keď to jeho
konštrukcia umožňuje. Náradie odpojte od akumulátora,
keď ho nepoužívate, pred opravou a pri výmene
príslušenstva, ako sú nože, čepele, rezné zuby atď. 

■ Odstráňte nastavovacie a uťahovacie kľúče. Zvyknite
si skontrolovať vždy pred zapnutím náradia, či ste
odstránili všetky nastavovacie a uťahovacie kľúče.

■ Zabráňte náhodnému spusteniu. Náradie
neprenášajte s prstom na prepínači.

■ Buďte ostražití. Sledujte, čo robíte. Riaďte sa zdravým
rozumom. Nepoužívajte náradie, ak ste unavení.

■ Opravu náradia zverte kvalifikovanému technikovi.
Toto náradie bolo vyvinuté v súlade s príslušnými
bezpečnostnými požiadavkami. Opravy má
vykonávať len kvalifikovaný technik s použitím
originálnych náhradných dielcov, inak náradie môže
predstavovať značné nebezpečenstvo pre jeho
používateľa.

UPOZORNENIE
Používajte len originálne náhradné dielce. 
Pri nedodržaní tohto pokynu nemusí byť náradie
úplne funkčné, okrem toho sa vystavujete
nebezpečenstvu úrazu a môže zaniknúť platnosť
záruky.

OPATRENIA PROTI SPÄTNÉMU RÁZU

Spätný ráz je nebezpečná reakcia, ktorá môže viesť 
k vážnemu zraneniu.

■ Pri práci držte náradie pevne obidvomi rukami.
Položte pravú ruku na zadnú rukoväť a ľavú ruku na
prednú rukoväť. Pevné uchopenie pomáha zmenšiť
spätný ráz a udržať kontrolu nad náradím.

■ Skontrolujte, či sa v pracovnej zóne nenachádzajú
prekážky. Dávajte pozor, aby nôž počas práce
nenarazil na prekážku.

■ Vždy režte s motorom bežiacim na plné otáčky. 
Úplne stlačte spúšťač a udržiavajte rovnomernú
rýchlosť rezania.

■ Pri výmene noža používajte len originálny nôž. 

POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ O
AKUMULÁTOROVÉ NÁRADIE

■ Pred vložením akumulátora do náradia skontrolujte, 
či je prepínač vo vypnutej polohe. Vkladanie
akumulátora do náradia, keď je prepínač v zapnutej
polohe, zvyšuje riziko nehody.

■ Na nabíjanie akumulátora používajte len nabíjačku
odporúčanú výrobcom. Pri použití nevhodnej
nabíjačky, ktorá nie je kompatibilná s vaším modelom
akumulátora, môže vzniknúť požiar.  

■ Elektrické náradie používajte len s predpísaným
typom akumulátora. Používanie iných akumulátorov
môže spôsobiť zranenie alebo požiar.

■ Keď akumulátor nepoužívate, nenechávajte ho 
v blízkosti kovových predmetov, ako sú kancelárske
sponky, mince, kľúče, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré by mohli vytvoriť krátke spojenie
medzi svorkami akumulátora. Skratovanie svoriek
akumulátora môže spôsobiť popáleniny alebo požiar.

■ Pri používaní akumulátora v nevhodných podmienkach
môže vytiecť elektrolyt; vyvarujte sa kontaktu 
s elektrolytom. Ak sa vytekajúci elektrolyt dostane do
styku s pokožkou, postihnuté miesto opláchnite vodou.
Ak sa elektrolyt dostane do očí, vyhľadajte lekársku
pomoc. Elektrolyt vytekajúci z akumulátora môže
zapríčiniť podráždenie alebo popáleniny.

USCHOVAJTE SI TIETO POKYNY. PRAVIDELNE SI ICH
ČÍTAJTE A INFORMUJTE O NICH PRÍPADNÝCH
ĎALŠÍCH POUŽÍVATEĽOV. AK TENTO VÝROBOK
NIEKOMU POŽIČIATE, POŽIČAJTE AJ TIETO POKYNY.

TECHNICKÉ ÚDAJE VÝROBKU

Motor 18 V jednosmerné napätie
Otáčky naprázdno 3000 ot./min
Akumulátor 18 V
Doba nabíjania 1 hod. až 1,30 hod.
Šírka záberu 102 mm
Hmotnosť 
(vrátane akumulátora) 3,65 kg
Akumulátor* BPP-1817M/BPP-1815M
Nabíjačka* BC-1800/BC-1815S

*AKUMULÁTORY A NABÍJAČKY SA PREDÁVAJÚ
SAMOSTATNE
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POPIS K OBRÁZKOM

Obr. 2
A. MAXIMUM 60°

Obr. 3
A. TLAČIDLO PRE ZABLOKOVANIE SPÚŠŤAČA
B. ZADNÁ RUKOVÄŤ
C. SPÚŠŤAČ
D. AKUMULÁTOR (NIE JE SÚČASŤOU DODÁVKY)
E. SKRUTKA NA ZABLOKOVANIE RUKOVÄTE 
F. PRIESTOR PRE ODKLADANIE SERVISNÉHO 

KĽÚČA REZACIEHO NOŽA
G. PREDNÁ RUKOVÄŤ
H. REGULAČNÝ KRÚŽOK PRE NASTAVENIE DĹŽKY

RÚRKY NÁSADY
I. KRYT MOTORA
J. VODIDLO NA VEDENIE REZU
K. REZACÍ NÔŽ

Obr. 5
A. KOLÍK UPÍNACEJ SVORKY
B. OTVOR PRE POLOHOVACÍ KOLÍK
C. UPÍNACIA SVORKA

Obr. 6
A. AKUMULÁTOR (NIE JE SÚČASŤOU DODÁVKY)
B. BLOKOVACÍ SYSTÉM

Obr. 7
A. REGULAČNÝ KRÚŽOK PRE NASTAVENIE DĹŽKY

RÚRKY NÁSADY
B. SPODNÁ ČASŤ REGULAČNÉHO KRÚŽKU PRE 

NASTAVENIE DĹŽKY RÚRKY NÁSADY
C. ODBLOKOVANIE KRÚŽKU

Obr. 8
A. POSUŇTE KRÚŽOK NA POŽADOVANÚ DĹŽKU 

RÚRKY NÁSADY

Obr. 9
A. REGULAČNÝ KRÚŽOK PRE NASTAVENIE DĹŽKY

RÚRKY NÁSADY
B. SPODNÁ ČASŤ REGULAČNÉHO KRÚŽKU PRE 

NASTAVENIE DĹŽKY RÚRKY NÁSADY
C. ZABLOKOVANIE KRÚŽKU

Obr. 10
A. TLAČIDLO PRE ZABLOKOVANIE SPÚŠŤAČA
B. SPÚŠŤAČ NÁRADIA

Obr. 11
A. DRUHÝ ZÁREZ

B. ZAŤAŽENIE
C. PRVÝ ZÁREZ V 1/4 PRIEMERU
D. KONEČNÝ REZ

Obr. 12
A. VODIDLO NA VEDENIE REZU

MONTÁŽ

NAJPRV SA OBOZNÁMTE S NÁRADÍM

Pozrite obrázok 3.

Predtým, ako začnete vyvetvovač používať, oboznámte
sa s jeho funkčnými vlastnosťami a s bezpečnostnými
pokynmi.

UPOZORNENIE
Ak vám chýba niektorý dielec, náradie
nepoužívajte, kým nebude kompletné.
Nedodržanie tohto pokynu môže spôsobiť vážne
zranenie. 

NASADENIE/VYBRATIE REZACIEHO NOŽA

UPOZORNENIE
Ak pri manipulácii s náradím ponecháte v náradí
akumulátor, môže dôjsť k náhodnému spusteniu
náradia, čo môže spôsobiť vážny úraz. 

NASADENIE REZACIEHO NOŽA

Pozrite obrázky 4 a 5.

■ Vyberte akumulátor z vyvetvovača.
■ Vyberte servisný kľúč z úložného priestoru. Pozrite

obrázok 4.
■ Zasuňte kľúč do prístupového otvoru a uvoľnite

poistnú skrutku v upínacej svorke rezacieho noža.
Pozrite obrázok 5.

■ Zasuňte nôž do upínacej svorky.
POZNÁMKA: Skontrolujte, či je kolík upínacej svorky
rezacieho noža správne zasunutý do otvoru 
v rezacom noži. Ak kolík nebude v správnej polohe,
upínacia svorka nebude držať nôž pevne.

■ Prit iahnite kľúčom poistnú skrutku upnutia 
rezacieho noža. 

■ Vráťte kľúč do odkladacieho priestoru. 

VYBRATIE REZACIEHO NOŽA

Pozrite obrázky 4 a 5.

■ Vyberte akumulátor z vyvetvovača.
■ Vyberte servisný kľúč z úložného priestoru. 

Pozrite obrázok 4.
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MONTÁŽ

■ Zasuňte kľúč do prístupového otvoru a vyberte
poistnú skrutku v upínacej svorke rezacieho noža.
Pozrite obrázok 5.

■ Vyberte rezací nôž a skontrolujte, či je možné ľahko
vybrať kolík z upínacej svorky. Pozrite obrázok 5.

VLOŽENIE AKUMULÁTORA (NIE JE SÚČASŤOU
DODÁVKY)

Pozrite obrázok 6.

■ Vložte akumulátor do vyvetvovača. Rebrá na
akumulátore musia správne zapadnúť do drážok
batériového priestoru vyvetvovača.

■ Predtým, ako začnete vyvetvovač používať,
skontrolujte správnu funkčnosť blokovacieho systému
(západiek) na obidvoch stranách akumulátora a či je
akumulátor v náradí správne umiestnený.

VYBRATIE AKUMULÁTORA (NIE JE SÚČASŤOU
DODÁVKY)

Pozrite obrázok 6.

Stlačte západky na akumulátore, čím sa akumulátor
uvoľní a môžete ho vybrať z vyvetvovača. 

NASTAVENIE DĹŽKY RÚRKY NÁSADY

Pozrite obrázky 7, 8 a 9.

■ Otočte spodnou časťou regulačného krúžku do
polohy “Odblokovanie”. Pozrite obrázok 7.

■ Dolná časť rúrky násady musí voľne kĺzať nadol 
z hornej rúrky násady. Skontrolujte, či je násada
vytiahnutá do želanej polohy. Pozrite obrázok 8.

■ Otočte regulačný krúžok do polohy “Zablokovanie” 
a pevne ho pritiahnite. Pozrite obrázok 9.

POUŽÍVANIE

ZAPNUTIE A VYPNUTIE VYVETVOVAČA

Pozrite obrázok 10.

ZAPNUTIE VYVETVOVAČA

■ Položte vyvetvovač na zem a skontrolujte, 
či v blízkosti náradia nie sú žiadne predmety alebo
prekážky, ktoré by sa mohli dostať do kontaktu 
s rezacím nožom. 

■ Stlačte tlačidlo pre blokovanie spúšťača. Tým sa
spúšťač odblokuje.

■ Uvoľnite tlačidlo pre blokovanie spúšťača a stlačte
spúšťač, čím sa vyvetvovač uvedie do prevádzky.

VYPNUTIE VYVETVOVAČA

■ Uvoľnite spúšťač, čím sa vyvetvovač zastaví.
■ Keď uvoľníte spúšťač, tlačidlo na zablokovanie

spúšťača sa automaticky prepne do polohy
zablokovania.

PRÍPRAVA NA REZANIE

SPRÁVNE UCHOPENIE NÁRADIA ZA RUKOVÄTE 

Pozrite obrázok 2.

■ Noste protišmykové ochranné rukavice, ktoré
zlepšujú pevné držanie a chránia ruky. 

■ Pri práci držte náradie pevne obidvomi rukami.
Pravou rukou uchopte zadnú rukoväť a ľavou rukou
prednú rukoväť.

■ Nikdy nestojte pod konárom, ktorý práve režete.

ZÁKLADNÝ POSTUP PRI REZANÍ

Pozrite obrázky 11 a 12.

■ Predtým, ako začnete rezať, stlačte spúšťač až na
doraz a počkajte, kým náradie nedosiahne maximálnu
rýchlosť. 

■ Pri rezaní NEPOUŽÍVAJTE vyvetvovač ako pílu 
a nepohybujte ním dopredu a späť.

■ Postupujte podľa uvedených pokynov, aby ste
nepoškodili kôru stromu alebo kríka. Pozrite obrázok 11.
- Prvý zárez nesmie byť hlboký (asi 1/4 priemeru

konára) a treba ho viesť zospodu konára.
- Druhý zárez sa robí zhora nadol, ďalej od kmeňa

ako prvý zárez. 
- Nakoniec odrežte konár pozdĺž kmeňa.

■ Počas celej doby rezania musí motor bežať na
maximálne otáčky.

■ Pri druhom záreze a dokončovacom reze (paralelne s
kmeňom zhora dolu) oprite vodidlo o rezaný konár.
Tým stabilizujete konár a rezanie bude jednoduchšie.
Pozrite obrázok 12.

■ Nechajte rezací nôž rezať, len jemne naň pritláčajte
smerom dole. Na náradie netlačte, mohli by ste
poškodiť rezací nôž alebo vyvetvovač. 

■ Ihneď po skončení rezania uvoľnite spúšťač, 
čím motor spomalí. Ak necháte vyvetvovač bežať
naprázdno na plné otáčky, môže sa predčasne
opotrebovať alebo poškodiť. 

PRACOVNÉ PROSTREDIE

■ Náradie používajte len na rezanie dreva alebo
dreveného materiálu, nepoužívajte ho na kovový
plech, plasty, murivo ani iný nie drevený stavebný
materiál.
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POUŽÍVANIE

■ Nedovoľte používať vyvetvovač deťom. Nedovoľte
používať tento vyvetvovač osobám, ktoré si
neprečítali tento návod alebo neboli náležite poučené
o jeho správnom používaní.

■ Všetky osoby - asistujúce, okolostojace, deti a
zvieratá musia stáť v bezpečnej vzdialenosti, aspoň
15 m od pracovnej zóny.

■ Pri rezaní stojte vždy obidvomi nohami na pevnej
zemi, aby ste nestratili rovnováhu.

■ Vyvetvovač používajte len vtedy, keď je viditeľnosť 
a osvetlenie dostatočné na to, aby ste dobre videli pri
svojej práci.

REZANIE KONÁROV A VYVETVOVANIE

Pozrite obrázky 2 a 11.

■ Na rezanie sa dôkladne pripravte. Uvedomte si, 
na ktorú stranu spadne odrezaný konár.

■ Treba mať na pamäti aj to, že konáre môžu spadnúť
aj v neočakávanom smere. Nestojte priamo pod
konárom, ktorý režete.

■ Najlepšie je pracovať s vyvetvovačom pod uhlom 60°
alebo menej oproti rezanému konáru, v závislosti od
konkrétnych podmienok. Pozrite obrázok 2.

■ Dlhá rúrka násady umožňuje rezať konáre, ktoré sú
za normálnych okolností nedostupné.

■ Dlhé konáre treba rezať postupne, v niekoľkých
etapách.

■ Ako prvé režte spodné konáre; horné konáre tak
budú mať miesto pri páde na zem. 

■ Pracujte pomaly, vyvetvovač držte pevne obidvomi
rukami. Vždy pracujte v rovnovážnej a stabilnej
polohe.

■ Pri odvetvovaní stojte v bezpečnej vzdialenosti od
rezaného konára. Postavte sa vždy na opačnú stranu
kmeňa oproti rezanej vetve.

■ Nikdy nepoužívajte vyvetvovač na rebríku, je to veľmi
nebezpečné. Tieto práce zverte odborníkom.

■ Nepoužívajte vyvetvovač na rezanie stromov alebo
rozrezávanie kmeňov. 

■ Pri vyvetvovaní stromov najprv odrežte konce konárov,
až potom urobte konečný rez pozdĺž hlavného konára
alebo kmeňa stromu, aby ste znížili hmotnosť
padajúceho konára. Týmto zabránite poškodeniu kôry
na kmeni stromu. Po prvom zábere v spodnej časti
konára asi do 1/4 jej priemeru vykonajte druhý rez v
hornej časti konára, čím sa konár ohne. Zakončite
dokončovacím rezom pozdĺž kmeňa stromu, aby kôra
mohla znovu vyrásť v mieste rezu. Pozrite obrázok 11.

UPOZORNENIE
Nikdy nelezte na strom za účelom odvetvovania
alebo prerezávania stromu. Vyvetvovač
nepoužívajte, keď stojíte na rebríkoch, plošinách,
polene alebo v inej nestabilnej polohe, v ktorej by
ste mohli stratiť rovnováhu alebo stratiť kontrolu
nad náradím.

ÚDRŽBA

UPOZORNENIE
V prípade opravy používajte len originálne
náhradné dielce. Použitie iných dielcov môže
výrobok poškodiť, ale aj spôsobiť vážne zranenie. 
Na čistenie plastových dielcov nepoužívajte
riedidlá. Väčšina bežne dostupných riedidiel nie
je vhodná na čistenie plastov a ich použitie môže
plastové dielce poškodiť. Na odstránenie
nečistôt, prachu, oleja, mazív atď. použite 
čistú handru.

UPOZORNENIE
Plastové časti náradia nesmú v žiadnom prípade
prísť do styku s brzdovou kvapalinou, benzínom,
ropnými produktmi, penetračnými olejmi atď.
Tieto produkty obsahujú látky, ktoré môžu zničiť,
poškodiť alebo inak narušiť povrch plastu.

UPOZORNENIE
Na vyvetvovači nerobte žiadne úpravy a
používajte len odporúčané príslušenstvo. Takéto
nepovolené úpravy alebo zmeny v používaní
príslušenstva môžu vytvoriť nebezpečné
situácie, ktoré môžu viesť k vážnemu zraneniu.  

PREPRAVA A SKLADOVANIE

■ Pred odkladaním alebo prepravou vyvetvovača vždy
nasaďte kryt na rezací nôž. Dávajte pozor, aby ste sa
nedotkli ostrých zubov rezacieho noža.

■ Pred odložením vyvetvovač dôkladne očistite.
Vyvetvovač vždy uskladňujte na dobre vetranom
mieste, mimo dosahu detí. Náradie neuskladňujte v
blízkosti žieravých látok, ako napríklad v blízkosti
záhradkárskych alebo záhradníckych chemických
prípravkov alebo solí na zimný posyp komunikácií.
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LIKVIDÁCIA

Elektrické výrobky sa nesmú likvidovať spolu s domácim
odpadom. Odovzdajte ich na recyklovanie v zariadeniach
na to určených. Informujte sa u miestnych orgánov alebo
u svojho predajcu.
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èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
íÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ ‡·ÓÚË Ò Â‰Ì‡ ·‡ÚÂËfl ONE+.
äÓ„‡ÚÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚË,
‚ËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ Ó·˘ËÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ Á‡
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, Á‡ ‰‡ ÒÂ Ó„‡ÌË˜Ë ËÒÍ˙Ú ÓÚ ÔÓÊ‡,
ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë Ë ËÁÚË˜‡ÌÂ Ì‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ ÓÚ
‡ÍÛÏÛÎ‡ÚÓ‡/·‡ÚÂËflÚ‡.

èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË Ô‡‚ËÎ‡ Á‡
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ. á‡Ô‡ÁÂÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡.

èÓ˜ÂÚÂÚÂ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ë
ÒÔ‡Á‚‡ÈÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Ë ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ Á‡
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

çÓÒÂÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË Ó˜ËÎ‡, ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡
Û¯ËÚÂ Ë Í‡ÒÍ‡.

çÓÒÂÚÂ Ó·Û‚ÍË, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ Ô˙Á‡ÎflÚ.

ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ Á‡ ÂÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰Ë Ò ‚ËÒÓÍÓ
Ì‡ÔÂÊÂÌËÂ.

çÂ „Ó ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔË ‰˙Ê‰!

ÇËÌ‡„Ë ÌÓÒÂÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌÓ Ó·ÎÂÍÎÓ Ë ÔÂ‰Ô‡ÁÌË
·ÓÚÛ¯Ë.

çÓÒÂÚÂ ÔÎ˙ÚÌË ‡·ÓÚÌË ˙Í‡‚ËˆË, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ
ıÎ˙Á„‡Ú.

ÇÒË˜ÍË ÒÚ‡ÌË˜ÌË ÎËˆ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÚÓflÚ Ì‡
‡ÁÒÚÓflÌËÂ Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 15 Ï ÓÚ ‡·ÓÚÌËfl Û˜‡ÒÚ˙Í.

èêÖÑà êÄÅéíÄ ë àçëíêìåÖçíÄ èêéóÖíÖíÖ
Çëàóäà èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí.
■ çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ‰Âˆ‡ Ë ÌÂÓ·Û˜ÂÌË ÎËˆ‡ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú

ÚÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.
■ çÓÒÂÚÂ ÔÎ˙ÚÂÌ Ô‡ÌÚ‡ÎÓÌ, Á‡˘ËÚÌË ·ÓÚÛ¯Ë, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ

Ô˙Á‡ÎflÚ, ˙Í‡‚ËˆË Ë Í‡ÒÍ‡.
■ çËÍÓ„‡ ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ·ÓÒË Í‡Í‡ Ë Ò ÓÚ‚ÓÂÌË Ó·Û‚ÍË.
■ çÂ ÌÓÒÂÚÂ ¯ËÓÍË ‰ÂıË Ë ·ËÊÛÚ‡, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ

Á‡Í‡˜‡Ú ‚ ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË.
■ ÑÂˆ‡Ú‡, ÒÚ‡ÌË˜ÌËÚÂ ÎËˆ‡ Ë ÊË‚ÓÚÌËÚÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÚÓflÚ

Ì‡ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 15 Ï ÓÚ ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ
‡·ÓÚËÚÂ. çÂ Á‡·‡‚flÈÚÂ, ˜Â ÔÓÚÂ·ËÚÂÎflÚ ÌÓÒË
ÓÚ„Ó‚ÓÌÓÒÚ Á‡ ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë ‚˙ıÛ ÌÂ„Ó Ò‡ÏËfl Ë Ì‡
ÚÂÚË ÎËˆ‡ Ë Á‡ ˘ÂÚË ÔÓ ‚Â˘Ë.

■ ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÌflÏ‡ ÔÓ‚Â‰ÂÌË ˜‡ÒÚË. èÂ‰Ë ‰‡
ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂ ‡·ÓÚ‡ Ò Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡, ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË
Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌ‡Ú‡ ˜‡ÒÚ ËÎË ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚ ÏÓÊÂ
‰‡ ‡·ÓÚË ËÁÔ‡‚ÌÓ. 

■ èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË Ò‡ ˆÂÌÚË‡ÌË.
ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÌflÏ‡ Ò˜ÛÔÂÌË ˜‡ÒÚË. èÓ‚ÂÂÚÂ Ò„ÎÓ·Í‡Ú‡,
Í‡ÍÚÓ Ë ‚ÒË˜ÍÓ ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ, ÍÓÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÓ‚ÎËflÂ Ì‡
ËÁÔ‡‚ÌÓÚÓ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ. êÂÏÓÌÚ˙Ú ËÎË ÔÓ‰ÏflÌ‡Ú‡ Ì‡
ÌÓÊÓ‚Ëfl ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎ ËÎË ‰Û„Ë ÌÂËÁÔ‡‚ÌË ÂÎÂÏÂÌÚË
Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú ‚ ÓÚÓËÁË‡Ì ÒÂ‚ËÁ Ì‡ Ryobi.
í‡Í‡ ˘Â Ì‡Ï‡ÎËÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÔÓÊ‡, ÚÓÍÓ‚ Û‰‡ Ë
ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

■ çÂ ÔÂÚÓ‚‡‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ëfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡, ÍÓflÚÓ ËÒÍ‡ÚÂ ‰‡
ËÁ‚˙¯ËÚÂ. ôÂ ‡·ÓÚË ÏÌÓ„Ó ÔÓ-ÂÙÂÍÚË‚ÌÓ Ë
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ, ‡ÍÓ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ ÂÊËÏ‡, Á‡ ÍÓÈÚÓ Â ‡Á‡·ÓÚÂÌ.

■ ÇËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ Ô‡ÁËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ. ëÚ˙ÔÂÚÂ
ÒÚ‡·ËÎÌÓ Ì‡ ÁÂÏflÚ‡ Ë ÌÂ ÔÓÚfl„‡ÈÚÂ ˙ˆÂ Ì‡‰‡ÎÂ˜. 
èË ÒÚ‡·ËÎÌ‡ ÔÓÁËˆËfl Á‡ ‡·ÓÚ‡ ÏÓÊÂÚÂ ÔÓ-‰Ó·Â ‰‡
ÍÓÌÚÓÎË‡ÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ ÌÂÔÂ‰‚Ë‰ÂÌË ÒËÚÛ‡ˆËË.
çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÍÓ„‡ÚÓ ÒÚÂ ‚˙ıÛ ÒÚ˙Î·‡
ËÎË ‚˙ıÛ ‰Û„‡ ÌÂÒÚ‡·ËÎÌ‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ.

■ ÄÍÓ ÒÚÂ Ò ‰˙Î„‡ ÍÓÒ‡, ‚‰Ë„ÌÂÚÂ fl, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÒÂ Á‡Í‡˜Ë ‚
‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË Ë ‚˙‚ ‚ÂÌÚËÎ‡ˆËÓÌÌËÚÂ ÓÚ‚ÓË.

■ çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‡ÍÓ ÒÚÂ ËÁÏÓÂÌË, ·ÓÎÌË,
ÔÓ‰ ‚˙Á‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ ‡ÎÍÓıÓÎ ËÎË ÓÔË‡ÚË, ËÎË ‡ÍÓ
‚ÁËÏ‡ÚÂ ÎÂÍ‡ÒÚ‚‡.

■ çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÚÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ‡ÍÓ Ò‚ÂÚÎËÌ‡Ú‡ Â
ÌÂ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜Ì‡ Á‡ ‡·ÓÚ‡.

■ çÂ ‰‡‚‡ÈÚÂ ‰Û„Ë ÎËˆ‡ ‰‡ ‡·ÓÚflÚ Ò Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡, ÔÂ‰Ë
‰‡ ÒÚÂ „Ë ËÌÒÚÛÍÚË‡ÎË Á‡ Ì‡˜ËÌ‡ È Ì‡ ‡·ÓÚ‡ Ë Á‡
Ô‡‚ËÎ‡Ú‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ. íÓ‚‡ ÒÂ ÓÚÌ‡Òfl Í‡ÍÚÓ ‰Ó
ÙËÏË, ÓÚ‰‡‚‡˘Ë ÔÓ‰ Ì‡ÂÏ Ó·ÓÛ‰‚‡ÌÂ, Ú‡Í‡ Ë Á‡
˜‡ÒÚÌË ÎËˆ‡.

■ Ñ˙ÊÍËÚÂ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Úfl·‚‡ ‚ËÌ‡„Ë ‰‡ Ò‡ ˜ËÒÚË 
Ë ÒÛıË.

■ èÂ‰Ë ‰‡ ÔÛÒÌÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, Û‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÌÓÊ˙Ú
ÌÂ Â ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÌËÍ‡Í˙‚ ÔÂ‰ÏÂÚ.

■ èÂ‰Ë ‰‡ ÓÒÚ‡‚ËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ „Ó,
ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ë ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ÌÓÊ˙Ú Â ÒÔflÎ.

■ á‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ·Â„ÌÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÚÓÍÓ‚ Û‰‡, ÌÂ
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ì‡ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÔÓ-Ï‡ÎÍÓ ÓÚ 
10 Ï ÓÚ ÔÓ‚Ó‰ÌËˆË Ò ‚ËÒÓÍÓ Ì‡ÔÂÊÂÌËÂ. ÇËÊÚÂ ÙË„. 1.

■ á‡ ‰‡ ÌÂ ·Ë ÓÚflÁ‡ÌËÚÂ ÍÎÓÌË ‰‡ Ô‡‰Ì‡Ú ‚˙ıÛ ‚‡Ò, 
ÌÂ Á‡ÒÚ‡‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ ÍÎÓÌ‡, ÍÓÈÚÓ ÂÊÂÚÂ. çÂ ı‚‡˘‡ÈÚÂ
Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡ ÔÓ‰ ˙„˙Î ÔÓ-„ÓÎflÏ ÓÚ 60° ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Ì‡
ÁÂÏflÚ‡. ÇËÊÚÂ ÙË„. 2.

■ é·˙ÌÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ‡·ÓÚÌ‡Ú‡ ÒÂ‰‡. çÂ ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚË Ì‡ ‰˙Ê‰. çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚË Ì‡ ‚Î‡ÊÌË ËÎË ÏÓÍË ÏÂÒÚ‡.
ê‡·ÓÚÌËflÚ ‚Ë Û˜‡ÒÚ˙Í Úfl·‚‡ ‰‡ Â ‰Ó·Â ÓÒ‚ÂÚÂÌ. 
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èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí

çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚË ‚ Û˜‡ÒÚ˙ˆË,
Í˙‰ÂÚÓ Ò˙˘ÂÒÚ‚Û‚‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ ÔÓÊ‡ ËÎË ‚ÁË‚.

■ èË·Ë‡ÈÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ë ËÌÒÚÛÏÂÌÚË, Ò ÍÓËÚÓ ÌÂ
‡·ÓÚËÚÂ. äÓ„‡ÚÓ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ‰‡‰ÂÌ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ë
·‡ÚÂËflÚ‡ ÏÛ, ÔË·Ë‡ÈÚÂ „Ë Ì‡ ‚ËÒÓÍÓ Ë ÒÛıÓ ÏflÒÚÓ
ËÎË „Ë Á‡ÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ Ì‡ ÌÂ‰ÓÒÚ˙ÔÌÓ Á‡ ‰Âˆ‡ ÏflÒÚÓ.
ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÌflÏ‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ËÁ‚Ó‰ËÚÂ Ì‡ ·‡ÚÂËflÚ‡ ‰‡
·˙‰‡Ú Ò‚˙Á‡ÌË Ì‡ Í˙ÒÓ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÏÂÚ‡ÎÌË
ÔÂ‰ÏÂÚË Í‡ÚÓ ‚ËÌÚÓ‚Â, ÔËÓÌË Ë ‰.

■ àÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ËÎË Ò‚‡ÎflÈÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡,
ÍÓ„‡ÚÓ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÔÂ‰Ë ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡
ËÎË ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË (ÌÓÊÓ‚Â, ˜‡ÒÚË Ë ‰.).

■ å‡ı‡ÈÚÂ „‡Â˜ÌËÚÂ ÍÎ˛˜Ó‚Â. ë˙Á‰‡ÈÚÂ ÒË Ì‡‚ËÍ‡ ‚ÒÂÍË
Ô˙Ú ÔÂ‰Ë ÛÔÓÚÂ·‡ ‰‡ ÔÓ‚Âfl‚‡ÚÂ ‰‡ÎË „‡Â˜ÌËÚÂ
ÍÎ˛˜Ó‚Â Ò‡ Ï‡ıÌ‡ÚË ÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

■ ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÌÂ „Ó ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÌÂ‚ÓÎÌÓ. çÂ ÔÂÌ‡ÒflÈÚÂ
·ÂÁÊË˜ÌËfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ò Ô˙ÒÚ ‚˙ıÛ ÚË„Â‡.

■ Å˙‰ÂÚÂ ·‰ËÚÂÎÌË. ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ Í‡Í‚Ó ÚÓ˜ÌÓ Ô‡‚ËÚÂ.
Å˙‰ÂÚÂ ‡ÁÛÏÌË. çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, ‡ÍÓ ÒÚÂ
ËÁÏÓÂÌË.

■ ä‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÂÏÓÌÚË‡ ÓÚ Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì
ÚÂıÌËÍ. íÓÁË ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Â ‚
Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ÔËÂÚËÚÂ ÌÓÏË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.
ÇÒË˜ÍË ‚Ë‰Ó‚Â ÂÏÓÌÚ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú ÓÚ
Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÚÂıÌËÍ Ë Ò ÓË„ËÌ‡ÎÌË ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË.
èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÚÓ‚‡ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ‚˙ÁÌËÍÌÂ
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Á‡ ÓÔÂ‡ÚÓ‡.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
èË ÔÓ‰ÏflÌ‡ Ì‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚËÚÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ
Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÓË„ËÌ‡ÎÌË ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË Ì‡ Ryobi.
ÄÍÓ ÌÂ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ ÚÓ‚‡ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÓ‰Ë
ËÒÍ ÓÚ ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ Ë ÓÚ
Ì‡‡Ìfl‚‡ÌËfl. éÒ‚ÂÌ ÚÓ‚‡ ˘Â ÒÂ Ó·ÂÁÒËÎË
„‡‡ÌˆËflÚ‡ ‚Ë.

èêÖÑèÄáçà åÖêäà ëêÖôì éíäÄí
éÚÍ‡Ú˙Ú ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡ ÓÔ‡ÒÌÓ ÔÓÚË‚Ó‰ÂÈÒÚ‚ËÂ, ÍÓÂÚÓ
ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

■ èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ‰˙ÊÚÂ Á‰‡‚Ó Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡ Ò 
‰‚Â ˙ˆÂ. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰flÒÌ‡Ú‡ ÒË ˙Í‡ ‚˙ıÛ Á‡‰Ì‡Ú‡
‰˙ÊÍ‡, ‡ Îfl‚‡Ú‡ ˙Í‡ - ‚˙ıÛ ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡. 
èË Á‰‡‚ Á‡ı‚‡Ú ˘Â ÒÂ Ó„‡ÌË˜Ë ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÓÚÍ‡Ú
Ë ˘Â Á‡Ô‡ÁËÚÂ ÍÓÌÚÓÎ‡ ‚˙ıÛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

■ ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â Û˜‡ÒÚ˙Í˙Ú, ÍÓÈÚÓ Í‡ÒÚËÚÂ, Â ‡Á˜ËÒÚÂÌ
ÓÚ ÔÂÔflÚÒÚ‚Ëfl. èË ‡·ÓÚ‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÌÓÊ‡ ‰‡
‚ÎÂÁÂ ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò˙Ò ÒÚ‡ÌË˜ÂÌ ÔÂ‰ÏÂÚ.

■ ÇËÌ‡„Ë ‡·ÓÚÂÚÂ Ì‡ Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÒÍÓÓÒÚ. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ
‰ÓÍ‡È ÎÓÒÚ‡ Ë ÔÓ‰‰˙Ê‡ÈÚÂ ÔÓÒÚÓflÌÌ‡ ÒÍÓÓÒÚ Ì‡
flÁ‡ÌÂ. 

■ ÄÍÓ ÒÂ Ì‡ÎÓÊË ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÌÓÊ‡, ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ
ÔÂÔÓ˙˜‡ÌËfl Á‡ ‚‡¯‡Ú‡ Í‡ÒÚ‡˜Í‡ ÚËÔ.

ëèÖñàîàóçà èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄë-
çéëí áÄ ÅÖáäÄÅÖãçà àçëíêìåÖçíà
■ èÂ‰Ë ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡, Û‚ÂÂÚÂ ÒÂ, 

˜Â ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎflÚ Â ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “ËÁÍÎ˛˜ÂÌ” ËÎË
·ÎÓÍË‡Ì. ÄÍÓ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ·‡ÚÂËfl ‚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “‚ÍÎ˛˜ÂÌ”, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍË.

■ Å‡ÚÂËflÚ‡ ÒÂ Á‡ÂÊ‰‡ Ò‡ÏÓ Ò Ó‰Ó·ÂÌÓ ÓÚ
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl Á‡fl‰ÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó. ÄÍÓ Á‡fl‰ÌÓ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÓ Á‡ Â‰ËÌ ‚Ë‰ ·‡ÚÂËfl, 
ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò ‰Û„, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÔÓÊ‡.

■ ë ·ÂÁÍ‡·ÂÎÂÌ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò‡ÏÓ
Â‰ËÌ ÍÓÌÍÂÚÂÌ ÚËÔ ·‡ÚÂËË. àÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡
‚ÒflÍ‡Í˙‚ ‰Û„ ‚Ë‰ ·‡ÚÂËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÔÓÊ‡.

■ äÓ„‡ÚÓ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡, Ô‡ÁÂÚÂ fl ÓÚ ÏÂÚ‡ÎÌË
ÔÂ‰ÏÂÚË Í‡ÚÓ ÍÎ‡ÏÂË, ÏÓÌÂÚË, ÍÎ˛˜Ó‚Â, ‚ËÌÚÓ‚Â,
ÔËÓÌË Ë ‚ÒflÍ‡Í‚Ë ‰Û„Ë ÔÂ‰ÏÂÚË, ÍÓËÚÓ ·Ëı‡ ÏÓ„ÎË
‰‡ Ì‡Ô‡‚flÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ. ÄÍÓ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÒÂ Ò‚˙ÊÂ Ì‡
Í˙ÒÓ, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ËÁ„‡flÌËfl ËÎË ÔÓÊ‡.

■ àÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ‚ÒflÍ‡Í˙‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÚÂ˜ÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ·‡ÚÂËflÚ‡,
‡ÍÓ ËÁÚÂ˜Â ‚ ÂÁÛÎÚ‡Ú Ì‡ ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡. ÄÍÓ ÒÂ
ÒÎÛ˜Ë Ú‡ÍÓ‚‡ ÌÂ˘Ó, ËÁÔÎ‡ÍÌÂÚÂ Á‡ÒÂ„Ì‡ÚËfl Û˜‡ÒÚ˙Í Ò
˜ËÒÚ‡ ‚Ó‰‡. ÄÍÓ ÔÓÒÚ‡‰‡Ú Ó˜ËÚÂ ‚Ë, ÔÓÚ˙ÒÂÚÂ ÎÂÍ‡ÒÍ‡
ÔÓÏÓ˘. ÄÍÓ ‚Ë Ì‡Ô˙ÒÍ‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ ÓÚ ·‡ÚÂËflÚ‡, 
ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ‰‡ÁÌÂÌÂ ËÎË ËÁ„‡flÌËfl.

áÄèÄáÖíÖ íÖáà àçëíêìäñàà. êÖÑéÇçé ëÖ
äéçëìãíàêÄâíÖ ë íüï à Éà èêÖÑéëíÄÇüâíÖ
çÄ ÑêìÉà ãàñÄ, äéàíé ôÖ àáèéãáÇÄí
èêéÑìäíÄ. Ääé ôÖ èêÖÑéëíÄÇüíÖ
èêéÑìäíÄ çÄ ÑêìÉé ãàñÖ, ëöôé íÄäÄ
ÑÄâíÖ à íéÇÄ êöäéÇéÑëíÇé áÄ ìèéíêÖÅÄ.

íÖïçàóÖëäÄ àçîéêåÄñàü

Ñ‚Ë„‡ÚÂÎ 18 V ÍÛ·. ÒÏ
ëÍÓÓÒÚ Ì‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰ 3000 min-1

ÄÍÛÏÛÎ‡ÚÓ 18 V
ÇÂÏÂ Á‡ Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ 1-1:30 ˜.
ä‡Ô‡ˆËÚÂÚ Ì‡ flÁ‡ÌÂ 102,5 ÏÏ
íÂ„ÎÓ (Ò ‡ÍÛÏÛÎ‡ÚÓ‡) 3,65 Í„
Å‡ÚÂËfl* BPP-1817M/BPP-1817M 
á‡fl‰ÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó* BC-1800/BC-1815S 

*ÅÄíÖêààíÖ à áÄêüÑçàíÖ ìëíêéâëíÇÄ ëÖ
èêéÑÄÇÄí éíÑÖãçé
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ãÖÉÖçÑÄ çÄ ëïÖåàíÖ

îË„. 2
A. çÄâ-åçéÉé 60°

îË„. 3
Ä. Åìíéç áÄ ÅãéäàêÄçÖ çÄ èìëäéÇàü ãéëí
B. áÄÑçÄ ÑêöÜäÄ
C. èìëäéÇ ãéëí
D. ÅÄíÖêàü (èêéÑÄÇÄ ëÖ éíÑÖãçé)
E. ÄçäÖêÖç Åéãí
F. äãûó áÄ çéÜÄ à éíÑÖãÖçàÖ áÄ 

àçëíêìåÖçíà
G. èêÖÑçÄ ÑêöÜäÄ
H. èêöëíÖç áÄ êÖÉìãàêÄçÖ çÄ ÑöãÜàçÄíÄ 

çÄ èêöíÄ
I. ÑÇàÉÄíÖãÖç Åãéä
J. ÇéÑÄó èêà êüáÄçÖ
K. çéÜ

îË„. 5
A. ÑöêÜÄó çÄ çéÜÄ
B. éíÇéê Ç çéÜÄ
C. îàäëÄíéê

îË„. 6
A. ÅÄíÖêàü (èêéÑÄÇÄ ëÖ éíÑÖãçé)
B. åÖïÄçàáöå áÄ áÄëíéèéêüÇÄçÖ

îË„. 7
Ä. èêöëíÖç áÄ êÖÉìãàêÄçÖ çÄ ÑöãÜàçÄíÄ 

çÄ èêöíÄ
B. ÑéãçÄ óÄëí çÄ èêöëíÖçÄ áÄ êÖÉìãàêÄçÖ 

çÄ ÑöãÜàçÄíÄ çÄ èêöíÄ
C. áÄ éëÇéÅéÜÑÄÇÄçÖ çÄ èêöëíÖçÄ

îË„. 8
A. èãöáçÖíÖ Ñé ÜÖãÄçÄíÄ ÑöãÜàçÄ

îË„. 9
Ä. èêöëíÖç áÄ êÖÉìãàêÄçÖ çÄ ÑöãÜàçÄíÄ 

çÄ èêöíÄ
B. ÑéãçÄ óÄëí çÄ èêöëíÖçÄ áÄ êÖÉìãàêÄçÖ 

çÄ ÑöãÜàçÄíÄ çÄ èêöíÄ
C. áÄ îàäëàêÄçÖ çÄ èêöëíÖçÄ

îË„. 10
Ä. Åìíéç áÄ ÅãéäàêÄçÖ çÄ èìëäéÇàü ãéëí
B. èìëäéÇ ãéëí

îË„. 11
A. Çíéêà èêéêÖá
B. íÖÜÖëí
C. èöêÇà èêéêÖá çÄ 1/4 éí ÑàÄåÖíöêÄ

D. îàçÄãÖç éíêÖá

îË„. 12
Ä. ÇéÑÄó èêà êüáÄçÖ

åéçíàêÄçÖ

êÄáìóÖíÖ çÄóàçÄ çÄ êÄÅéíÄ 
ë äÄëíêÄóäÄíÄ
ÇËÊÚÂ ÙË„. 3.

èÂ‰Ë ‰‡ ÔËÒÚ˙ÔËÚÂ Í˙Ï ‡·ÓÚ‡ Ò ‚‡¯‡Ú‡ Í‡ÒÚ‡˜Í‡,
Á‡ÔÓÁÌ‡ÈÚÂ ÒÂ Ò ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚËÚÂ È Ë Ò ÓÒÓ·ÂÌÓÒÚËÚÂ ÔÓ
ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Ì‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
ÄÍÓ ÎËÔÒ‚‡Ú ˜‡ÒÚË ÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, 
ÌÂ „Ó ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÌÂ „Ë Ì‡·‡‚ËÚÂ. 
èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ
ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

èéëíÄÇüçÖ/ëÇÄãüçÖ çÄ çéÜÄ
èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
ÄÍÓ ÌÂ ËÁ‚‡‰ËÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÓÚ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡, 
ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó ÌÂ‚ÓÎÌÓÚÓ È ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ë
‰‡ ÔË˜ËÌË ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

èéëíÄÇüçÖ çÄ çéÜÄ

ÇËÊÚÂ ÙË„. 4 Ë 5.

■ àÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÓÚ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡.
■ àÁ‚‡‰ÂÚÂ ÍÎ˛˜‡ Á‡ ÌÓÊ‡ ÓÚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡

ËÌÒÚÛÏÂÌÚË. ÇËÊÚÂ ÙË„. 4.
■ èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÍÎ˛˜‡ ‚ ÓÚ‚Ó‡ Ë ‡Á‚ËÌÚÂÚÂ ‚ËÌÚ‡ 

Ì‡ ÙËÍÒ‡ÚÓ‡. ÇËÊÚÂ ÙË„. 5.
■ èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓÊ‡ ‚˙‚ ÙËÍÒ‡ÚÓ‡.

ÅÖãÖÜäÄ: ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÒÚÂ ÔÓÒÚ‡‚ËÎË ‰Ó·Â
‰˙Ê‡˜‡ Ì‡ ÌÓÊ‡ ‚ ÓÚ‚Ó‡. ÄÍÓ ‰˙Ê‡˜˙Ú ÌÂ Â ‚ ÚÓÁË
ÓÚ‚Ó, ÙËÍÒ‡ÚÓ˙Ú ÌflÏ‡ ‰‡ Á‡ı‚‡ÌÂ Ô‡‚ËÎÌÓ ÌÓÊ‡.

■ á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ ‰Ó·Â Ò ÍÎ˛˜ ‚ËÌÚ‡ Ì‡ ÙËÍÒ‡ÚÓ‡.
■ èË·ÂÂÚÂ ÍÎ˛˜‡ ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚË.

ëÇÄãüçÖ çÄ çéÜÄ

ÇËÊÚÂ ÙË„. 4 Ë 5.

■ àÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÓÚ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡.
■ àÁ‚‡‰ÂÚÂ ÍÎ˛˜‡ Á‡ ÌÓÊ‡ ÓÚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡

ËÌÒÚÛÏÂÌÚË. ÇËÊÚÂ ÙË„. 4.
■ èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÍÎ˛˜‡ ‚ ÓÚ‚Ó‡ Ë ‡Á‚ËÌÚÂÚÂ ‚ËÌÚ‡ Ì‡

ÙËÍÒ‡ÚÓ‡. ÇËÊÚÂ ÙË„. 5.
■ ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÌÓÊ˙Ú ËÁÎËÁ‡ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ÓÚ ‰˙Ê‡˜‡ 

Ë „Ó Ò‚‡ÎÂÚÂ. ÇËÊÚÂ ÙË„. 5.
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åéçíàêÄçÖ

èéëíÄÇüçÖ çÄ ÅÄíÖêàüíÄ (èêéÑÄÇÄ ëÖ
éíÑÖãçé)

ÇËÊÚÂ ÙË„. 6.

■ èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ‚ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡. á‡ Ú‡ÁË ˆÂÎ
ÔÓ‰‡‚ÌÂÚÂ Â·ÓÚÓ Ì‡ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ò ÊÎÂ·‡ ‚
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ì‡ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡.

■ èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ÏÂı‡ÌËÁÏËÚÂ Á‡
Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡ÌÂ, ‡ÁÔÓÎÓÊÂÌË ÓÚ ‰‚ÂÚÂ ÒÚ‡ÌË Ì‡
·‡ÚÂËflÚ‡, ‚ÎËÁ‡Ú ‰Ó·Â Ë ˜Â ·‡ÚÂËflÚ‡ Â Ô‡‚ËÎÌÓ
Á‡ı‚‡Ì‡Ú‡ ‚ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡.

ëÇÄãüçÖ çÄ ÅÄíÖêàüíÄ (èêéÑÄÇÄ ëÖ
éíÑÖãçé)

ÇËÊÚÂ ÙË„. 6.

ÇËÊÚÂ ÏÂı‡ÌËÁÏËÚÂ Á‡ Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡ÌÂ Ë „Ë Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ, 
Á‡ ‰‡ ËÁ‚‡‰ËÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÓÚ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡.

êÖÉìãàêÄçÖ çÄ ÑöãÜàçÄíÄ çÄ èêöíÄ
ÇËÊÚÂ ÙË„. 7, 8 Ë 9.

■ ê‡Á‚ËÈÚÂ ‰ÓÎÌ‡Ú‡ ˜‡ÒÚ Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl Ô˙ÒÚÂÌ, 
Á‡ ‰‡ ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÚÂ Ô˙Ú‡. ÇËÊÚÂ ÙË„. 7.

■ ÑÓÎÌ‡Ú‡ ˜‡ÒÚ Ì‡ Ô˙Ú‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÏÓÊÂ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ 
‰‡ ÒÂ ÔÎ˙Á„‡ ‚ „ÓÌ‡Ú‡. êÂ„ÛÎË‡ÈÚÂ ‰˙ÎÊËÌ‡Ú‡ Ì‡
Ô˙Ú‡ ÒÔÓÂ‰ ‡·ÓÚ‡Ú‡, ÍÓflÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ËÁ‚˙¯ËÚÂ. 
ÇËÊÚÂ ÙË„. 8.

■ á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ Á‰‡‚Ó Â„ÛÎË‡˘Ëfl Ô˙ÒÚÂÌ, Á‡ ‰‡
ÙËÍÒË‡ÚÂ Ô˙Ú‡. ÇËÊÚÂ ÙË„. 9.

êÄÅéíÄ ë åÄòàçÄíÄ

èìëäÄçÖ à ëèàêÄçÖ çÄ äÄëíêÄóäÄíÄ
ÇËÊÚÂ ÙË„. 10.

èìëäÄçÖ çÄ äÄëíêÄóäÄíÄ

■ èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡ Ì‡ ÁÂÏflÚ‡ Ë ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, 
˜Â ‚ ·ÎËÁÓÒÚ ‰Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÌflÏ‡ ÌËÍ‡Í‚Ë ÔÂ‰ÏÂÚË
ËÎË ÔÂÔflÚÒÚ‚Ëfl, ÍÓËÚÓ ‰‡ ‚ÎflÁ‡Ú ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÌÓÊ‡.

■ ç‡ÚËÒÌÂÚÂ Ë Á‡‰˙ÊÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ Ì‡ ÔÛÒÍÓ‚Ëfl
ÎÓÒÚ. ãÓÒÚ˙Ú ÒÂ ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡‚‡. åÓÊÂÚÂ ‰‡ „Ó Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ.

■ éÒ‚Ó·Ó‰ÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ Ì‡ ÒÔÛÒ˙Í‡ Ë
ÔÓ‰˙ÎÊÂÚÂ ‰‡ Ì‡ÚËÒÍ‡ÚÂ ÒÔÛÒ˙Í‡, Á‡ ‰‡ Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÚÂ
Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡.

ëèàêÄçÖ çÄ äÄëíêÄóäÄíÄ

■ éÚÔÛÒÌÂÚÂ ÔÛÒÍÓ‚Ëfl ÎÓÒÚ, Á‡ ‰‡ ÒÔÂÚÂ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡.
■ äÓ„‡ÚÓ ÓÚÔÛÒÌÂÚÂ ÎÓÒÚ‡, ·ÛÚÓÌ˙Ú Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ „Ó ·ÎÓÍË‡.

èéÑÉéíéÇäÄ áÄ êüáÄçÖ
ïÇÄôÄçÖ çÄ ÑêöÜäàíÖ

ÇËÊÚÂ ÙË„. 2.

■ çÓÒÂÚÂ ‡·ÓÚÌË ˙Í‡‚ËˆË Á‡ Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÂÌ Á‡ı‚‡Ú Ì‡
‰˙ÊÍËÚÂ Ë Á‡˘ËÚ‡ Ì‡ ˙ˆÂÚÂ.

■ Ñ˙ÊÚÂ Á‰‡‚Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡. 
ë ‰flÒÌ‡Ú‡ ˙Í‡ Úfl·‚‡ Á‰‡‚Ó ‰‡ ı‚‡ÌÂÚÂ Á‡‰Ì‡Ú‡
‰˙ÊÍ‡, ‡ Ò Îfl‚‡Ú‡ - ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡. 

■ çËÍÓ„‡ ÌÂ Á‡ÒÚ‡‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ ÍÎÓÌ‡, ÍÓÈÚÓ ÂÊÂÚÂ.

éëçéÇçÄ íÖïçàäÄ çÄ êüáÄçÖ

ÇËÊÚÂ ÙË„. 11 Ë 12.

■ èÂ‰Ë ‰‡ Á‡ÔÓ˜ÌÂÚÂ ‰‡ ÂÊÂÚÂ, ‚ÍÎ˛˜ÂÚÂ Ì‡
Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÒÍÓÓÒÚ, Í‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÎÓÒÚ‡ ‰ÓÍ‡È.

■ çÖ ÂÊÂÚÂ Ò ‰‚ËÊÂÌËÂ ÓÚÔÂ‰ Ì‡Á‡‰ (Í‡ÚÓ Ò ÚËÓÌ).
■ ëÔ‡Á‚‡ÈÚÂ ÓÔËÒ‡ÌËÚÂ ÔÓ-‰ÓÎÛ ÂÚ‡ÔË, Á‡ ‰‡ ÌÂ Ì‡‡ÌËÚÂ

ÍÓ‡Ú‡ Ì‡ ‰˙‚ÓÚÓ ËÎË Ì‡ ı‡ÒÚ‡. ÇËÊÚÂ ÙË„. 11.
- è˙‚ËflÚ ÔÓÂÁ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ Â ÏÌÓ„Ó ‰˙Î·ÓÍ 

(1/4 ÓÚ ‰Ë‡ÏÂÚ˙‡ Ì‡ ÍÎÓÌ‡) Ë Úfl·‚‡ ‰‡ Â ÓÚ ‰ÓÎÌ‡Ú‡
ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÍÎÓÌ‡.

- ÇÚÓËflÚ ÔÓÂÁ Úfl·‚‡ ‰‡ Â ÓÚ„ÓÂ Ë Ì‡ ÔÓ-„ÓÎflÏÓ
‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÒÚ‚ÓÎ‡ ‚ Ò‡‚ÌÂÌËÂ Ò Ô˙‚Ëfl ÔÓÂÁ.

- îËÌ‡ÎÌËflÚ ÔÓÂÁ Úfl·‚‡ ‰‡ Â ÔÓ ÒÚ‚ÓÎ‡. 
■ èË ‚ÒÂÍË Â‰ËÌ ÂÚ‡Ô ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˙Ú Úfl·‚‡ ‰‡ ‡·ÓÚË Ì‡

Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÒÍÓÓÒÚ.
■ èË ‚ÚÓËfl ÔÓÂÁ Ë ÙËÌ‡ÎÌËfl ÓÚÂÁ (Á‡ ÍÓËÚÓ

Ú˙„‚‡ÚÂ ÓÚ„ÓÂ Ì‡‰ÓÎÛ), ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‚Ó‰‡˜‡ ÔË flÁ‡ÌÂ
ÒÂ˘Û ÍÎÓÌ‡, ÍÓÈÚÓ ÂÊÂÚÂ. í‡Í‡ ÍÎÓÌ˙Ú ÒÚÓË
ÌÂÔÓ‰‚ËÊÌÓ Ë ÛÎÂÒÌfl‚‡ flÁ‡ÌÂÚÓ. ÇËÊÚÂ ÙË„. 12.

■ éÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓÊ‡ ‰‡ Ò‚˙¯Ë “ˆflÎ‡Ú‡ ‡·ÓÚ‡”, ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜ÂÌ
Â Ò‡ÏÓ ÎÂÍ Ì‡ÚËÒÍ Ì‡‰ÓÎÛ. èË ÒËÎÂÌ Ì‡ÚËÒÍ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡
ÔÓ‚Â‰ËÚÂ ÌÓÊ‡ Ë Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡.

■ éÚÔÛÒÌÂÚÂ ÎÓÒÚ‡, ÍÓ„‡ÚÓ ÔËÍÎ˛˜ËÚÂ Ò flÁ‡ÌÂÚÓ, 
Ë ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡ ‰‡ ‡·ÓÚË Ì‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰. 
ÄÍÓ ÓÒÚ‡‚ËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˙Ú ‰‡ ‡·ÓÚË Ì‡ Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡
ÒÍÓÓÒÚ, ·ÂÁ ‰‡ ÂÊÂ, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ËÁÌÓÒË
ÔÂÊ‰Â‚ÂÏÂÌÌÓ ËÎË ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰Ë.

êÄÅéíçÄ ëêÖÑÄ

■ êÂÊÂÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ‰˙‚ÂÒËÌ‡ Ë ‰˙‚ÂÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË.
çÂ ÂÊÂÚÂ Î‡Ï‡ËÌ‡, Í‡Ï˙ÌË ËÎË ‰Û„Ë ÒÚÓËÚÂÎÌË
Ï‡ÚÂË‡ÎË.

■ çËÍÓ„‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‰Âˆ‡ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡.
çÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‰Û„Ó ÎËˆÂ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡,
ÔÂ‰Ë ‰‡ ÒÚÂ ÏÛ ‰‡ÎË ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ
˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ë ‰‡ ÒÚÂ ÏÛ Ó·flÒÌËÎË Í‡Í ÒÂ
‡·ÓÚË Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

■ ÇÒË˜ÍË ÎËˆ‡ (ÔÓÏÓ˘ÌËˆË, ÒÚ‡ÌË˜ÌËÚÂ ÎËˆ‡, ‰Âˆ‡) 
Ë ‰ÓÏ‡¯ÌËÚÂ ÊË‚ÓÚÌË Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÚÓflÚ Ì‡ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ
Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 15 Ï ÓÚ ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ÂÊÂÚÂ.
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êÄÅéíÄ ë åÄòàçÄíÄ

■ ëÚ˙ÔÂÚÂ ÒÚ‡·ËÎÌÓ, ÍÓ„‡ÚÓ ÂÊÂÚÂ, Ë ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, 
˜Â ÒÚÓËÚÂ ‚˙ıÛ Ú‚˙‰‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ. í‡Í‡ ÌflÏ‡ ‰‡
Á‡„Û·ËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡.

■ ê‡·ÓÚÂÚÂ Ò Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡ Ò‡ÏÓ ÍÓ„‡ÚÓ ËÏ‡ ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜ÌÓ
Ò‚ÂÚÎËÌ‡ Ë ‰Ó·‡ ‚Ë‰ËÏÓÒÚ, Á‡ ‰‡ ‚ËÊ‰‡ÚÂ ‰Ó·Â 
Í‡Í‚Ó Ô‡‚ËÚÂ.

êüáÄçÖ à äÄëíêÖçÖ çÄ äãéçà

ÇËÊÚÂ ÙË„. 2 Ë 11.

■ èÓ‰„ÓÚ‚ÂÚÂ ÒÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ Á‡ ‡·ÓÚ‡. èÂˆÂÌÂÚÂ ÓÚ ÍÓfl
ÒÚ‡Ì‡ ˘Â Ô‡‰ÌÂ ÍÎÓÌ˙Ú.

■ àÏ‡ÈÚÂ ÔÂ‰‚Ë‰, ˜Â ÍÎÓÌËÚÂ ÌÂ ‚ËÌ‡„Ë Ô‡‰‡Ú ‚
ÔÂ‰‚Ë‰ÂÌ‡Ú‡ ÔÓÒÓÍ‡. çÂ Á‡ÒÚ‡‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ ÍÎÓÌ‡, 
ÍÓÈÚÓ ÂÊÂÚÂ.

■ èÓ ÔËÌˆËÔ Ì‡È-‰Ó·Â Â ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡ ÔÓ‰
˙„˙Î 60° (ËÎË ÔÓ-Ï‡Î˙Í ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚ ÓÚ ÒÎÛ˜‡fl) Í˙Ï
ÍÎÓÌ‡. ÇËÊÚÂ ÙË„. 2.

■ Ñ˙Î„ËflÚ Ô˙Ú Ì‡ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡ ÔÓÁ‚ÓÎfl‚‡ ‰‡ ÂÊÂÚÂ
ÍÎÓÌË, ÍÓËÚÓ ËÌ‡˜Â Ò‡ ÌÂ‰ÓÒÚ˙ÔÌË.

■ Ñ˙Î„ËÚÂ ÍÎÓÌË ÒÂ ÂÊ‡Ú Ì‡ ÌflÍÓÎÍÓ ÂÚ‡Ô‡.
■ è˙‚Ó ËÁÂÊÂÚÂ ‰ÓÎÌËÚÂ ÍÎÓÌË: Ú‡Í‡ „ÓÌËÚÂ ÍÎÓÌË

˘Â ËÏ‡Ú ÔÓ‚Â˜Â ÏflÒÚÓ Á‡ Ô‡‰‡ÌÂ.
■ ê‡·ÓÚÂÚÂ ·‡‚ÌÓ Ë Á‰‡‚Ó ‰˙ÊÚÂ ÚËÓÌ‡ Ò ‰‚Â ˙ˆÂ.

ÇËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ Ô‡ÁËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ.
■ ëÚÓÈÚÂ Ì‡ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÍÎÓÌ‡, ÍÓÈÚÓ ÂÊÂÚÂ. 

äÓ„‡ÚÓ „Ó ÂÊÂÚÂ, ÒÚÓÈÚÂ ÓÚ ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡
Ì‡ ÒÚ‚ÓÎ‡.

■ çÂ ÒÂ Í‡˜‚‡ÈÚÂ Ì‡ ÒÚ˙Î·‡, Á‡ ‰‡ ÂÊÂÚÂ Ò Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡ -
ÚÓ‚‡ Â ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ÓÔ‡ÒÌÓ. íÓÁË ÚËÔ ‡·ÓÚ‡ Úfl·‚‡
‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡ ÓÚ ÔÓÙÂÒËÓÌ‡ÎËÒÚË.

■ çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡ Á‡ ÓÚÒË˜‡ÌÂ Ë ‡ÁflÁ‚‡ÌÂ
Ì‡ ‰˙‚ÂÚ‡.

■ äÓ„‡ÚÓ Í‡ÒÚËÚÂ ‰˙‚ÂÚ‡, Â ‚‡ÊÌÓ Ô˙‚Ó ‰‡ ÓÚÂÊÂÚÂ
Í‡fl Ì‡ ÍÎÓÌ‡, Á‡ ‰‡ Ì‡Ï‡ÎËÚÂ ÚÂ„ÎÓÚÓ, Ë ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ‰‡
Ì‡Ô‡‚ËÚÂ ÙËÌ‡ÎÌËfl ÓÚÂÁ ÔÓ ÔÓ‰˙ÎÊÂÌËÂ Ì‡ ÒÚ‚ÓÎ‡
ËÎË Ì‡ ÓÒÌÓ‚ÌËfl ÍÎÓÌ. í‡Í‡ ÌflÏ‡ ‰‡ ÒÂ ‡ÁÍ˙Ò‡ ÍÓ‡Ú‡
Ì‡ ÒÚ‚ÓÎ‡. ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ Ì‡Ô‡‚ËÚÂ Ô˙‚Ëfl ÔÓÂÁ ÓÚ
‰ÓÎÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÍÎÓÌ‡ Ì‡ ÓÍÓÎÓ 1/4 ÓÚ ‰Ë‡ÏÂÚ˙‡,
ÔË ‚ÚÓËfl ÔÓÂÁ ÓÚ „ÓÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ ÍÎÓÌ˙Ú Úfl·‚‡ ‰‡
ÒÂ Ó„˙ÌÂ. ç‡Ô‡‚ÂÚÂ ÙËÌ‡ÎÌËfl ÓÚÂÁ ÔÓ ÔÓ‰˙ÎÊÂÌËÂ
Ì‡ ÒÚ‚ÓÎ‡, Í‡ÚÓ ‰‚ËÊËÚÂ ÌÓÊ‡ ·‡‚ÌÓ, Ú‡Í‡ ˜Â
ÒflÁ‚‡ÌÂÚÓ ‰‡ Â „Î‡‰ÍÓ. èÓ ÚÓÁË Ì‡˜ËÌ ÍÓ‡Ú‡ ˘Â ÏÓÊÂ
‰‡ ÒÂ ‚˙ÁÒÚ‡ÌÓ‚Ë. ÇËÊÚÂ ÙË„. 11.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
çËÍÓ„‡ ÌÂ ÒÂ Í‡˜‚‡ÈÚÂ Ì‡ ‰˙‚Ó, Á‡ ‰‡ ÂÊÂÚÂ ËÎË
Í‡ÒÚËÚÂ ÍÎÓÌË. çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡,
ÍÓ„‡ÚÓ ÒÚÂ ‚˙ıÛ ÒÚ˙Î·‡, ÔÎ‡ÚÙÓÏ‡, ÍÎÓÌ ËÎË ‚
‰Û„Ó ÌÂÒÚ‡·ËÎÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ÔË ÍÓÂÚÓ ËÒÍÛ‚‡ÚÂ
‰‡ Á‡„Û·ËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ ËÎË ÍÓÌÚÓÎ Ì‡‰ ÚËÓÌ‡.

èéÑÑêöÜäÄ

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
èË ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ
ÓË„ËÌ‡ÎÌË ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË. ÄÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ‰Û„Ë
˜‡ÒÚË, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ËÎË ‰‡
‰Ó‚Â‰Â ‰Ó ÔÓ‚Â‰Ë ‚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.
çÂ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÈÚÂ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÚÂ ˜‡ÒÚË Ò
‡ÁÚ‚ÓËÚÂÎË. èÓ‚Â˜ÂÚÓ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚Ë ˜‡ÒÚË ÏÓ„‡Ú
‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰flÚ ÓÚ ‡ÁÚ‚ÓËÚÂÎËÚÂ, ÔÂ‰Î‡„‡ÌË ‚
Ú˙„Ó‚ÒÍ‡Ú‡ ÏÂÊ‡. àÁ·˙¯ÂÚÂ Á‡Ï˙Òfl‚‡ÌËflÚ‡,
Ô‡ı‡, Ï‡ÒÎÓÚÓ, ÒÏ‡ÁÍ‡Ú‡ Ë Ú.Ì. Ò ˜ËÒÚ‡ Í˙Ô‡.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
çËÍÓ„‡ ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÚÂ ˜‡ÒÚË ‰‡
‚ÎflÁ‡Ú ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò˙Ò ÒÔË‡˜Ì‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ, ·ÂÌÁËÌ,
ÔÓ‰ÛÍÚË Ì‡ ÌÂÙÚÂÌ‡ ÓÒÌÓ‚‡, ÔÓÌËÍ‚‡˘Ë 
Ï‡ÒÎ‡ Ë ‰. íÂÁË ıËÏË˜ÂÒÍË ÔÓ‰ÛÍÚË Ò˙‰˙Ê‡Ú
‚Â˘ÂÒÚ‚‡, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÔÓ‚Â‰flÚ, ËÁÚ˙ÌflÚ ËÎË
‡ÁÛ¯‡Ú ÔÎ‡ÒÚÏ‡Ò‡Ú‡. 

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
çÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÏÓ‰ËÙËˆË‡ÚÂ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡,
Í‡ÍÚÓ Ë ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚flÚÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË, ÍÓËÚÓ ÌÂ Ò‡
Ó‰Ó·ÂÌË Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡. èË ÔÓ‰Ó·ÌË ÔÓÏÂÌË Ë
ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÒÚË„ÌÂ ‰Ó ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡
ÛÔÓÚÂ·‡ Ë ‰‡ ÒÂ Ò˙Á‰‡‰‡Ú ÓÔ‡ÒÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl, 
ÍÓËÚÓ ‰‡ ÔË˜ËÌflÚ ÒÂËÓÁÌË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

íêÄçëèéêíàêÄçÖ à ëöïêÄçÖçàÖ
■ ÇËÌ‡„Ë ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ Í‡Î˙Ù‡ Ì‡ ÌÓÊ‡ ÔÂ‰Ë ÔË·Ë‡ÌÂ

ËÎË ÔÂÌ‡ÒflÌÂ Ì‡ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡. åÌÓ„Ó ‚ÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÌÂ
‰ÓÍÓÒÌÂÚÂ Á˙·ËÚÂ Ì‡ ÌÓÊ‡. 

■ èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ÓÒÌÓ‚ÌÓ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ fl ÔË·ÂÂÚÂ.
èË·ÂÂÚÂ Í‡ÒÚ‡˜Í‡Ú‡ Ì‡ ÒÛıÓ, ÔÓ‚ÂÚË‚Ó Ë
ÌÂ‰ÓÒÚ˙ÔÌÓ Á‡ ‰Âˆ‡ ÏflÒÚÓ. çÂ fl ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚ ·ÎËÁÓÒÚ ‰Ó
ÍÓÓÁË‚ÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË Í‡ÚÓ „‡‰ËÌÒÍË ıËÏËÍ‡ÎË ËÎË
ÒÓÎË Á‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ. 
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íêÖíàêÄçÖ çÄ éíèÄÑöñà

çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁı‚˙ÎflÈÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚË Á‡Â‰ÌÓ
Ò ‰ÓÏ‡ÍËÌÒÍËÚÂ ÓÚÔ‡‰˙ˆË. èÂ‰‡ÈÚÂ „Ë ‚ ÔÛÌÍÚ Á‡
ÂˆËÍÎË‡ÌÂ. á‡ ÔÓ‚Â˜Â ËÌÙÓÏ‡ˆËfl Á‡ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌ‡Ú‡
ÔÓˆÂ‰Û‡ Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ Í˙Ï ‰˙Ê‡‚ÌËÚÂ
ËÌÒÚËÚÛˆËË ËÎË Í˙Ï ÔÓ‰‡‚‡˜‡.
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GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pièces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, à compter de la
date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur à
l'utilisateur final.
Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation
ou un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont
exclues de la présente garantie de même que les accessoires tels que
batteries, ampoules, lames, embouts, sacs, etc.
En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DÉMONTÉ avec la preuve d'achat à votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez vous.
Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas
remis en cause par la présente garantie.

WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date stated
on the original invoice drawn up by the retailer and given to the end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.
This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Für alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler für einen Zeitraum von vierundzwanzig (24) Monaten
ab dem Datum der vom Wiederverkäufer für den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung. 
Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Überbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch für Zubehörteile wie
Batterien, Glühbirnen, Sägeblätter, Ansatzstücke, Beutel usw. 
Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen mit dem
Kaufnachweis an Ihren Händler oder Ihr nächstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zurück.
Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

GARANTÍA - CONDICIONES

Este producto Ryobi está garantizado contra los defectos de fabricación
y las piezas defectuosas por un período de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por
el distribuidor al usuario final.
Se excluyen de la presente garantía los deterioros provocados por un
desgaste normal, una utilización o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, así como los diversos accesorios: baterías,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.
En caso de funcionamiento incorrecto durante el período de la garantía,
envíe el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor
o al Centro de Servicio Acreditado Ryobi más cercano a su domicilio.
Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no
son cuestionados por la presente garantía.

GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi è garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla
data indicata sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e
consegnata all’utente finale.
Il deterioramento provocato dall’usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico, 
è escluso dalla presente garanzia. La garanzia è esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.
In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al più vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.
I diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

GARANTIA - CONDIÇÕES

Este produto Ryobi está garantido contra os vícios de fabrico e as peças
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da data
que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador final.
As deteriorações provocadas pelo desgaste normal, por uma utilização
ou uma manutenção anormal ou não autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluídas da presente garantia assim como os acessórios tais
como baterias, lâmpadas, lâminas, ponteiras, sacos, etc.
No caso de mau funcionamento durante o período de garantia, queira
enviar o produto NÃO DESMONTADO com a prova de compra ao seu
fornecedor ou ao Centro de Serviço Autorizado Ryobi mais próximo.
Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos não são
prejudicados pela presente garantia.

GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden, te
rekenen vanaf de officiële datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken
enz.
In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) månader, räknat från det datum som anges på
originalfakturan fastställd av återförsäljaren och överlämnad till
slutanvändaren.
Denna garanti täcker inte skador som förorsakas av normalt slitage, 
av onormal eller otillåten användning eller skötsel, eller av överbelastning.
Den täcker inte heller tillbehör som batterier, glödlampor, blad, ändstycken,
påsar, osv.
I händelse av felaktig funktion medan garantin är i kraft skall produkten
sändas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inköpsbeviset till
leverantören eller till närmaste servicecenter som auktoriserats av Ryobi.
De rättigheter som lagen ger i förhållande till defekta produkter ifrågasätts
inte av denna garanti.
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GARANTI - REKLAMATIONSRET

Der er reklamationsret på dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) måneder fra gyldighedsdatoen på originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.
Skader opstået på grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke dækket af
denne reklamationsret, det samme gælder tilbehør som batterier, pærer,
klinger, indsatser, poser osv.
I tilfælde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med købebevis til forhandleren eller nærmeste autoriserede
Ryobi serviceværksted.
De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes
ikke af denne reklamationsret.

GARANTI - VILKÅR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler i
tjueogfire (24) måneder fra datoen som står på fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.
Garantien bortfaller dersom skadene er forårsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehør
som batterier, lyspærer, blad, bits, poser, osv. 
I tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjøpsbeviset til forhandler eller til
nærmeste autoriserte Ryobi servicesenter.
Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke påvirket
av denne garantien.

TAKUUEHDOT

Tällä Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden 
(24 kk) takuu alkuperäiseen ostokuittiin tai laskuun merkitystä ostopäivästä
lukien.
Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epänormaalista tai kielletystä
käytöstä tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eikä lisävarusteita
kuten akkuja, polttimoita,teriä, pusseja jne.
Mikäli takuuaikana ilmaantuu toimintahäiriöitä, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjäliikkeeseen tai lähimpään Ryobi-
keskushuoltamoon.
Tämä takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

�Ρ�Ι ΕΓΓΥΗΣΗ

Αυτ� τ
 πρ
ϊ�ν Ryobi �έρει εγγύηση κατά των κατασκευαστικών
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υ τιµ
λ
γί
υ π
υ καταρτίστηκε απ� τ
ν µεταπωλητή
για τ
ν τελικ� �ρήστη.
=ι �υσι
λ
γικές �θ
ρές ή εκείνες π
υ θα πρ
κληθ
ύν απ� µη
�υσι
λ
γική ή µη επιτρεπτή �ρήση ή συντήρηση, ή απ� υπερ��ρτιση
δεν καλύπτ
νται απ� την παρ
ύσα εγγύηση καθώς και τα ε�αρτήµατα
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παρακαλείστε να απευθύνετε τ
 πρ
ϊ�ν �ΩΡΙΣ ΝΑ Τ� ΑΝ�Ι�ΕΤΕ,
µε την απ�δει�η αγ
ράς, στ
ν πρ
µηθευτή σας ή στ
 κ
ντιν�τερ

Κέντρ
 Τε�νικής Ε�υπηρέτησης Ryobi.
Τα ν�µιµα δικαιώµατά σας π
υ α�
ρ
ύν στα ελαττωµατικά πρ
ϊ�ντα
δεν αµ�ισ�ητ
ύνται απ� την παρ
ύσα εγγύηση.

A GARANCIA FELTÉTELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hónapig garantáljuk a gyártáshibák,
valamint a készülékben található alkatrészek miatt jelentkező
meghibásodás ellen. A garancia az eladó által, a vásárló számára
készített, eredeti adás-vételi szerződésen feltüntetett dátumtól érvényes.
A normális igénybevételből fakadó elhasználódás, a nem rendeltetésnek
megfelelő használat vagy karbantartási művelet miatt fellépő, túlterhelés
által okozott meghibásodásra nem terjed ki a garancia. A tartozékokra,
mint például az akkumulátorra, izzókra, fúrófejekre, táskára, stb., 
a garancia szintén nem vonatkozik. 
A garancia periódus alatt fellépő meghibásodás esetén, juttassa el NEM
SZÉTSZERELT ÁLLAPOTBAN a Ryobi terméket a vásárlást és annak
dátumát igazoló dokumentum kíséretében az eladóhoz vagy az Önhöz
legközelebbi Ryobi Szerviz Központba.
A jelen garancia nem zárja ki a fogyasztási eszközökre vonatkozó
jogszabályok által elrendelteket. 

ZÁRUKA - ZÁRUČNÍ PODMÍNKY

Na tento výrobek značky Ryobi se poskytuje záruka po dobu dvaceti
čtyř (24) měsíců od data uvedeného na faktuře nebo pokladním bloku,
který koncový uživatel obdržel v prodejně při nákupu výrobku. Záruka se
vztahuje na výrobní vady a vadné díly. 
Záruka se nevztahuje na poškození výrobku způsobené jeho běžným
opotřebením, nesprávným nebo neschváleným používáním, nesprávnou
údržbou nebo přetížením. Uvedené záruční podmínky se nevztahují na
příslušenství, jako akumulátory, žárovky, pilové listy, nástavce, vaky apod.
V případě provozních problémů u výrobku v záruce kontaktuje nejbližší
autorizovanou servisní opravnu výrobků Ryobi. K opravě je nutné 
předložit NEDEMONTOVANÝ výrobek spolu s fakturou nebo pokladním 
blokem.
Tato záruka nevylučuje případná další Vaše spotřebitelská práva týkající
se výrobních závad, v souladu s platnými legislativními předpisy.

ÉÄêÄçíàü - ìëãéÇàü

ç‡ÒÚÓfl˘‡fl ÔÓ‰ÛÍˆËfl RYOBI „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ì‡ ÓÚ ‰ÂÙÂÍÚÓ‚ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡
Ë ‰ÂÙÂÍÚÓ‚ ËÁ‰ÂÎËÈ Ì‡ 2 „Ó‰‡ ÒÓ ‰Ìfl ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ÓÙÓÏÎÂÌËfl ÔÓÍÛÔÍË,
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó Ì‡ ÓË„ËÌ‡ÎÂ Ò˜ÂÚ‡, ‚˚ÔËÒ‡ÌÌÓ„Ó ÔÓ‰‡‚ˆÓÏ ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎ˛.
èÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Ó·˚˜ÌÓ„Ó ËÁÌÓÒ‡, ÌÂÌÓÏ‡Î¸ÌÓ„Ó
ËÎË Á‡ÔÂ˘ÂÌÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÎË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ
ÔÂÂ„ÛÁÍÓÈ,- ÌÂ ÔÓÍ˚‚‡˛ÚÒfl Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ „‡‡ÌÚËÂÈ, Ú‡ÍÊÂ Í‡Í Ë
‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚, Ú‡ÍËÂ Í‡Í ·‡Ú‡ÂË, Î‡ÏÔÓ˜ÍË, ˆÓÍÎË, Ô‡ÚÓÌ˚, ÏÂ¯ÍË Ë Ú.‰.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓÎÓÏÍË ËÎË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ‚ „‡‡ÌÚËÈÌ˚È ÔÂËÓ‰ ÓÚÓ¯ÎËÚÂ
ÔÓ‰ÛÍˆË˛ çÖêÄáéÅêÄççéâ Ò ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËÂÏ ÔÓÍÛÔÍË Ç‡¯ÂÏÛ
ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ·ÎËÊ‡È¯ËÈ ñÂÌÚ tÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó o·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Ryobi.
ç‡ÒÚÓfl˘‡fl „‡‡ÌÚËfl ÌÂ ‚ÎËflÂÚ Ì‡ Ç‡¯Ë Á‡ÍÓÌÌ˚Â Ô‡‚‡, ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛
Í ‰ÂÙÂÍÚÌÓÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË.

GARANŢIE - CONDIŢII

Acest produs Ryobi este garantat în cazul viciilor de fabricaţie şi pieselor
cu defecte pentru o durată de douăzecişipatru (24) de luni, începând cu
data facturii originale emisă de către comerciant utilizatorului final.
Deteriorările provocate prin uzură normală, printr-o utilizare sau întreţinere
anormală sau neautorizată, sau prin forţarea utilajului sunt excluse din
prezenta garanţie acestea aplicându-se şi accesoriilor ca baterii, becuri,
lame, capete, saci, etc.
În caz de funcţionare defectuoasă în perioada de garanţie, vă rugăm să
trimiteţi produsul NEDEMONTAT împreună cu factura de cumpărare
furnizorului dumneavoastră sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai
apropiat de dumneavoastră.
Drepturile dumneavoastră legale privind produsele defectuoase nu sunt
alterate prin prezenta garanţie.
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WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na ukryte
wady fabryczne oraz na zdefektowane części. Okres gwarancji dwudziestu
czterech (24) miesięcy, zaczyna się od wiążącej daty widniejącej na
oryginale faktury wystawionej przez sprzedawcę dla ostatecznego nabywcy. 
Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikającego z normalnego zużycia,
czy też uszkodzeń spowodowanych nadmierną eksploatacją, lub
niewłaściwą konserwacją, czy nieodpowiednim użytkowaniem niezgodnym
z przeznaczeniem. Wyłączone są z niej również akcesoria tj. akumulatory,
żarówki, ostrza, końcówki, worki, itd.
W wypadku stwierdzenia złego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najbliższego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.
Niniejsza gwarancja nie podważa przysługujących Państwu uprawnień
dotyczących wadliwych produktów.

GARANCIJSKA IZJAVA

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24 mesecev od datuma, ki je naveden na
originalnem računu, ki ga je prodajalec izdal končnemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzroča običajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblaščena ali neustrezna uporaba ali vzdrževanje, ali preobremenitev,
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo, kot so
baterijski vložki, žarnice, rezila, pribor, vrečke ipd.
Če pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo,
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete
svojemu prodajalcu ali v najbližji Ryobi servisni center.
Ta garancija nikakor ne vpliva na vaše pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

UVJETI GARANCIJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset
i četiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom računu koji je
prodavač izdao krajnjem korisniku.
Oštećenja uzrokovana nenormalnom uporabom, neprikladnim ili
nedozvol jenim korištenjem i l i  održavanjem i l i  pak prevel ikim
opterećenjem nisu uključena u ovu garanciju, kao ni dodaci poput
baterija, žarulja, noževa, vrhova, torbi itd.
U slučaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod
koji NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupnji pošaljite vašem
dobavljaču ili najbližem Ovlaštenom Ryobi servisu. Vaša prava koja se
odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u pitanje.

GARANTİ - ŞARTLAR 

Bu Ryobi ürünü, üretim hatalar�na karş�, sat�c� taraf�ndan son kullan�c�ya

verilmiş olan orijinal fatura tarihinden itibaren yirmidört (24) ay için garantilidir.

Normal kullan�m sonucunda y�pranmalar, anormal yada izin verilmeyen kullan�m

yada bak�m, yada aş�r� yüklenme ve ayr�ca bataryalar, ampuller, b�çaklar,

yüksükler, torbalar gibi aksesuarlar sözkonusu garantinin d�ş�ndad�r.

Garanti dönemi süresinde meydana gelen bir ar�za durumunda, ürünü

SÖKMEDEN sat�nalma belgesi ile yetkili sat�c�n�za yada size en yak�n Ryobi

Yetkili Servis Merkezi'ne gönderiniz. Defolu mallara ilişkin yasal haklar�n�z

sözkonusu garantide bahis konusu edilmemiştir.

GARANTIITUNNISTUS

Kõikidel Ryobi toodetel on alates edasimüüja koostatud ja kasutajale
antud esialgsel arvel seisvast kuupäevast kahekümne nelja (24) kuu
pikkune garantii tootmisdefektide ja vigaste detailide suhtes. Garantii alla
ei kuulu seadme kulumisest, omavolilisest või väärast kasutamisest või
hooldamisest ja ülekoormusest põhjustatud rikked ning sellised kuluv- ja
varuosad nagu akud, elektripirnid, terad, tihendid, kotid jne. Garantiiajal
juhtunud rikke puhul tooge LAHTI VÕTMATA seade koos ostukviitungiga
lähima edasimüüja või Ryobi volitatud esindaja juurde.
See garantii ei mõjuta mingil moel Teie seaduslikke õigusi vigaste
toodete suhtes.

GARANTIJA - SĄLYGOS

Ryobi firma suteikia dvidešimt keturių (24) mėnesių garantiją šiam
gaminiui dėl gamybos broko ir defektinių dalių skaičiuojant nuo patikimos
datos ant sąskaitos originalo, kurį platintojas išdavė galutiniam vartotojui.
Ši garantija neapima gedimų, atsiradusių dėl normalaus nusidėvėjimo,
nenormalaus naudojimo arba nenormalaus ar neautorizuoto techninio
aptarnavimo arba per didelio apkrovimo, bei tokių priedų kaip baterijos,
lemputės, ašmenys, antgaliai, maišeliai ir t.t.
Blogo veikimo atveju garantijos galiojimo metu malonėkite atsiųsti
NEPATAISYTĄ gaminį su pirkimo įrodymu savo tiekėjui arba į jums
artimiausią Ryobi firmos autorizuoto aptarnavimo centrą. Ši garantija
nekeičia jūsų juridinių teisių, susijusių su defektiniais gaminiais. 

GARANTIJAS NOSACĪJUMI

Šim “Ryobi” izstrādājumam ir garantija pret izgatavojot notikušām
kļūmēm un bojātām detaļām, un tās termiņš ir divdesmit četri (24)
mēneši pēc datuma, kurā ierīces pārdevējs ir izrakstījis rēķinu tās
īstenajam lietotājam.
Šī garantija neattiecas uz ierīces darbības pasliktināšanos, kas saistīta
ar normālu nodilumu, tādu ierīces lietošanu un apkopi, kas nesaskan ar
normām un atļaujām, kā arī ar ierīces pārslogošanu, un tā nav
attiecināma arī uz piederumiem, piemēram, uz baterijām, spuldzītēm,
asmeņiem, uzgaļiem, somām u.c.
Ja, garantijai esot spēkā, ierīces darbība ir slikta, tad, lūdzu, nogādājiet
to NEIZJAUKTĀ VEIDĀ kopā ar pirkuma dokumentu tur, kur jūs to
iegādājāties, vai arī tuvākajā “Ryobi” apstiprinātā darbnīcā. 
Šie garantijas noteikumi nemazina tās tiesības, ko jums piešķir likumi
saistībā ar nopirktu preču bojājumiem.

ZÁRUKA - PODMIENKY

Na tento výrobok značky Ryobi sa poskytuje záruka na obdobie 
dvadsiatich štyroch (24) mesiacov od dátumu uvedeného na faktúre alebo na
pokladničnom bloku, ktorý konečný používateľ dostal v predajni pri nákupe
výrobku. Záruka sa vzťahuje na výrobné chyby a chybné dielce.
Záruka sa nevzťahuje na poškodenie výrobku spôsobené jeho bežným
opotrebením, nesprávnym alebo neschváleným používaním, nesprávnou
údržbou alebo preťažením. Uvedené záručné podmienky sa nevzťahujú na
príslušenstvo, ako sú akumulátory, žiarovky, pílové listy, nástavce, vaky atď. 
V prípade prevádzkových problémov pri výrobkoch v záruke sa obráťte na
najbližšiu autorizovanú opravovňu výrobkov Ryobi. Na opravu je potrebné
predložiť NEDEMONTOVANÝ výrobok spolu s faktúrou alebo pokladničným
blokom. 
Táto záruka nevylučuje ďalšie vaše spotrebiteľské práva týkajúce sa
výrobných chýb v súlade s platnými legislatívnymi predpismi. 

ÉÄêÄçñàü - ìëãéÇàü

ç‡ ÚÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ Ì‡ Ryobi ÒÂ ‰‡‚‡ „‡‡ÌˆËfl ÒÂ˘Û Ù‡·Ë˜ÌË ‰ÂÙÂÍÚË Ë
‰ÂÙÂÍÚÌË ˜‡ÒÚË ÓÚ ‰‚‡‰ÂÒÂÚ Ë ˜ÂÚËË (24) ÏÂÒÂˆ‡ ÓÚ ‰‡Ú‡Ú‡ Ì‡
ÓË„ËÌ‡ÎÌ‡Ú‡ Ù‡ÍÚÛ‡, ËÁ‰‡‰ÂÌ‡ ÓÚ ÔÓ‰‡‚‡˜‡ Ì‡ Í‡ÈÌËfl ÔÓÚÂ·ËÚÂÎ.
ÑÂÙÂÍÚËÚÂ ÔË ÌÓÏ‡ÎÌÓ ËÁÌÓÒ‚‡ÌÂ, ÔË ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡/ÌÂÛÔ˙ÎÌÓÏÓ˘ÂÌ‡
ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl/ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ ËÎË ÔË ÔÂÚÓ‚‡‚‡ÌÂ ÒÂ ËÁÍÎ˛˜‚‡Ú ÓÚ
Ì‡ÒÚÓfl˘‡Ú‡ „‡‡ÌˆËfl, Í‡ÍÚÓ Ë ‡ÍÒÂÒÓ‡Ë Í‡ÚÓ ·‡ÚÂËË, ÍÛ¯ÍË, ÌÓÊÓ‚Â,
‰Â·ÌË ˜‡ÒÚË  Ë ‰.
èË ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ ‚ „‡‡ÌˆËÓÌÌËfl ÔÂËÓ‰ ËÁÔ‡ÚÂÚÂ
çÖêÄáÉãéÅÖçàü ÔÓ‰ÛÍÚ Ò ‰ÓÍÛÏÂÌÚ Á‡ ÔÓÍÛÔÍ‡Ú‡ Ì‡ ÔÓ‰‡‚‡˜‡ ËÎË
‰Ó Ì‡È-·ÎËÁÍËfl Ó‰Ó·ÂÌ ÒÂ‚ËÁÂÌ ˆÂÌÚ˙ Ì‡ Ryobi. á‡ÍÓÌÌËÚÂ ‚Ë Ô‡‚‡ ÔÓ
ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Ì‡ ‰ÂÙÂÍÚÌË ÔÓ‰ÛÍÚË ÌÂ ÒÂ ÓÚÏÂÌflÚ ÓÚ Ì‡ÒÚÓfl˘‡Ú‡ „‡‡ÌˆËfl.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est
en conformité avec les normes ou documents normalisés suivants:
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Niveau de pression acoustique 86 dB(A)
Niveau de puissance acoustique 97 dB(A)
Valeur d'accélération de la moyenne 
quadratique pondérée 6,9 m/s2

Date d'émission
Émis par

La documentation technique est conservée par : Département
Assurance Qualité – équipe de normalisation, Techtronic Appliances
Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan
City, Guangdong 523941, Chine.

Nom du fabricant : Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F, 
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is 
in conformity with the following standards or standardized 
documents.
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Sound pressure level 86 dB(A)
Sound power level 97 dB(A)
Weighted root mean square acceleration value 6.9 m/s2

Date of issuance
Issued by

Technical documents are kept by the Quality Assurance Department
- Regulatory Team, Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen
Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong
523941, China.

Manufacturer name: Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F, 
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten über-einstimmt: 
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Schalldruckpegel 86 dB(A)
Schallleistungspegel 97 dB(A)
Beschleunigung des quadratischen
gewogenen Mittelwerts 6,9 m/s2

Ausstellungsdatum
Ausgestellt durch

Die technische Dokumentation wird aufbewahrt von: Abteilung für
Qualitätssicherung – Normierungs-Team, Techtronic Appliances
Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan
City, Guangdong 523941, China.

Name des Herstellers: Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F, 
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto
es conforme a las siguientes normas o documentos normalizados:
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Nivel de presión acústica 86 dB(A)
Nivel de potencia acústica 97 dB(A)
Valor de aceleración de la media cuadrática ponderada 6,9 m/s2

Fecha de emisión
Establecido por

La documentación técnica es conservada por: Departamento
Garantía de Calidad – equipo de normalización, Techtronic
Appliances Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town,
Dongguan City, Guangdong 523941, China.

Fabricante: Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Dichiariamo, assumendo la piena responsabil i tá di tale
dichiarazione, che il prodotto é conforme alla seguenti normative e
ai relativi documenti.
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Livello di pressione acustica 86 dB(A)
Livello di potenza acustica 97 dB(A)
Valore d’accelerazione 
della media quadratica ponderata 6,9 m/s2

Data di emissione
Redatto da

La documentazione tecnica è conservata da: Reparto Assicurazione
Qualità – gruppo di standardizzazione, Techtronic Appliances
Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan
City, Guangdong 523941, Cina.

Nome del produttore: Techtronic Appliances (HK), Ltd., 18/F, 
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Nível de pressão acústica 86 dB(A)
Nível de potência acústica 97 dB(A)
Valor da aceleração da média quadrática ponderada 6,9 m/s2

Data de emissão 
Emitido por

A documentação técnica é conservada pelo: Departamento
Garantia de Qualidade – equipa de normalização, Techtronic
Appliances Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town,
Dongguan City, Guangdong 523941, China.

Nome do fabricante: Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F, 
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Geluidsdrukniveau 86 dB(A)
Geluidsvermogensniveau 97 dB(A)
Versnellingswaarde van de gewogen effectieve waarde 6,9 m/s2

Uitgiftedatum
Uitgegeven door

De technische documentatie wordt bewaard door: Afdeling
Kwaliteitszorg – normalisatieteam, Techtronic Appliances Factory,
Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City,
Guangdong 523941, China.

Naam van de fabrikant: Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F, 
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hongkong.

FÖRSÄKRAN

Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt överensstämmer med
följande normer och dokument.
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Ljudtrycksnivå 86 dB(A)
Ljudeffektnivå 97 dB(A)
Accelerationsvärde för viktat kvadratiskt medeltal 6,9 m/s2

Utfärdandedatum
Utfärdat av

Den tekniska dokumentationen förvaras hos: Département
Assurance Qualité – équipe de normalisation, Techtronic Appliances
Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan
City, Guangdong 523941, Kina.

Tillverkarens namn: Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F, 
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
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KONFORMITETSERKLÆRING

Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med
følgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Lydtryksniveau 86 dB(A)
Lydstyrkeniveau 97 dB(A)
Accelerationsværdi for vægtet kvadratmiddeltal 6,9 m/s2
Udstedelsesdato
Udstedt af

Den tekniske dokumentation opbevares af:
Kvalitetsstyringsafdelingen - standardiseringsstab, Techtronic
Appliances Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town,
Dongguan City, Guangdong 523941, Kina.

Fabrikantens navn: Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F, 
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

SAMSVARSERKLÆRING

Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet er i samsvar med 
følgende standarder og normative dokumenter:
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Lydtrykknivå 86 dB(A)
Lydstyrkenivå 97 dB(A)
Veid kvadratisk middelverdi av akselerasjonsverdien 6,9 m/s2

Utstedelsesdato
Utstedt av

Den tekniske dokumentasjonen beholdes av: Avdeling for
kvalitetssikring – standardiseringsteamet, Techtronic Appliances
Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan
City, Guangdong 523941, Kina.

Produsentens navn: Techtronic Appliances (HK) Ltd, 18/F, 

CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä tuote on alla
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten
mukainen.
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Äänenpainetaso 86 dB(A)
Äänen tehotaso 97 dB(A)
Painotettu kiihdytyksen tehollisarvo 6,9 m/s2

Lähetyspäivä
Julkaisija

Teknisten asiakirjojen säilytyspaikka: Laadunvalvontaosasto –
normalisointityöryhmä, Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen
Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong
523941, Kiina.

Valmistaja: Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

∆HΛΩΣH ΣΥMM�ΡΦΩΣΗΣ

∆ηλών
υµε υπευθύνως �τι τ
 πρ
ϊ�ν αυτ� συµµ
ρ�
ύται
πρ
ς τα ακ�λ
υθα πρ�τυπα ή τυπ
π
ιηµένα έγγρα�α:
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE
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Π
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π
ίησης, Techtronic Appliances Factory,
Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City,
Guangdong 523941, Κίνα.
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υ κατασκευαστή: Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F,
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, 0
νγκ Κ
νγκ.

SZABVÁNY RENDELKEZÉSEK

Felelősségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy a jelen termék
megfelel a következő szabványoknak és előírásoknak:
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Hangnyomás szint 86 dB(A)
Hangerő szint 97 dB(A)
A gyorsítás négyzetes súlyozott átlag értéke 6,9 m/s2

Kibocsátás időpontja
Kibocsátó

A műszaki dokumentáció őrzéséért az alábbi vállalat a felelős:
Minőségbiztosítási Osztály - szabványosítási csoport, Techtronic
Appliances Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town,
Dongguan City, Guangdong 523941, Kína.

Gyártó neve: Techtronic Appliances (HK) Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hongkong.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Prohlašujeme na svou zodpovědnost, že tento výrobek splňuje
požadavky níže uvedených norem a závazných předpisů:
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Hladina akustického tlaku 86 dB (A)
Hladina akustického výkonu 97 dB (A)
Vážená efektivní hodnota zrychlení 6,9 m/s2

Datum vydání
Vydala společnost

Příslušná technická dokumentace je uložena v odělení zabezpečení
kvality - normalizační skupina, Techtronic Appliances Factory, 
Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City,
Guangdong 523941, Čína.

Výrobce : Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F, CDW Building, 388

Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

áÄüÇãÖçàÖ é ëééíÇÖíëíÇàà ëíÄçÑÄêíÄå

å˚ ÒÓ ‚ÒÂÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛ Á‡fl‚ÎflÂÏ, ˜ÚÓ Ì‡ÒÚÓfl˘‡fl ÔÓ‰ÛÍˆËfl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÌËÊÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ ÌÓÏ‡Ï Ë ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡Ï:
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

ìÓ‚ÂÌ¸ ‡ÍÛÒÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl 86 ‰Å(A)
ìÓ‚ÂÌ¸ ‡ÍÛÒÚË˜ÂÒÍÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË 97 ‰Å(A)
ÇÂÎË˜ËÌ‡ ÛÒÍÓÂÌËfl ÒÂ‰ÌÂÈ ÛÏÂÂÌÌÓÈ Í‚‡‰‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ 6,9 Ï/ÒÂÍ2

Ñ‡Ú‡
á‡fl‚ËÚÂÎ¸

íÂıÌË˜ÂÒÍ‡fl ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËfl ı‡ÌËÚÒfl ‚ éÚ‰ÂÎÂ Í‡˜ÂÒÚ‚‡ - „ÛÔÔ‡
ÒÚ‡Ì‰‡ÚËÁ‡ˆËË, Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen Management
Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong 523941, äçê.

ç‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎfl: Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F,

CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, ÉÓÌÍÓÌ„.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

Declarăm, cu toată responsabilitatea că acest produs este conform
cu normele sau documentele urmãtoare:
EN60745, EN50366, EN61000, EN55014, ISO11680, 98/37/EC,
89/336/EEC, 2000/14/CEE

Nivel de presiune acustică 86 dB(A)
Nivel de putere acustică 97 dB(A)
Valoarea acceleraţiei medie 
pătratică ponderată 6,9 m/s2

Data emiterii
Emis de

Documentaţia tehnică este păstrată de către: Departamentul de
Asigurare a Calităţi i - echipa de standardizare, Techtronic
Appliances Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town,
Dongguan City, Guangdong 523941, China.

Numele producătorului: Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F, 
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
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Machine: CORDLESS POLE PRUNER Type: OPS-1801

Name/Title: Michel Violleau
Président/Directeur Général

Signature:

Name of company: Ryobi Technologies S.A.S
Address: LE GRAND ROISSY

Z.A. du Gué - 35 rue de Guivry
77990 LE MESNIL AMELOT
FRANCE
Tel: +33-1-60.94.69.28/69.30  Fax: +33-1-60.94.69.39/69.79

Name of company: Ryobi Technologies (UK) Limited.
Address: MEDINA HOUSE, FIELD HOUSE LANE

MARLOW 
BUCKINGHAMSHIRE, SL7 1TB
UNITED KINGDOM
Tel: +44-8700 667777 Fax: +44-1491 848701

Name of company: Ryobi Technologies Gmbh
Address: ITTERPARK 7

D-40724 HILDEN
GERMANY
Tel: +49-2103-29580 Fax: +49-2103-295829

Name/Title: Mark Pearson

Managing Director

Signature:

Name/Title: Walter Martin Eichinger
General Manager

Signature:

ÑÖäãÄêÄñàü áÄ ëöéíÇÖíëíÇàÖ 
ç‡ Ì‡¯‡ ÓÚ„Ó‚ÓÌÓÒÚ ‰ÂÍÎ‡Ë‡ÏÂ, ˜Â ÚÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚‡ Ì‡
ÒÎÂ‰ÌËÚÂ ÒÚ‡Ì‰‡ÚË Ë ÒÚ‡Ì‰‡ÚËÁË‡ÌË ‰ÓÍÛÏÂÌÚË: 
98/37/EC, 89/336/EEC

AÍÛÒÚË˜ÌÓ Ì‡Îfl„‡ÌÂ 86 ‰Å(A)
CËÎ‡ Ì‡ ¯ÛÏ‡ 97 ‰Å(A)
àÁÏÂÂÌÓ ÒÂ‰ÌÓ ÛÒÍÓÂÌËÂ 6,9 Ï/Ò2

Ñ‡Ú‡ Ì‡ ËÁ‰‡‚‡ÌÂ
àÁ‰‡‚‡ ÒÂ ÓÚ

íÂıÌË˜ÂÒÍ‡Ú‡ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËfl ÒÂ Ô‡ÁË ÓÚ: éÚ‰ÂÎ Á‡ ÓÒË„Ûfl‚‡ÌÂ Ì‡
Í‡˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ - ÂÍËÔ ÔÓ ÒÚ‡Ì‰‡ÚËÁ‡ˆËfl, Techtronic Appliances Factory,
Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong
523941, Chine.

èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ: Techtronic Appliances (HK) Ltd., 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
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